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� TEHLIKE
Farkında olmadan çalışmaya başlayan ci-
haz ve elektrik çarpması nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.

Yetkili satıcınızla düzenli bir güvenlik kon-
trolü mutabakatı sağlayabilir ya da bir ba-
kım sözleşmesi yapabilirsiniz. Lütfen bu ko-
nuyla ilgili öneriler alın.

 Bağlantı kablosuna hasar kontrolü ya-
pın (elektrik çarpma tehlikesi), hasarlı 
bağlantı kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili müşteri hizmetleri/elektrik 
teknisyenine değiştirtin.

 Yüksek basınç hortumuna hasar kon-
trolü yapın (kırılma tehlikesi).
Zarar görmüş yüksek basınç hortumu-
nu hemen değiştirin.

 Cihaza (pompa) sızdırmazlık kontrolü 
yapın.
Dakikada 3 damla suya izin verilmiştir 
ve cihazın alt tarafından çıkabilir. Daha 
fazla sızdırma olması durumunda müş-
teri hizmetlerini arayın.

 Su bağlantısındaki süzgeci temizleyin.
 Temizlik maddesi emme hortumunu te-

mizleyin.

 Cihazın bakımını müşteri hizmetlerine 
yaptırın.

 Üst somunu sökün.
 Süzgeçle birlikte hortum rakorunu dışa-

rı çekin.
 Süzgecin dışını temizleyin ve yıkayın.
Not:
Hortum rakorunun altı köşeli parçasını ci-
haza bağlantı için hizalayın.

 Süzgeçle birlikte hortum rakorunu yer-
leştirin ve başlıklı somunu sıkın.

� TEHLIKE
Farkında olmadan çalışmaya başlayan ci-
haz ve elektrik çarpması nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
– Cihazdaki tüm çalışmalardan önce ci-

hazı kapatın ve elektrik fişini çekin.
– Elektrikli yapı parçalarını sadece yetkili 

müşteri hizmetlerine kontrol ettirin ve 
onartın.

– Bu bölümde belirtilmeyen arızalarda, 
şüphe etmeniz durumunda ve açık bir 
uyarı olması durumunda yetkili bir müş-
teri hizmetleri merkezini arayın.

 Bağlantı kablosuna hasar kontrolü yapın.
 Şebeke gerilimini kontrol edin.
 Cihaz aşırı ısınmışsa:

Cihaz anahtarını "0" konumuna getirin.
Cihazı en az 15 dakika boyunca soğutun.
Cihaz anahtarını "1" konumuna getirin.

 Elektrik arızasında müşteri hizmetlerini 
arayın.

 Memeyi "Yüksek basınç" konumuna 
getirin.

 Cihazın havasını alın (Bkz. "İşletime al-
ma").

 Su bağlantısındaki süzgeci temizleyin.
 Su besleme miktarını kontrol edin (Bkz. 

Teknik Özellikler)
 Püskürtme ağzını yıkayın.
 Memeyi değiştirin.
 İhtiyaç anında müşteri hizmetlerini arayın.

Dakikada 3 damla suya izin verilmiştir ve ci-
hazın alt tarafından çıkabilir.
 Daha güçlü bir sızdırmada, cihazı müş-

teri hizmetlerine kontrol ettirin.

 Su ve temizlik maddesi emme hatlarına 
sızdırmazlık kontrolü yapın.

 Temizlik maddesi filtresindeki emme 
miktarını minimum miktara ayarlayın.

Koruma ve Bakım

Güvenlik kontrolü/Bakım 
sözleşmesi

Her çalışmadan önce

Her hafta

500 çalışma saatinde bir, en azından 
her yıl

Su bağlantısındaki süzgecin 
temizlenmesi

Arızalarda yardım

Cihaz çalışmıyor

Cihaz basınca gelmiyor

Pompa sızdırıyor

Pompada vuruntu
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 Cihazın havasını alın (Bkz. "İşletime alma").
 İhtiyaç anında müşteri hizmetlerini arayın.

 Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
 Temizlik maddesi filtresindeki emme 

miktarını arttırın.
 Filtreli temizlik maddesi emme hortu-

munu kontrol edin/temizleyin.
 İhtiyaç anında müşteri hizmetlerini arayın.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parçalar kullanın; cihazın güvenli şekil-
de ve arızasız işletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parçalar hakkında 
bilgi için sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde cihazınızda oluşan muh-
temel hasarları, arızanın kaynağı üretim 
veya malzeme hatası olduğu sürece ücret-
siz olarak karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan 
yararlanmanızı gerektiren bir durum olduğu 
zaman, ilgili faturanız ile birlikte satıcınıza 
veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makine-
nin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağ-
lık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiri-
riz. Onayımız olmadan cihazda herhangi 
bir değişiklik yapılması durumunda bu be-
yan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına 
ve işletme yönetimi tarafından verilen veka-
lete dayanarak işlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Temizlik maddesi emilmiyor

Aksesuarlar ve yedek 
parçalar

Garanti

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Yüksek basınç temizleyicisi
Tip: 1.520-xxx
İlgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2014/30/EU
2000/14/EG
Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Kullanılan uyumluluk değerlendirme yön-
temleri
2000/14/EG: Ek V
Ses şiddeti dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Ölçülen: 86
Garanti edilen: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Ölçülen: 89
Garanti edilen: 92
HD 5/15 CX
Ölçülen: 87
Garanti edilen: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Teknik Bilgiler
Tip: HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Elektrik bağlantısı
Gerilim V 240 230 230...240 230
Elektrik türü Hz 1~ 50
Bağlantı gücü kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 10 16 13 10
Koruma şekli -- IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5
Su bağlantısı
Besleme sıcaklığı (maks.) °C 60
Besleme miktar l/dk 12
Açık depodan emme yüksekli-
ği (20 °C)

m 0,5

Besleme bas MPa 1
Performans değerleri
Su çalışma basıncı (standart 
memeyle)

MPa 11 12 12 11,5

Standart memenin enjektör bo-
yutu

-- 038 035 035 038

Maksimum çalışma üst basıncı MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Besleme miktarı, su l/dk 8,3
Temizlik maddesi emme l/h 0...25
El püskürtme tabancasının 
geri tepme kuvveti (maks.)

N 21,3

60335-2-79'a göre belirlenen değerler
El-kol titreşim değeri m/s2 3,6
Güvensizlik K m/s2 0,9
Ses basıncı seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Güvensizlik KpA dB(A) 3
Ses basıncı seviyesi LWA + Gü-
vensizlik KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Ölçüler ve ağırlıklar
Uzunluk mm 380
Genişlik (CX) mm 360 (370)
Yükseklik mm 930
Tipik çalışma ağırlığı (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tip: HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Elektrik bağlantısı
Gerilim V 240 220 230
Elektrik türü Hz 1~ 50 1~60 1~50
Bağlantı gücü kW 2,2 2,4 2,6
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 10 15 13 16
Koruma şekli -- IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5
Su bağlantısı
Besleme sıcaklığı (maks.) °C 60
Besleme miktar l/dk 12
Açık depodan emme yüksekliği 
(20 °C)

m 0,5

Besleme bas MPa 1
Performans değerleri
Su çalışma basıncı (standart me-
meyle)

MPa 11,5 12 13

Standart memenin enjektör boyutu -- 038 036 034
Maksimum çalışma üst basıncı MPa 17,1 18 17,5
Besleme miktarı, su l/dk 8,3
Temizlik maddesi emme l/h 0...25
El püskürtme tabancasının geri 
tepme kuvveti (maks.)

N 21,3 22,2

60335-2-79'a göre belirlenen değerler
El-kol titreşim değeri m/s2 3,6 4,2 3,6
Güvensizlik K m/s2 0,9
Ses basıncı seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Güvensizlik KpA dB(A) 3
Ses basıncı seviyesi LWA + Güven-
sizlik KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Ölçüler ve ağırlıklar
Uzunluk mm 380
Genişlik (CX) mm 360 (370)
Yükseklik mm 930
Tipik çalışma ağırlığı (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tip: HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Elektrik bağlantısı
Gerilim V 230 220 230
Elektrik türü Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Bağlantı gücü kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 15 16
Koruma şekli -- IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5
Su bağlantısı
Besleme sıcaklığı (maks.) °C 60
Besleme miktar l/dk 12 13
Açık depodan emme yüksekliği 
(20 °C)

m 0,5

Besleme bas MPa 1
Performans değerleri
Su çalışma basıncı, standart 
memeyle (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Standart memenin enjektör bo-
yutu

-- 032 027 030 038

Maksimum çalışma üst basıncı MPa 20 19
Besleme miktarı, su l/dk 8,3 8,1 8,0 9,8
Temizlik maddesi emme l/h 0...25
El püskürtme tabancasının geri 
tepme kuvveti (maks.)

N 23,8 25,4 26,6

60335-2-79'a göre belirlenen değerler
El-kol titreşim değeri m/s2 2,4 4,1
Güvensizlik K m/s2 0,7 0,9
Ses basıncı seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Güvensizlik KpA dB(A) 3
Ses basıncı seviyesi LWA + Gü-
vensizlik KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Ölçüler ve ağırlıklar
Uzunluk mm 380
Genişlik (CX) mm 360 (370)
Yükseklik mm 930
Tipik çalışma ağırlığı (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip: HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Elektrik bağlantısı
Gerilim V 220 230...240 220
Elektrik türü Hz 1~50 1~ 60
Bağlantı gücü kW 2,9 2,9 2,8
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 13 15 13
Koruma şekli -- IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5
Su bağlantısı
Besleme sıcaklığı (maks.) °C 60
Besleme miktar l/dk 13
Açık depodan emme yüksekliği 
(20 °C)

m 0,5

Besleme bas MPa 1
Performans değerleri
Su çalışma basıncı (standart 
memeyle)

MPa 13 12,5

Standart memenin enjektör bo-
yutu

-- 038 042 043

Maksimum çalışma üst basıncı MPa 19 18
Besleme miktarı, su l/dk 9,8 10,0
Temizlik maddesi emme l/h 0...25
El püskürtme tabancasının geri 
tepme kuvveti (maks.)

N 26,6

60335-2-79'a göre belirlenen değerler
El-kol titreşim değeri
El-kol titreşim değeri m/s2 4,1 3,7
Güvensizlik K m/s2 0,9
Ses basıncı seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Güvensizlik KpA dB(A) 3
Ses basıncı seviyesi LWA + Gü-
vensizlik KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Ölçüler ve ağırlıklar
Uzunluk mm 380
Genişlik (CX) mm 360 (370)
Yükseklik mm 930
Tipik çalışma ağırlığı (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Перед первым применением 
вашего прибора прочитайте 

эту оригинальную инструкцию по эксплу-
атации, после этого действуйте соответ-
ственно и сохраните ее для дальнейше-
го пользования или для следующего 
владельца.

Разверните, пожалуйста, сначала стра-
ницы с рисунками
1 Насадка
2 Маркировка форсунки
3 Струйная трубка EASY!Lock
4 Пистолет-распылитель EASY!Force
5 Предохранитель
6 Спусковой рычаг
7 Рычаг предохранителя
8 Шланг высокого давления EASY!Lock
9 Резиновая лента (не для устройств с 

барабаном для шланга)
10 Держатель струйной трубки с зажи-

мом, для транспортировки
11 Включатель аппарата
12 рукоятка для ношения прибора
13 Струйная трубка кипятильника
14 Патрубок высокого давления 

EASY!Lock

15 Поручень
16 Подключение водоснабжения
17 Всасывающий шланг для моющего 

средства с фильтром и дозатором 
моющего средства

18 Сетчатый фильтр
19 Патрубок шланга
20 Накидная гайка
21 Колпак колеса
22 Скользящие/неподвижные полозья
23 Подставка для роторной форсунки 

(роторная форсунка входит только в 
комплект поставки варианта 
HD...Plus)

24 Подставка для тройной форсунки
25 Транспортировочное крепление 

устройства для очистки поверхно-
стей

26 Разблокировка буксирной скобы
27 Буксирная скоба, внизу (вставлен-

ная)
28 Буксирная скоба, вверху (вытянутая)
29 Подставка для шланга
30 Держатель кабеля
31 Держатель струйной трубки без за-

жима
32 Барабан для намотки шланга
33 Рукоятка

– Органы управления для процесса 
очистки желтого цвета.

– Органы управления для техническо-
го обслуживания и сервиса светло-
серого цвета.

– Перед первым вводом в эксплуата-
цию обязательно прочтите указания 
по технике безопасности № 5.951-
949.0!

– Необходимо соблюдать соответству-
ющие национальные законодатель-
ные нормы по работе с жидкостными 
струйными установками.

– Необходимо соблюдать соответству-
ющие национальные законодатель-
ные нормы по технике безопасности. 

Оглавление
Элементы прибора . . . . . . . . RU 1
Указания по технике безопа-
сности. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
Использование по назначе-
нию . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
Защитные устройства . . . . . . RU 3
Защита окружающей среды . RU 3
Перед началом работы. . . . . RU 3
Начало работы  . . . . . . . . . . . RU 4
Управление  . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Транспортировка . . . . . . . . . . RU 7
Хранение . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Уход и техническое обслужи-
вание  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 8
Помощь в случае неполадок  RU 8
Принадлежности и запасные 
детали  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 9
Гарантия. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 9
Заявление о соответствии ЕU RU 10
Технические данные . . . . . . . RU 11

Элементы прибора Цветная маркировка

Указания по технике 
безопасности
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Необходимо регулярно проверять 
работу жидкостных струйных устано-
вок и результат проверки оформлять 
в письменном виде.

– Запрещается производить какие-
либо изменения устройства/принад-
лежностей.

� ОПАСНОСТЬ
Указание относительно непосредст-
венно грозящей опасности, которая 
приводит к тяжелым увечьям или к 
смерти.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может привести к тяжелым уве-
чьям или к смерти.
� ОСТОРОЖНО
Указание на потенциально опасную си-
туацию, которая может привести к 
получению легких травм.
ВНИМАНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может повлечь материальный 
ущерб.

Струи под высоким напором 
при ненадлежащем пользова-

нии могут быть опасными. Струю 
нельзя направлять на людей, живот-
ных, работающее электрическое обо-
рудование или на само устройство.
Согласно действующим пред-
писаниям устройство запре-
щается эксплуатировать без 
системного разделителя в 
трубопроводе с питьевой водой. Сле-
дует использовать соответствую-
щий системный сепаратор фирмы 
KÄRCHER или альтернативный си-
стемный сепаратор, соответствую-
щий EN 12729 тип BA. 
Вода, прошедшая через системный се-
паратор, считается непригодной для 
питья.

Использовать исключительно данный 
аппарат высокого давления
– для очистки струей низкого давления 

и с использованием моющего сред-
ства (например, чистка оборудова-
ния, автомобилей, зданий, инстру-
ментов),

– для очистки струей высокого давле-
ния и без использования моющего 
средства (например, чистка фаса-
дов, террас, садового оборудова-
ния).

Для удаления устойчивых загрязнений 
мы рекомендуем роторную форсунку 
(входит только в комплект поставки ва-
рианта HD...Plus)
Требования к качеству воды:
ВНИМАНИЕ
В качестве среды высокого давления 
можно использовать только чистую 
воду. Загрязнения приводят к преждев-
ременному износу устройства или от-
ложению в нем осадка.
Если применяется вода повторного ис-
пользования, то нельзя выходить за 
следующие граничные значения.

Степень опасности

Символы на аппарате

Использование по 
назначению

Значение pH 6,5...9,5
электрическая проводи-
мость *

проводи-
мость свежей 
воды + 120 
мкСим/см

осаждаемые вещества ** < 0,5 mg/l
фильтруемые вещества 
***

< 50 mg/l

углеводороды < 20 mg/l
хлорид < 300 mg/l
сульфаты < 240 mg/l
Кальций < 200 mg/l
Общая жесткость < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

железо < 0,5 mg/l
марганец < 0,05 mg/l
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Защитные приспособления служат для 
защиты пользователя и не должны вы-
водиться из строя или работать в обход 
своих функций.

Если спусковой рычаг ручного пистоле-
та-распылителя отпускается, маноме-
трический выключатель отключает на-
сос, подача струи воды под высоким 
давлением прекращается. При нажатии 
на спусковой рычаг насос снова включа-
ется.

Электрические и электронные приборы 
часто содержат компоненты, которые 
при неправильном обращении или не-
надлежащей утилизации представляют 
потенциальную опасность для людей и 
экологии. Тем не менее данные компо-

ненты необходимы для правильной ра-
боты прибора. Приборы, обозначенные 
этим символом, запрещено утилизиро-
вать вместе с бытовыми отходами.
Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)
Актуальные сведения о компонентах 
приведены на веб-узле по следующему 
адресу: 
www.kaercher.com/REACH

 Закрепить колпак колеса.
Примечание: Система EASY!Lock бла-
годаря быстроразъемному резьбовому 
соединению позволяет соединять ком-
поненты быстро и надежно всего за один 
оборот.

 Форсунку установить на струйной 
трубке (маркировочной меткой на 
установочном кольце вверх) и затя-
нуть усилием руки (EASY!Lock).

 Соединить струйную трубку с писто-
летом-распылителем и затянуть 
вручную (EASY!Lock).

 Ослабить блокировку буксирной ско-
бы.

 Перевести буксирную скобу в конеч-
ное положение.

 Соединить шланг высокого давления 
с пистолетом-распылителем и па-
трубком высокого давления устрой-
ства и затянуть вручную 
(EASY!Lock).

медь < 2 mg/l
активный хлор < 0,3 mg/l
без неприятных запахов
* Всего максимум 2000 мкСим/см
** Объем пробы 1 л, время осаждения 
30 мин.
*** абразивных материалов нет

Защитные устройства

Манометрический выключатель

Защита окружающей среды
Упаковочные материалы при-
годны для вторичной перера-
ботки. Пожалуйста, не выбра-
сывайте упаковку вместе с бы-
товыми отходами, а сдайте ее 
в один из пунктов приема вто-
ричного сырья.
Старые приборы содержат 
ценные перерабатываемые 
материалы, подлежащие пе-
редаче в пункты приемки вто-
ричного сырья. Аккумуляторы, 
масло и иные подобные мате-
риалы не должны попадать в 
окружающую среду. Поэтому 
утилизируйте старые приборы 
через соответствующие систе-
мы приемки отходов.

Перед началом работы
Установка принадлежностей

В приборах без барабана шланга:

2.

1.
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 Вставить и зафиксировать рукоятку в 
вале барабана для шланга.

 Перед намоткой разложите шланг вы-
сокого давления в вытянутом виде.

 Намотать шланг высокого давления 
путем вращения рукоятки равномер-
ными движениями на барабан для 
шланга. Выбрать направление вра-
щения таким образом, чтобы шланг 
высокого давления не перегнулся.

 Соединить шланг высокого давления 
с пистолетом-распылителем и затя-
нуть вручную (EASY!Lock).

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность получения травм! Устрой-
ство, принадлежности, подводящие 
линии и соединительные элементы 
должны быть в безупречном состоя-
нии. Если состояние не является ис-
правным, то устройство использо-
вать нельзя.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность травмы при ударе электро-
током.
– Устройство к электрической сети 

в обязательном порядке должно 
подключаться штекером. Неразъ-
емное соединение с электрической 
сетью запрещено. Штекер служит 
для отсоединения от сети.

– Штекер и соединительный эле-
мент используемого удлинительно-
го провода должны быть водонепро-
ницаемыми.

– Использовать удлинитель доста-
точного диаметра (см. раздел "Тех-
нические данные") и полностью раз-
матывать с катушки.

Параметры для подключения указаны 
на заводской табличке и в разделе "Тех-
нические данные".
 Размотать сетевой кабель и поло-

жить его на пол.
 Вставьте штепсельную вилку элек-

тропитания в электророзетку.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Соблюдайте предписания предприя-
тия водоснабжения.
Согласно действующим пред-
писаниям устройство запре-
щается эксплуатировать без 
системного разделителя в 
трубопроводе с питьевой водой. Сле-
дует использовать соответствую-
щий системный сепаратор фирмы 
KÄRCHER или альтернативный си-
стемный сепаратор, соответствую-
щий EN 12729 тип BA. 
Вода, прошедшая через системный се-
паратор, считается непригодной для 
питья.
� ОСТОРОЖНО
Системный разделитель всегда дол-
жен находиться в системе водоснаб-
жения, не разрешается подключать 
его напрямую к устройству.
Параметры подключения указаны в раз-
деле "Технические данные".
 Подсоединить шланг подачи воды 

(минимальная длина 7,5 м, мини-
мальный диаметр 1/2") к подключе-
нию водоснабжения прибора (напри-
мер, к крану).

Указание:
Подводящий шланг не входит в ком-
плект поставки.
 Откройте подачу воды.

 Всасывающий шланг с фильтром (№ 
для заказа 4.440-238.0) привинтить к 
подключению водоснабжения.

 Удаление воздуха из устройства:
Отвинтить форсунку стройной трубки.
Дать прибору поработать, пока вода 
не начнет течь без пузырьков воздуха.
Дать устройству поработать 10 се-
кунд, затем выключить с помощью 
выключателя. Повторить процесс не-
сколько раз.

 Выключить аппарат и снова привин-
тить форсунку.

В приборах с барабаном шланга:

Начало работы

Электрическое подсоединение

Подключение водоснабжения
Подвод к водопроводу

Подача воды из открытых водоемов
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� ОПАСНОСТЬ
Опасность взрыва!
Не распылять горючие жидкости.
При использовании устройства в опа-
сных зонах (например, на автозапра-
вочных станциях) следует соблюдать 
соответствующие правила техники 
безопасности.
Опасность получения травм! При рабо-
те держать пистолет-распылитель и 
струйную трубку двумя руками.
Опасность получения травм! Во время 
работы не разрешается блокировка 
спускового и предохранительного ры-
чагов.
Опасность получения травм! При по-
вреждении предохранительного рыча-
га обратиться в сервисную службу.
Опасность получения травмы от 
струи воды под давлением. Перед про-
ведением любых работ на устройстве 
передвинуть предохранительный фик-
сатор на ручном пистолете-распыли-
теле вперед.
� ОСТОРОЖНО
Чистить двигатели на местах со со-
ответствующим маслоуловителем 
(защита окружающей среды).

 Открыть пистолет-распылитель: на-
жать предохранительный и спуско-
вой рычаги.

 Закрыть пистолет-распылитель: от-
пустить предохранительный и спу-
сковой рычаги.

Устройство может работать в верти-
кальном и горизонтальном положении.
Указание:
Устройство оснащено манометрическим 
выключателем. Двигатель запускается 
только при открытом пистолете-распы-
лителе.

 Прибор с барабаном для шланга:
Всегда полностью разматывайте с 
барабана шланг высокого давления.

 Установите выключатель прибора в 
положение „I“.

 Разблокировать пистолет-распыли-
тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор назад.

 Открыть ручной пистолет-распыли-
тель.

 Закрыть пистолет-распылитель.
 Вращать корпус форсунки до тех пор, 

пока желаемый символ не совпадет с 
маркировкой:

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неподходящие моющие средства мо-
гут повредить прибор и объект, под-
лежащий очистке. Использовать толь-
ко те моющие средства, которые до-
пущены к использованию компанией 
Kärcher. Соблюдать прилагаемые к мо-
ющим средствам указания и рекомен-
дации по дозировке. В целях бережного 
отношения к окружающей среде следу-
ет экономно использовать моющие 
средства
Принять во внимание указания по тех-
нике безопасности, приведенные на 
упаковках чистящих средств.
Чистящие стредства Kдrcher гарантиру-
ют бесперебойную работу. Пожалуйста, 
проконсультируйтесь с нами или запро-
сите наш каталог или информационные 
материалы по чистящим средствам.

Управление

Открывание/закрывание 
пистолета-распылителя

Режим работы высокого 
давления

Выбор вида струи

Круглая струя высокого дав-
ления (0°) для особо устой-
чивых загрязнений
Плоская струя низкого дав-
ления (CHEM) для работы с 
моющим средством или мой-
ки низким давлением
Плоская струя высокого дав-
ления (25°) для обширных 
загрязнений

Режим работы с моющим 
средством
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 Вытяните всасывающий шланг для 
моющего средства.

 Установить объем всасывания рас-
твора моющего средства у фильтра 
для моющего средства.

 Всасывающий шланг чистящего 
средства вставить в сосуд с чистя-
щис средством.

 Установить форсунку на „CHEM“.

 Экономно разбрызгать моющее 
средство по сухой поверхности и 
дать ему подействовать (не позво-
лять высыхать).

 Отходящую грязь смыть с помощью 
высоконапорного моющего аппарата.

 После эксплуатации следует устано-
вить максимальный объем всасыва-
ния на фильтре для чистящего сред-
ства.

 Запустить устройство и через одну 
минуту прополоскать.

 Закрыть пистолет-распылитель.
Устройство отключается.

 Зафиксировать пистолет-распыли-
тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор вперед.

Указание:
При выключении устройства давление 
воды снижается прибл. на 70%. Это при-
водит к снижению приводного усилия 
ручного пистолета-распылителя и уве-
личению срока службы устройства.
После прерывания:
 Разблокировать пистолет-распыли-

тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор назад.

 Открыть ручной пистолет-распыли-
тель.
Устройство снова включается.

 Закрыть подачу воды.
 Открыть ручной пистолет-распыли-

тель.
 Включить насос с помощью выклю-

чателя прибора и дать ему порабо-
тать 5-10 секунд.

 Закрыть пистолет-распылитель.
 Перевести переключатель в положе-

ние "0/OFF".
 Вытаскивайте штепсельную вилку из 

розетки только сухими руками.
 Отсоедините водоснабжение.
 Включить пистолет-распылитель, 

пока аппарат не освободится от дав-
ления.

 Зафиксировать пистолет-распыли-
тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор вперед.

 Поместить струйную трубку с ручным 
пистолетом-распылителем в колчан 
и заблокировать держателем.

 Обмотать соединительный кабель 
вокруг держателя кабеля.

 Смотать шланг высокого давления, 
повесить над подставкой для шланга 
и закрепить резиновой лентой.
или
Намотать шланг высокого давления 
на барабан. Опустить ручку рукоятки.

 Закрепить штекер установленной 
клипсой.

 Нажать разблокировку и вдвинуть 
буксирную скобу.

ВНИМАНИЕ
Мороз разрушает прибор, если из него 
полностью не удалена вода.
Прибор следует хранить в защищенном 
от мороза помещении.

 Слить воду.
 Прокачать через аппарат имеющий-

ся в торговле антифриз.
Указание:
Использовать стандартный антифриз 
для автомобилей на основе гликоля.
Соблюдайте инструкции по использова-
нию антифриза.
 Оставьте прибор включенным в те-

чении не более 1 минуты до тех пор, 
пока насос и трубопроводы не опо-
рожнятся.

Рекомендуемый способ мойки

Перерыв в работе

Выключение прибора 

Хранение прибора

Защита от замерзания

Если хранение в месте, защищенном 
от мороза, невозможно:
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� ОСТОРОЖНО
Опасность травмы и повреждения! 
Обратить внимание на вес устройст-
ва при транспортировке.
ВНИМАНИЕ
Во время транспортировки обеспе-
чить защиту спускового рычага от по-
вреждения.
 При транспортировке на дальнее 

расстояние перемещать устройство 
за буксирную скобу.

 Во время переноски удерживать 
устройство за ручки.

 При подъеме по лестнице устройст-
во следует перемещать со ступеньки 
на ступеньку. Скользящие полозья 
защищают корпус от повреждений.

 При перевозке аппарата в транспор-
тных средствах следует учитывать 
действующие местные государст-
венные нормы, направленные на за-
щиту от скольжения и опрокидыва-
ния.

 Вставить соединительный патрубок 
устройства для очистки поверхно-
стей в стержень на моечном аппара-
те высокого давления.

 Завинтить накидную гайку примерно 
на 1 оборот.

 Закрепить подъемное устройство на 
рукоятке для переноски устройства.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травм при паде-
нии прибора.
– Соблюдать местные предписания 

по предотвращению несчастных 
случаев и указания по технике без-
опасности.

– Перед каждой транспортировкой 
краном проверить ручку для перено-
ски на повреждения.

– Перед каждой транспортировкой 
краном проверить подъемный меха-
низм на повреждения.

– Устройство поднимать только за 
ручку для переноски.

– Не использовать чалочные цепи.
– Подъемное устройство предохра-

нить от непредвиденного отцепле-
ния груза.

– Перед транспортировкой краном 
убрать струйную трубку с ручным 
распыляющим пистолетом, фор-
сунки, устройство для очистки пло-
ских поверхностей и другие неза-
крепленные предметы.

– Во время процесса подъема не пере-
носить на устройстве никаких 
предметов.

– Транспортировка устройства кра-
ном должна производиться лицами, 
обученным управлению краном.

– Не стоять под грузом.
– При этом обратить внимание на 

то, чтобы в опасной зоне действия 
крана не находились люди.

– Не оставлять прибор подвешенным 
к крану без присмотра.

� ОСТОРОЖНО
Опасность травмы и повреждения! 
Обратить внимание на вес устройст-
ва при хранении.
Это устройство разрешается хранить 
только во внутренних помещениях.

Транспортировка

Транспортировочный держатель 
устройства для очистки 

поверхностей

Транспортировка краном

Указания по технике безопасности 
при работе с краном

Хранение
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� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
Перед проведением любых работ по об-
служиванию устройство следует вы-
ключить и извлечь штепсельную вилку 
из розетки.

Вы всегда можете договориться с вашим 
торговым представителем о регулярном 
проведении технического осмотра или 
заключить договор техобслуживания.  
Обращайтесь к нам за консультацией!

 Проверить соединительный кабель 
на предмет повреждений (опасность 
поражения током), поврежденный ка-
бель должен быть немедленно заме-
нен уполномоченной сервисной 
службой/электриком.

 Проверить шланг высокого давления 
на повреждения (опасность разрыва).
Поврежденный шланг высокого давле-
ния немедленно заменить. 

 Проверить аппарат (насос) на герме-
тичность.
3 капли воды в минуту допустимы и 
могут проступать с нижней части ап-
парата. При более сильной негерме-
тичности обратиться в центр по 
обслуживанию.

 Очистить сетчатый фильтр подклю-
чения подачи воды.

 Очистить фильтр во всасывающем 
шланге моющего средства.

 Техническое обслуживание устрой-
ства может осуществлять сервисная 
служба.

 Отвинтить накидную гайку.
 Вытянуть патрубок шланга с сетча-

тым фильтром.
 Сетчатый фильтр очистить и про-

мыть снаружи.
Указание:
Выровнять шестигранник патрубка 
шланга для подключения к устройству.
 Установить патрубок шланга с сетча-

тым фильтром и плотно затянуть на-
кидную гайку.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
– Перед проведением любых работ по 

обслуживанию устройство следует 
выключить и извлечь штепсельную 
вилку из розетки.

– Электрические конструктивные 
элементы должны проверяться 
только уполномоченной сервисной 
службой.

– При повреждениях, не указанных в 
этом разделе, в случае сомнения 
или при четком указании обращать-
ся в уполномоченную сервисную 
службу.

 Проверить соединительный кабель 
на предмет повреждений.

 Проверить напряжение в сети.
 Если устройство перегревается:

Установите выключатель прибора в 
положение "0".
Прибор должен охладиться в тече-
ние, как минимум, 15 минут.
Установить выключатель устройства 
в положение "1".

 При электрических неисправностях 
обратитесь в сервисную службу.

Уход и техническое 
обслуживание

Инспекция по технике 
безопасности/договор о 

техническом обслуживании

Перед каждой эксплуатацией

еженедельно

Каждые 500 часов работы, не 
реже раза в год

Очистка сетчатого фильтра 
подключения подачи воды

Помощь в случае неполадок

Прибор не работает
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 Установить форсунку на „высокого 
давление“.

 Удалить воздух из прибора (см. 
"Ввод в эксплуатацию").

 Очистить сетчатый фильтр подклю-
чения подачи воды.

 Проверить объем подачи воды (см. 
раздел "Технические данные").

 Прочистить сопло.
 Заменить насадку.
 При необходимости обратитесь в 

сервисную службу.

Допустима утечка в размере 3 капель 
воды в минуту. Капли могут проступать в 
нижней части устройства.
 При сильной протечке проверить ап-

парат в сервисе по обслуживанию 
клиентов.

 Проверить на герметичность всасы-
вающий шланг для воды и моющего 
средства

 Установить минимальное значение 
объема всасывания на фильтре для 
чистящего средства.

 Удалить воздух из прибора (см. 
"Ввод в эксплуатацию").

 При необходимости обратитесь в 
сервисную службу.

 Установить форсунку на „CHEM“.
 Увеличить объем всасывания на 

фильтре для чистящего средства.
 Проверить/прочистить всасывающий 

шланг моющего средства с филь-
тром.

 При необходимости обратитесь в 
сервисную службу.

Используйте оригинальные принадлеж-
ности и запчасти — только они гаранти-
руют безопасную и бесперебойную ра-
боту устройства.
Информацию о принадлежностях и за-
пчастях вы можете найти на сайте 
www.kaercher.com.

В каждой стране действуют соответст-
венно гарантийные условия, изданные 
уполномоченной организацией сбыта 
нашей продукции в данной стране. Воз-
можные неисправности прибора в тече-
ние гарантийного срока мы устраняем 
бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или ошибках при 
изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока 
просьба обращаться, имея при себе чек 
о покупке, в торговую организацию, про-
давшую вам прибор или в ближайшую 
уполномоченную службу сервисного об-
служивания.

Давление в приборе не 
увеличивается

Насос негерметичен

Насос стучит

Чистящее средство не 
всасывается

Принадлежности и 
запасные детали

Гарантия
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Настоящим мы заявляем, что нижеука-
занный прибор по своей концепции и 
конструкции, а также в осуществленном 
и допущенном нами к продаже исполне-
нии отвечает соответствующим основ-
ным требованиям по безопасности и 
здоровью согласно директивам ЕU. При 
внесении изменений, не согласованных 
с нами, данное заявление теряет свою 
силу.

Нижеподписавшиеся лица действуют по 
поручению и по доверенности руковод-
ства предприятия.

уполномоченный по документации:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.: +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Заявление о соответствии 
ЕU

Продукт высоконапорный моющий 
прибор

Тип: 1.520-xxx
Основные директивы ЕU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/ЕС
Примененные гармонизированные нор-
мы
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Примененный порядок оценки соответ-
ствия
2000/14/ЕС: Приложение V
Уровень мощности звука dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, 
HD 6/13 C
Измерено: 86
Гарантировано: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX
Измерено: 89
Гарантировано: 92
HD 5/15 CX
Измерено: 87
Гарантировано: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технические данные
Тип HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Электропитание
Напряжение В 240 230 230...240 230
Вид тока Гц 1~ 50
Потребляемая мощность кВт 2,1 2,5 2,5 2,2
Предохранитель (инертный, 
Char. C)

А 10 16 13 10

Тип защиты -- IPX5
Удлинитель 30 м мм2 2,5
Подключение водоснабжения
Температура подаваемой 
воды (макс.)

°C 60

Количество подаваемой 
воды (мин.)

л/мин. 12

Высота всоса из открытого 
бака (20 °C)

м 0,5

Давление напора (макс.) MPa 1
Данные о производительности
Рабочее давление воды (со 
стандартной форсункой)

MPa 11 12 12 11,5

Размер стандартной фор-
сунки

-- 038 035 035 038

Макс. рабочее давление MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Подача, вода л/мин. 8,3
Всасывание моющего сред-
ства

л/ч 0...25

Сила отдачи ручного писто-
лета-распылителя (макс.)

Н 21,3

Значение установлено согласно EN 60335-2-79
Значение вибрации рука-
плечо

м/с2 3,6

Опасность K м/с2 0,9
Уровень шума LpA (CX) дБ(А) 72 (75)
Опасность KpA дБ(А) 3
Уровень мощности шума LWA 
+ опасность KWA (CX)

дБ(А) 88 (92)

Размеры и массы
Длина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
высота мм 930
Типичный рабочий вес (CX) кг 24,2 23,7 (26)
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Тип HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU КАР SA EU
Электропитание
Напряжение В 240 220 230
Вид тока Гц 1~ 50 1~60 1~50
Потребляемая мощность кВт 2,2 2,4 2,6
Предохранитель (инертный, 
Char. C)

А 10 15 13 16

Тип защиты -- IPX5
Удлинитель 30 м мм2 2,5
Подключение водоснабжения
Температура подаваемой воды 
(макс.)

°C 60

Количество подаваемой воды 
(мин.)

л/
мин.

12

Высота всоса из открытого бака 
(20 °C)

м 0,5

Давление напора (макс.) MPa 1
Данные о производительности
Рабочее давление воды (со 
стандартной форсункой)

MPa 11,5 12 13

Размер стандартной форсунки -- 038 036 034
Макс. рабочее давление MPa 17,1 18 17,5
Подача, вода л/

мин.
8,3

Всасывание моющего средства л/ч 0...25
Сила отдачи ручного пистолета-
распылителя (макс.)

Н 21,3 22,2

Значение установлено согласно EN 60335-2-79
Значение вибрации рука-плечо м/с2 3,6 4,2 3,6
Опасность K м/с2 0,9
Уровень шума LpA (CX) дБ(А) 72 (75) 74 72 (75)
Опасность KpA дБ(А) 3
Уровень мощности шума LWA + 
опасность KWA (CX)

дБ(А) 88 (92) 90 88 (92)

Размеры и массы
Длина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
высота мм 930
Типичный рабочий вес (CX) кг 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Тип HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU КАР EU
Электропитание
Напряжение В 230 220 230
Вид тока Гц 1~ 50 1~60 1~ 50
Потребляемая мощность кВт 2,8 3,0 3,0 2,9
Предохранитель (инертный, 
Char. C)

А 16 15 16

Тип защиты -- IPX5
Удлинитель 30 м мм2 2,5
Подключение водоснабжения
Температура подаваемой 
воды (макс.)

°C 60

Количество подаваемой 
воды (мин.)

л/
мин.

12 13

Высота всоса из открытого 
бака (20 °C)

м 0,5

Давление напора (макс.) MPa 1
Данные о производительности
Рабочее давление воды, со 
стандартной форсункой (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Размер стандартной форсунки -- 032 027 030 038
Макс. рабочее давление MPa 20 19
Подача, вода л/

мин.
8,3 8,1 8,0 9,8

Всасывание моющего сред-
ства

л/ч 0...25

Сила отдачи ручного писто-
лета-распылителя (макс.)

Н 23,8 25,4 26,6

Значение установлено согласно EN 60335-2-79
Значение вибрации рука-плечо м/с2 2,4 4,1
Опасность K м/с2 0,7 0,9
Уровень шума LpA (CX) дБ(А) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Опасность KpA дБ(А) 3
Уровень мощности шума LWA 
+ опасность KWA (CX)

дБ(А) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Размеры и массы
Длина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
высота мм 930
Типичный рабочий вес (CX) кг 25,2 (27,5)
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Тип HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB КАР SA
Электропитание
Напряжение В 220 230...240 220
Вид тока Гц 1~50 1~ 60
Потребляемая мощность кВт 2,9 2,9 2,8
Предохранитель (инертный, 
Char. C)

А 16 13 15 13

Тип защиты -- IPX5
Удлинитель 30 м мм2 2,5
Подключение водоснабжения
Температура подаваемой 
воды (макс.)

°C 60

Количество подаваемой воды 
(мин.)

л/
мин.

13

Высота всоса из открытого 
бака (20 °C)

м 0,5

Давление напора (макс.) MPa 1
Данные о производительности
Рабочее давление воды (со 
стандартной форсункой)

MPa 13 12,5

Размер стандартной форсунки -- 038 042 043
Макс. рабочее давление MPa 19 18
Подача, вода л/

мин.
9,8 10,0

Всасывание моющего средства л/ч 0...25
Сила отдачи ручного пистоле-
та-распылителя (макс.)

Н 26,6

Значение установлено согласно EN 60335-2-79
Значение вибрации рука-плечо
Значение вибрации рука-пле-
чо

м/с2 4,1 3,7

Опасность K м/с2 0,9
Уровень шума LpA (CX) дБ(А) 72 (75) 73
Опасность KpA дБ(А) 3
Уровень мощности шума LWA + 
опасность KWA (CX)

дБ(А) 88 (92) 89

Размеры и массы
Длина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
высота мм 930
Типичный рабочий вес (CX) кг 25,2 (27,5) 25,2
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A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.

Kérjük, nyissa ki az előlapot
1 Fúvóka
2 A szórófej jelzése
3 EASY!Lock sugárcső
4 EASY!Force kézi szórópisztoly
5 Biztonsági pecek
6 Kar
7 Biztosítókar
8 EASY!Lock magasnyomású tömlő
9 Gumiszalag (tömlődobos készülékek-

nél nincs)
10 Sugárcső tartó szorítással, a szállításhoz
11 Készülékkapcsoló
12 Fogantyú
13 Sugárcső tok
14 EASY!Lock magasnyomású csatlakozó
15 Fogantyú
16 Vízcsatlakozás
17 Tisztítószer-szívócső szűrővel és tisztí-

tószer adagolóval
18 Szűrő
19 Tömlő támaszok
20 Hollandi anya
21 Keréktárcsa

22 Csúszótalp/állótalp
23 Szórófej tartó a rotorfúvóka számára (a 

rotorfúvóka csak a HD...Plus változat 
esetén része a szállítási terjedelemnek)

24 Szórófej tartó a háromszoros fúvóka 
számára

25 A felülettisztító szállítási tartója
26 A tolókengyel kioldása
27 Tolókengyel, lent (betolva)
28 Tolókengyel, fent (kihúzva)
29 Tömlőtartó
30 Kábel tartó
31 Sugárcső tartó szorítás nélkül
32 Tömlő dob
33 Hajtókar

– A tisztítási folyamat kezelő elemei sárgák.
– A karbantartás és szerviz kezelő elemei 

világos szürkék.

– Az első üzembevétel előtt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsági utasításokat!

– Vegye figyelembe az adott nemzeti tör-
vényhozó folyadék sugárszóró beren-
dezésekre vonatkozó előírásait.

– Vegye figyelembe az adott nemzeti tör-
vényhozó balesetmegelőzésre vonat-
kozó előírásait. A folyadék sugárszóró 
berendezéseket rendszeresen ellen-
őrizni kell, és az ellenőrzés eredményét 
írásban rögzíteni kell.

– A készüléken/tartozékokon nem sza-
bad változtatásokat végrehajtani.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyű sérüléshez vezet-
het.

Tartalomjegyzék
Készülék elemek. . . . . . . . . . . HU 1
Biztonsági tanácsok  . . . . . . . . HU 1
Rendeltetésszerű használat . . HU 2
Biztonsági berendezések . . . . HU 2
Környezetvédelem  . . . . . . . . . HU 2
Üzembevétel előtt . . . . . . . . . . HU 3
Üzembevétel . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Szállítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Tárolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 7
Ápolás és karbantartás . . . . . . HU 7
Segítség üzemzavar esetén . . HU 7
Tartozékok és alkatrészek. . . . HU 8
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 8
EU konformitási nyilatkozat. . . HU 8
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 9

Készülék elemek

Szín megjelölés

Biztonsági tanácsok

Veszély fokozatok
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FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való figyel-
meztetés, amely anyagi kárhoz vezethet.

Szakszerűtlen használat esetén 
a magasnyomású vízsugár ve-

szélyes lehet. A vízsugarat soha ne irányít-
sa személyek, állatok, aktív elektromos 
szerelvények vagy maga a készülék felé.
Az érvényes előírásoknak megfe-
lelően a készüléket soha nem sza-
bad rendszer-elválasztó nélkül az 
ivóvíz hálózatról üzemeltetni. A 
KÄRCHER vállalat megfelelő rendszer-el-
választóját, vagy alternatív módon egy EN 
12729 BA típusú rendszer-elválasztót kell 
használni. 
Az olyan víz, amely rendszer elválasztón 
átfolyt, nem minősül ihatónak.

Ezt a magasnyomású tisztítót csak a követ-
kezőkre szabad használni
– alacsony nyomású sugárral és tisztító-

szerrel történő tisztításra (pl. gépek, jár-
művek, építmények, szerszámok tisztí-
tására).

– magasnyomású sugárral tisztítószer 
nélkül történő tisztításra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztítására).

A makacs szennyedőzésekhez a rotorfúvó-
kát ajánljunk (a rotorfúvóka csak a 
HD...Plus változat esetén része a szállítási 
terjedelemnek)
A vízminőség követelményei:
FIGYELEM
Magasnyomású anyagként csak tiszta vi-
zet szabad használni. Szennyeződések idő 
előtti kopáshoz vagy lerakódáshoz vezet-
nek a készülékben.
Ha újrahasznosított vizet használnak, ak-
kor a következő határértékeket nem sza-
bad átlépni.

A biztonsági berendezések a felhasználó 
védelmét szolgálják és nem szabad őket 
hatályon kívül helyezni vagy működésük-
ben megkerülni.

Ha a kézi szórópisztoly karját elengedi, akkor 
a nyomáskapcsoló a szivattyút lekapcsolja, a 
magasnyomású sugár leáll. Ha a kart meg-
húzza, a szivattyú ismét bekapcsol.

Szimbólumok a készüléken

Rendeltetésszerű használat

pH-érték 6,5...9,5
elektromos vezetőképesség 
*

a friss víz ve-
zetőképessé-
ge +1200 μS/
cm

ülepíthető anyagok ** < 0,5 mg/l
leszűrhető anyagok *** < 50 mg/l
Szénhidrogének < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Szulfát < 240 mg/l
kalcium < 200 mg/l
Összkeménység < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Vas < 0,5 mg/l
Mangán < 0,05 mg/l
Réz < 2 mg/l
Aktív klór < 0,3 mg/l
kellemetlen szagoktól mentes
* Maximum összesen 2000 μS/cm
** próbatérfogat 1 l, ülepítési idő 30 perc
*** abrazív anyagok nélkül

Biztonsági berendezések

Nyomás kapcsoló

Környezetvédelem
A csomagolási anyagok újra-
hasznosíthatók. Kérjük, ne dob-
ja a csomagolást a házi szemét-
be, hanem vigye el egy újra-
hasznosító helyre.
A használt készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket újra-
hasznosító helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonló anyagoknak nem szabad 
a környezetbe kerülni. Ezért kér-
jük, a használt készülékeket 
megfelelő gyűjtőrendszeren ke-
resztül távolítsa el.
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Az elektromos és az elektronikus készülé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotóele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy 
helytelen ártalmatlanítás esetén potenciális 
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a környezetre. A készülék szabály-
szerű üzemeltetéséhez azonban szükség 
van ezekre az alkotóelemekre. Az ilyen 
szimbólummal megjelölt készülékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt ár-
talmatlanítani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következő címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

 Keréktárcsákat felerősíteni.
Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy 
gyorsan záró menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonságosan összeköti 
egymással az alkotóelemeket.

 A fúvókát szerelje a fel sugárcsőre (jel-
zések az állítógyűrűn fent), és húzza 
meg kézzel (EASY!Lock).

 Kösse össze a sugárcsövet és a kézi 
szórópisztolyt, majd húzza meg kézzel 
(EASY!Lock).

 Oldja ki a tolókengyel kioldását.
 Húzza ki a tolókengyelt a végállásig.

 Kösse össze a magasnyomású tömlőt a 
kézi szórópisztollyal és a magasnyomá-
sú csatlakozóval, majd húzza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

 Dugja be a hajtókart a tömlődob-ten-
gelybe és kattintsa be.

 A magasnyomású tömlőt a feltekerés 
előtt nyújtva fektesse le.

 A magasnyomású tömlőt a hajtókar for-
gatásával egyenletes rétegekben teker-
je fel a tömlődobra. Úgy válassza meg 
a feltekerési irányt, hogy a magasnyo-
mású tömlő ne törjön meg.

 Kösse össze a magasnyomású tömlőt 
és a kézi szórópisztolyt, majd húzza 
meg kézzel (EASY!Lock).

� FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A készüléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakozá-
soknak kifogástalan állapotban kell lenniük. 
Ha a készülék állapota nem kifogástalan, 
akkor nem szabad használni.

� VESZÉLY
Áramütés veszélye.
– A készüléket feltétlenül dugós kapcso-

lóval kell az áramhálózatra kapcsolni. 
Nem elválasztható összeköttetés az 
áramhálózattal tilos. A dugós kapcsoló 
a hálózati leválasztásra szolgál.

– Az alkalmazott hosszabbító vezeték du-
gaszának és csatlakozóhüvelyének 
vízhatlannak kell lennie.

– Megfelelő átmérőjű hosszabbító kábelt 
használjon (lásd „Műszaki adatok“) és 
teljesen tekerje le a tömlődobról.

A csatlakozási értékeket lásd a típus táb-
lán/Műszaki adatoknál.
 Tekerje le a hálózati kábelt és fektesse 

le a padlóra.
 Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót 

egy aljzatba.

Üzembevétel előtt
Tartozékok felszerelése

Tömlődob nélküli készülékek esetén:

2.

1.

Tömlődobbal rendelkező készülékek 
esetén:

Üzembevétel

Elektromos csatlakozás
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� FIGYELMEZTETÉS
Vegye figyelembe víz-szolgáltató vállalat 
előírásait.
Az érvényes előírásoknak megfe-
lelően a készüléket soha nem sza-
bad rendszer-elválasztó nélkül az 
ivóvíz hálózatról üzemeltetni. A 
KÄRCHER vállalat megfelelő rendszer-el-
választóját, vagy alternatív módon egy EN 
12729 BA típusú rendszer-elválasztót kell 
használni. 
Az olyan víz, amely rendszer elválasztón 
átfolyt, nem minősül ihatónak.
� VIGYÁZAT
A rendszer-elválasztót mindig a vízellátás-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem közvet-
lenül a készülékhez.
A csatlakozási értékeket lásd a Műszaki 
adatoknál.
 Az összekötő tömlőt (legalább 7,5 m, 

legalább 1/2“ átmérő)  kösse be a ké-
szülék vízcsatlakozásába és a vízveze-
tékbe (például vízcsap).

Megjegyzés:
Az összekötő tömlő nem része a szállítási 
tételnek.
 Nyissa ki a vízvezetéket.

 Szívócsövet a szűrővel (megrend. 
szám 4.440-238.0) a vízcsatlakozásra 
csavarja rá.

 A készülék légtelenítése:
Csavarozza le a szórófejet a sugárcső-
ről. 
A készüléket addig hagyja menni, amíg 
a víz buborékmentesen jön ki.
Esetleg hagyja 10 másodpercig járni a 
készüléket – azután kapcsolja ki. Az el-
járást többször ismételje meg.

 Kapcsolja ki a készüléket és csavarja 
vissza a szórófejet.

� VESZÉLY
Robbanásveszély!
Ne permetezzen ki éghető folyadékokat.
A készülék veszélyes területen történő 
használata esetén (pl. töltőállomás) figye-
lembe kell venni a megfelelő biztonsági elő-
írásokat.
Sérülésveszély! Munka közben a kézi szó-
rópisztolyt és a sugárcsövet mindkét kézzel 
tartsa.
Sérülésveszély! Üzem közben a kart és a 
biztosítókart nem szabad fixen beszorítani.
Sérülésveszély! A biztosítókar megrongáló-
dása esetén keresse fel a vevőszolgálatot.
Sérülésveszély magasnyomású vízsugár 
által! A készüléken végzett bármely munka 
előtt tolja előre a biztonsági pecket a kézi 
szórópisztolyon.
� VIGYÁZAT
A motorokat csak megfelelő olajleválasztó-
val ellátott helyen tisztítsa (környezetvéde-
lem).

 A kézi szórópisztoly kinyitása: Húzza 
meg a biztosítókart és a kart.

 A kézi szórópisztoly zárása: Engedje el 
a biztosítókart és a kart.

A készüléket állítva vagy fektetve lehet 
üzemeltetni.
Megjegyzés:
A készülék nyomáskapcsolóval van ellátva. 
A motor csak akkor indul be, ha a kézi szó-
rópisztoly nyitva van.
 Készülék tömlődobbal:

A magasnyomású csövet egészen te-
kerje le a tömlődobról.

 Állítsa a készülékkapcsolót  „I“-re.
 Biztosítsa ki a kézi szórópisztolyt, eh-

hez tolja hátra a biztonsági zárat.
 Nyissuk ki a kézi szórópisztolyt.

Víz csatlakozás
Csatlakozás a vízvezetékhez

Víz kiszívása nyitott tartályokból

Használat

A kézi szórópisztoly kinyitása/
zárása

Nagynyomású üzem
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 Zárja le a kézi szórópisztolyt.
 Fordítsa el a szórófej házát, amíg a kívánt 

szimbólum megegyezik a jelöléssel:

� FIGYELMEZTETÉS
A nem megfelelő tisztítószer a készülék és 
a tisztítandó tárgy sérüléseit okozhatja. 
Csak olyan tisztítószert használjon, ame-
lyet a Kärcher jóváhagyott. Vegye figye-
lembe az adagolási javaslatokat és taná-
csokat, amelyek a tisztítószerek mellett ta-
lálhatók. A környezet védelme érdekében 
takarékosan bánjon a tisztítószerekkel
Vegye figyelembe a tisztítószerekre vonat-
kozó biztonsági előírásokat.
A Kärcher tisztítószerek zavartalan munkát 
biztosítanak. Kérjen tanácsot vagy rendelje 
meg katalógusunkat vagy tisztítószer infor-
mációs lapjainkat.
 Húzza ki a tisztítószer szívócsövet. 
 A tisztítószer oldat felszívási mennyisé-

gét a tisztítószer szűrőn beállítani.
 A tisztítószer szívócsövet lógassa be 

egy tisztítószert tartalmazó tartályba.
 Állítsa a szórófejet „CHEM“-re.

 Takarékosan permetezze fel a tisztító-
szert a száraz felületre és hagyja hatni 
(ne hagyja megszáradni).

 A feloldott szennyeződést a magasnyo-
mású sugárral mossa le.

 Az üzem után a felszívási mennyiséget 
a tisztítószer szűrőben állítsa maximális 
mennyiségre.

 Indítsa el a készüléket és egy percig 
öblítse át.

 Zárja le a kézi szórópisztolyt.
A készülék magától kikapcsol.

 Biztosítsa a kézi szórópisztolyt, ehhez 
tolja előre a biztonsági zárat.

Megjegyzés:
A készülék kikapcsolásakor a víznyomást 
kb. 70%-kal csökkenti. Ezáltal csökken a 
kézi szórópisztoly működtetési ereje és a 
készülék élettartama megnő.
A megszakítás után:
 Biztosítsa ki a kézi szórópisztolyt, eh-

hez tolja hátra a biztonsági zárat.
 Nyissuk ki a kézi szórópisztolyt.

A készülék magától ismét bekapcsol.

 Zárja el a víztápláló-vezetéket.
 Nyissuk ki a kézi szórópisztolyt.
 Kapcsolja be a készüléket a készülék 

kapcsolóval, és járassa 5-10 másod-
percen keresztül.

 Zárja le a kézi szórópisztolyt.
 Állítsa „0/OFF“-ra a készülékkapcsolót.
 Csak száraz kézzel húzza ki a hálózati 

dugót a dugaljból. 
 Távolítsa el a vízcsatlakozást.
 Húzza meg a kézi szórópisztolyt, amíg 

a készülék nyomástól mentes lesz.
 Biztosítsa a kézi szórópisztolyt, ehhez 

tolja előre a biztonsági zárat.

 A sugárcsövet a kézi szórópisztollyal a 
sugárcső tokjába állítani és a sugárcső 
tartót bepattintani.

 A csatlakozókábelt tekerje fel a kábel-
tartóra.

 Tekerje fel a magasnyomású tömlőt, 
akassza a tömlőtartó fölé és biztosítsa 
a gumiszalaggal.
vagy
A magasnyomású tömlőt tekerje fel a 
tömlődobra. A tekerőkar fogantyúját 
hajtsa át.

 A dugós kapcsolót felszerelt clip-pel 
rögzítse.

 Nyomja meg a tolókengyel kioldást és 
tolja be a tolókengyelt.

Sugárfajta kiválasztása

Magasnyomású kerek sugár 
(0°) különösen makacs szen-
nyződéseknél 
Alacsony nyomású lapos sugár 
(CHEM) tisztítószeres üzemnél 
vagy alacsony nyomás melletti 
tisztításnál
Magasnyomású lapos sugár 
(25°) nagy kiterjedésű szen-
nyeződéseknél 

Használat tisztítószerrel

Javasolt tisztítási módszer

A használat megszakítása

A készülék kikapcsolása

A készülék tárolása
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FIGYELEM
A fagy tönkreteszi a készüléket, ha előtte 
nem ürítette le a vizet.
A készüléket fagytól védett helyiségben tá-
rolja.

 Víz leeresztése.
 Szivattyúzza át a készüléken a keres-

kedelemben szokványos fagyállószert.
Megjegyzés:
Használjon kereskedelmi forgalomban au-
tókhoz kapható glikol alapú fagyállószert.
Vegye figyelembe a fagyállószer gyártójá-
nak az alkalmazásra vonatkozó előírásait.
 A készüléket max. 1 percig hagyja men-

ni, amíg a szivattyú és a vezetékek ki-
ürülnek.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
FIGYELEM
Szállítás közben óvja a kart a károsodástól.
 Hosszabb távú szállítás esetén a ké-

szüléket a tolókengyelnél fogva húzza 
maga után.

 Hordásnál a készüléket a markolatnál 
emelje meg.

 Lépcsőn felmenetel esetén a készülé-
ket lépcsőről lépcsőre húzza fel. A csú-
szótalpak védik a burkolatot rongálódás 
ellen.

 Járművel történő szállítás esetén a ké-
szüléket az adott irányelveknek megfe-
lelően kell csúszás és borulás ellen biz-
tosítani.

 A felülettisztító csatlakozó támasztékait 
helyezze fel a tüskére a magasnyomá-
sú tisztítón.

 A borítóanyát kb. 1 fordulattal csavarja 
fel.

 Az emelő berendezést rögzítse a ké-
szülék hordófogantyúján.

� VESZÉLY
Sérülésveszély leeső készülék által.
– Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-

előzési előírásokat.
– Minden darus szállítás előtt ellenőrizze, 

hogy a hordófogantyú nincs-e megron-
gálódva.

– Minden darus szállítás előtt ellenőrizze, 
hogy az emelőeszköz nincs-e megron-
gálódva.

– A készüléket csak a hordó fogantyúnál 
fogva emelje meg.

– Ne használjon emelőláncot.
– Az emelő berendezést biztosítsa a te-

her véletlen kioldása ellen.
– Darus szállítás előtt el kell távolítani a 

sugárcsövet a kézi szórópisztollyal, a 
fúvókákat, a felülettisztítót és más sza-
badon lévő tárgyakat.

– Az emelési eljárás alatt nem szabad 
tárgyakat szállítani a készüléken.

– A készüléket csak olyan személyek 
szállíthatják daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanították.

– Ne álljon a teher alatt.
– Ügyeljen arra, hogy a daru veszélyterü-

letén ne tartózkodjanak személyek.
– A készüléket ne hagyja felügyelet nél-

kül a darun függeni.

Fagyás elleni védelem

Ha fagymentes tárolás nem lehetséges:

Szállítás

A felülettisztító szállítási tartója

Darus szállítás

Biztonsági utasítások daruval 
emeléshez

186 HU



– 7

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

� VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készü-
lék és áramütés által.
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.

Kereskedőjével rendszeres biztonsági el-
lenőrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tási szerződést köthet. Kérje tanácsunkat.

 Ellenőrizze a csatlakozókábelt károso-
dásra (veszély áramütés által), a sérült 
csatlakozókábelt azonnal cseréltesse ki 
jóváhagyott szerviz szolgálattal/elektro-
mos szakemberrel.

 Ellenőrizze a magasnyomású tömlőt eset-
leges sérülésekre (pukkadásveszély).
A sérült magasnyomású tömlőt azonnal 
cserélje ki.

 Ellenőrizze a készüléket (szivattyú) víz-
záróságra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi 
távozhat a készülék alsó oldalából. A 
készülék erős szivárgásánál keresse fel 
a szervizt.

 Tisztítsa ki a vízcsatlakozás szűrőjét. 
 Tisztítsa ki a tisztítószer-szívócső szű-

rőjét.

 A készülék karbantartását a szerviz 
szolgálattal végeztesse el.

 Hollandi anyát lecsavarni.
 A tömlő támaszokat a szűrővel kihúzni.

 A szűrőt kívülről megtisztítani és leöblíteni.
Megjegyzés:
A tömlő támaszok hatszögletű részét a ké-
szülékhez csatlakoztatáshoz kiigazítani.
 Helyezze vissza a tömlő támaszokat a 

szűrővel és húzza meg a borítóanyát.

� VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készü-
lék és áramütés által.
– A készüléken történő bármiféle munka 

előtt kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozót.

– Az elektromos alkatrészeket csak jóvá-
hagyott szerviz szolgálattal ellenőriz-
tesse és javítassa.

– Üzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
jezetben nem szerepelnek, kérdéses 
esetben és kifejezett utasítás esetén 
keresse fel a szerviz szolgálatot.

 A csatlakozókábelt ellenőrizze károso-
dásokra.

 Ellenőrizze a hálózati feszültséget.
 Ha a készülék túlmelegedett:

Állítsa „0“-ra a készülékkapcsolót.
A készüléket legalább 15 percig hagyja 
lehűlni.
Állítsa „1“-re a készülékkapcsolót.

 Elektromos hibánál keresse fel a szer-
viz szolgálatot.

 Állítsa a szórófejet „Magasnyomás“-ra.
 Légtelenítse a készüléket (lásd „Üzem-

bevétel“).
 Tisztítsa ki a vízcsatlakozás szűrőjét. 
 Ellenőrizze a víz hozzáfolyó mennyisé-

get (lásd Műszaki adatok).
 Tisztítsa ki a szórófejet.
 Cserélje ki a szórófejet.
 Szükség esetén keresse fel a szerviz 

szolgálatot.

3 csepp/perc a megengedett és ennyi tá-
vozhat a készülék alsó oldalából.
 A készülék erős szivárgásánál a szer-

vizzel ellenőriztesse.

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Biztonsági ellenőrzés/Karbantartási 
szerződés

Minden üzem előtt

Hetente

500 üzemóránként, legalább évente

A vízcsatlakozás szűrőjének 
tisztítása

Segítség üzemzavar esetén

A készülék nem megy

A készülék nem termel nyomást

A szivattyú szivárog
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 Ellenőrizze a víz- és tisztítószer szívó-
vezetékeinek szivárgását.

 A készüléken a felszívási mennyiséget 
a minimális mennyiségre állítsa be.

 Légtelenítse a készüléket (lásd „Üzem-
bevétel“).

 Szükség esetén keresse fel a szerviz 
szolgálatot.

 Állítsa a szórófejet „CHEM“-re.
 A felszívási mennyiséget a tisztítószer 

oldat szűrőn magasabbra állítani.
 Ellenőrizze/tisztítsa ki a szűrős tisztító-

szer-szívócsövet.
 Szükség esetén keresse fel a szerviz 

szolgálatot.

Kizárólag eredeti tartozékokat és eredeti 
pótalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek 
szavatolják a készülék biztonságos és za-
varmentes üzemét.
A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kap-
csolatos információkat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
Ön készülékén a garancia lejártáig költség-
mentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset-
ben kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bi-
zonylattal kereskedőjéhez vagy a legköze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módja alapján az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irányelvek 
vonatkozó, alapvető biztonsági és egész-
ségügyi követelményeinek. A gép jóváha-
gyásunk nélkül történő módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szágon (HU) harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

A szivattyú kopog

Nem szívja fel a tisztítószert

Tartozékok és alkatrészek

Garancia

EU konformitási nyilatkozat 

Termék: Nagynyomású tisztító

Típus: 1.520-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU
2000/14/EK
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Követett megfelelés megállapítási eljárás:
2000/14/EK: V. függelék
Hangteljesítményszint dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Mért: 86
Garantált: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Mért: 89
Garantált: 92
HD 5/15 CX
Mért: 87
Garantált: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Műszaki adatok
Típus HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Hálózati csatlakozókábel
Feszültség V 240 230 230...240 230
Áramfajta Hz 1~ 50
Csatlakozási teljesítmény kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Biztosíték (lomha, Char. C) A 10 16 13 10
Védelmi fokozat -- IPX5
Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5
Vízcsatlakozás
Hozzáfolyási hőmérséklet (max.) °C 60
Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 12
Szívásmagasság nyitott tar-
tályból (20 °C)

m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1
Teljesítményre vonatkozó adatok
Víz munkanyomása (standard 
szórófejjel)

MPa 11 12 12 11,5

A standard fúvóka fúvókamé-
rete

-- 038 035 035 038

Max. üzemi túlnyomás MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Szállított mennyiség, víz l/perc 8,3
Tisztítószer felszívás l/h 0...25
A kézi szórópisztoly vissza-
lökőereje (max.)

N 21,3

Az EN 60335-2-79 szerint megállapított értékek
Kéz-kar vibrációs kibocsátási 
érték

m/s2 3,6

Bizonytalanság K m/s2 0,9
Hangnyomás szint LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Bizonytalanság KpA dB(A) 3
Hangnyomás szint LWA + bi-
zonytalanság KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Méretek és súly
Hossz mm 380
Szélesség (CX) mm 360 (370)
magasság mm 930
Jellemző üzemi súly, (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Típus HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Hálózati csatlakozókábel
Feszültség V 240 220 230
Áramfajta Hz 1~ 50 1~60 1~50
Csatlakozási teljesítmény kW 2,2 2,4 2,6
Biztosíték (lomha, Char. C) A 10 15 13 16
Védelmi fokozat -- IPX5
Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5
Vízcsatlakozás
Hozzáfolyási hőmérséklet (max.) °C 60
Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 12
Szívásmagasság nyitott tartályból 
(20 °C)

m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1
Teljesítményre vonatkozó adatok
Víz munkanyomása (standard 
szórófejjel)

MPa 11,5 12 13

A standard fúvóka fúvókamérete -- 038 036 034
Max. üzemi túlnyomás MPa 17,1 18 17,5
Szállított mennyiség, víz l/perc 8,3
Tisztítószer felszívás l/h 0...25
A kézi szórópisztoly visszalökő-
ereje (max.)

N 21,3 22,2

Az EN 60335-2-79 szerint megállapított értékek
Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték m/s2 3,6 4,2 3,6
Bizonytalanság K m/s2 0,9
Hangnyomás szint LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Bizonytalanság KpA dB(A) 3
Hangnyomás szint LWA + bizonyta-
lanság KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Méretek és súly
Hossz mm 380
Szélesség (CX) mm 360 (370)
magasság mm 930
Jellemző üzemi súly, (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Típus HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Hálózati csatlakozókábel
Feszültség V 230 220 230
Áramfajta Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Csatlakozási teljesítmény kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Biztosíték (lomha, Char. C) A 16 15 16
Védelmi fokozat -- IPX5
Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5
Vízcsatlakozás
Hozzáfolyási hőmérséklet 
(max.)

°C 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 12 13
Szívásmagasság nyitott tartály-
ból (20 °C)

m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1
Teljesítményre vonatkozó adatok
Víz munkanyomása standard 
szórófejjel (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

A standard fúvóka fúvókamérete -- 032 027 030 038
Max. üzemi túlnyomás MPa 20 19
Szállított mennyiség, víz l/perc 8,3 8,1 8,0 9,8
Tisztítószer felszívás l/h 0...25
A kézi szórópisztoly visszalökő-
ereje (max.)

N 23,8 25,4 26,6

Az EN 60335-2-79 szerint megállapított értékek
Kéz-kar vibrációs kibocsátási 
érték

m/s2 2,4 4,1

Bizonytalanság K m/s2 0,7 0,9
Hangnyomás szint LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Bizonytalanság KpA dB(A) 3
Hangnyomás szint LWA + bi-
zonytalanság KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Méretek és súly
Hossz mm 380
Szélesség (CX) mm 360 (370)
magasság mm 930
Jellemző üzemi súly, (CX) kg 25,2 (27,5)
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Típus HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Hálózati csatlakozókábel
Feszültség V 220 230...240 220
Áramfajta Hz 1~50 1~ 60
Csatlakozási teljesítmény kW 2,9 2,9 2,8
Biztosíték (lomha, Char. C) A 16 13 15 13
Védelmi fokozat -- IPX5
Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5
Vízcsatlakozás
Hozzáfolyási hőmérséklet (max.) °C 60
Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 13
Szívásmagasság nyitott tartályból 
(20 °C)

m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1
Teljesítményre vonatkozó adatok
Víz munkanyomása (standard 
szórófejjel)

MPa 13 12,5

A standard fúvóka fúvókamérete -- 038 042 043
Max. üzemi túlnyomás MPa 19 18
Szállított mennyiség, víz l/perc 9,8 10,0
Tisztítószer felszívás l/h 0...25
A kézi szórópisztoly visszalökő-
ereje (max.)

N 26,6

Az EN 60335-2-79 szerint megállapított értékek
Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték
Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték m/s2 4,1 3,7
Bizonytalanság K m/s2 0,9
Hangnyomás szint LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Bizonytalanság KpA dB(A) 3
Hangnyomás szint LWA + bizony-
talanság KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Méretek és súly
Hossz mm 380
Szélesség (CX) mm 360 (370)
magasság mm 930
Jellemző üzemi súly, (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.

Rozložte prosím počáteční stránku s ob-
rázky
1 Tryska
2 Označení trysky
3 Pracovní nástavec EASY!Lock
4 Ruční stříkací pistole EASY!Force
5 Pojistná západka
6 Spouštěcí páčka
7 Bezpečnostní páka
8 Vysokotlaká hadice EASY!Lock
9 Páska z gumy (není u přístrojů s hadi-

covým bubnem)
10 Držák proudnice se svorkou, pro pře-

pravu
11 Spínač přístroje
12 Držadlo
13 Proudnice s pochvou
14 Přípojka vysokého tlaku EASY!Lock
15 Přídržné madlo
16 Přívod vody
17 Sací hadice na čisticí prostředek s fil-

trem a dávkováním čisticího prostředku
18 Sítko
19 Hrdlo hadice

20 Převlečná matice
21 Kryt kola
22 Kluzná patka/Pokládací patka
23 Úložný prostor na trysky pro rotorovou 

trysku (rotorová tryska je pouze sou-
částí dodávky u varianty HD...Plus)

24 Úložný prostor pro trojitou trysku
25 Přepravní držák pro čistič ploch
26 Odjištění posuvného ramene
27 Posuvné rameno, dole (zasunuté)
28 Posuvné rameno, nahoře (vysunuté)
29 Uložení hadice
30 Držák kabelu
31 Držák proudnice bez svorky
32 buben na hadici
33 Klika

– Obslužné prvky čisticího procesu jsou 
žluté.

– Obslužné prvky údržby a servisních 
oprav jsou světle šedé.

– Před prvním uvedením do provozu bez-
podmínečně čtěte bezpečnostní poky-
ny č. 5.951-949.0!

– Dodržujte aktuálně platné místní právní 
předpisy pro proudové kapalinové čer-
padlo.

– Dodržujte aktuálně platné místní právní 
předpisy pro prevenci nehodovosti. 
Proudová kapalinová čerpadla je třeba 
pravidelně testovat a výsledky testů za-
znamenávat písemně.

– Na přístroji/příslušenství se nesmí ne-
provádět žádné úpravy.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně hrozící ne-
bezpečí, které vede k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně nebezpeč-
nou situaci, která by mohla vést k těžkým 
fyzickým zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.

Obsah
Prvky přístroje . . . . . . . . . . . . . CS 1
Bezpečnostní pokyny . . . . . . . CS 1
Používání v souladu s určením CS 2
Bezpečnostní zařízení  . . . . . . CS 2
Ochrana životního prostředí . . CS 2
Před uvedením do provozu. . . CS 3
Uvedení do provozu . . . . . . . . CS 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Přeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
Ošetřování a údržba . . . . . . . . CS 6
Pomoc při poruchách  . . . . . . . CS 7
Příslušenství a náhradní díly. . CS 8
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 8
EU prohlášení o shodě . . . . . . CS 8
Technické údaje  . . . . . . . . . . . CS 9

Prvky přístroje

Barevné označení

Bezpečnostní pokyny

Stupně nebezpečí

193CS



– 2

POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

Vysokotlaké vodní paprsky mo-
hou být při neodborném použí-

vání nebezpečné. Vysokotlakým vodním 
paprskem se nesmí mířit na osoby, zvířata, 
elektrickou výstroj pod napětím ani na zaří-
zení samotné.
Podle platných předpisů nesmí být 
zařízení nikdy provozováno na vo-
dovodní síti bez systémového od-
dělovače. Jedná se o vhodný sys-
témový oddělovač firmy KÄRCHER nebo 
alternativně systémový oddělovač odpoví-
dající normě EN 12729 typ BA. 
Voda, která protekla systémovým děličem, 
je hodnocena jako nikoliv pitná.

Používejte výhradně toto vysokotlaké čisti-
cí zařízení
– k čištění nízkotlakým vodním paprskem 

s použitím čisticích prostředků (např. 
čištění strojů, vozidel, stavebních stro-
jů, nástrojů),

– k čištění vysokotlakým vodním pa-
prskem bez použití čisticích prostředků 
(např. čištění fasád, teras, zahradní ná-
řadí).

Na pevně přilnavé nečistoty doporučujeme 
rotorovou trysku (pouze součástí dodávky 
u varianty HD...Plus)
Požadavky na kvalitu vody:
POZOR
Jako vysokotlaké médium se smí používat 
pouze čistá voda. Znečištění vedou k před-
časnému opotřebení nebo usazeninám v 
zařízení.
V případě použití recyklované vody, nesmí 
být překročeny následující mezní hodnoty.

Bezpečnostní prvky slouží k ochraně uživa-
tele a nesmí být uvedeny mimo provoz 
nebo obcházena jejich funkce.

Když se uvolní spouštěcí páčka na ruční 
stříkací pistoli, vypne tlakový spínač čerpa-
dlo vysokotlaký paprsek se zastaví. Když 
se stlačí spouštěcí páčka, čerpadlo se zno-
vu zapne.

Symboly na zařízení

Používání v souladu s 
určením

hodnota pH 6,5...9,5
elektrická vodivost * vodivost čisté 

vody +1200 
μS/cm

usaditelné látky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné látky *** < 50 mg/l
uhlovodíky < 20 mg/l
chlorid < 300 mg/l
sírany < 240 mg/l
Vápník < 200 mg/l
celková tvrdost < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

železo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mg/l
měď < 2 mg/l
aktivní chlór < 0,3 mg/l
bez nepříjemného zápachu
* Maximum celkem 2000 μS/cm
** Objem vzorku 1 l, doba usazování 30 
min
*** žádné abrazivní látky

Bezpečnostní zařízení

Presostat

Ochrana životního prostředí
Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do 
domovního odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opětovnému zužit-
kování.
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Elektrické a elektronické přístroje jsou čas-
to tvořeny složkami, které při nesprávném 
používání nebo nesprávné likvidaci mohou 
představovat potenciální riziko pro lidské 
zdraví a životní prostředí. Tyto složky jsou 
však nezbytné pro správnou funkci zaříze-
ní. Přístroj označený tímto symbolem ne-
smíte likvidovat v domovním odpadu.
Informace o obsažených látkách (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

 Upevněte kryty kola.
Upozornění: Systém EASY!Lock dokáže 
rychle a spolehlivě spojovat komponenty 
pouze jedním otočením rychlozávitu.

 Trysku namontujte na proudnici (znač-
ka je na stavěcím kroužku nahoře) a 
utáhněte ji rukou (EASY!Lock).

 Spojte pracovní nástavec s ruční stříka-
cí pistolí a utáhněte jej rukou (EA-
SY!Lock).

 Povolte odjištění posuvného ramene.
 Vytáhněte posuvné rameno do koncové 

polohy.

 Spojte vysokotlakou hadici s ruční stří-
kací pistolí a přípojkou vysokého tlaku 
na přístroji a utáhněte ji rukou (EA-
SY!Lock).

 Kliku zasuňte do hřídele hadicového 
bubnu a zajistěte.

 Před namotáním vysokotlakou hadici 
narovnejte.

 Vysokotlakou hadici naviňte otáčením 
páky v rovnoměrných vrstvách na hadi-
cový buben. Směr otáčení zvolte tak, 
aby vysokotlaká hadice nebyla nikde 
zalomena.

 Spojte vysokotlakou hadici s ruční stří-
kací pistolí a utáhněte ji rukou (EA-
SY!Lock).

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí úrazu! Přístroj, příslušenství, 
přívodní vedení a připojení musí být 
v bezvadném stavu. Pokud jejich stav není 
bez závad, nelze přístroj používat.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
– Zařízení musí být nutně připojováno k 

elektrické síti prostřednictvím zástrčky. 
Nerozbíratelné připojení k síťovému 
proudu je zakázáno. Zástrčka slouží k 
oddělení od sítě.

– Zástrčka a spojení používaného prodlu-
žovacího vedení musí být vodotěsné.

– Použijte prodlužovací kabel s dostateč-
ným průřezem (vize „technická data“) a 
odviňte jej z kabelového bubnu celý.

Hodnoty připojení viz typový štítek, resp. 
Technické údaje.
 Odviňte síťový kabel a uložte jej na pod-

lahu.
 Zapojte sít'ovou zástrčku do zásuvky.

Přístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, kte-
ré je třeba znovu využít. Baterie, 
olej a podobné látky se nesmějí 
dostat do okolního prostředí. Po-
užitá zařízení proto odevzdejte 
na příslušných sběrných mís-
tech

Před uvedením do provozu
Montáž příslušenství

2.

1.

U zařízení bez hadicového bubnu:

U zařízení s hadicovým bubnem:

Uvedení do provozu

Elektrické připojení
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� VAROVÁNÍ
Dbejte na předpisy příslušné místní organi-
zace zajišťující zásobování vodou.
Podle platných předpisů nesmí být 
zařízení nikdy provozováno na vo-
dovodní síti bez systémového od-
dělovače. Jedná se o vhodný sys-
témový oddělovač firmy KÄRCHER nebo 
alternativně systémový oddělovač odpoví-
dající normě EN 12729 typ BA. 
Voda, která protekla systémovým děličem, 
je hodnocena jako nikoliv pitná.
� UPOZORNĚNÍ
Systémový oddělovač připojujte vždy k pří-
vodu vody nikoliv přímo k přístroji.
Hodnoty přípojky viz Technické údaje.
 Připojte přívodní hadici (min. délka 7,5 

m, min. průměr 1/2“) k vodní přípojce 
zařízení a k přívodu vody (například vo-
dovodnímu kohoutku).

Upozornění:
Přívodní hadice není součástí dodávky.
 Otevřete přívod vody.

 Na vodní přípojku našroubujte sací kar-
táč s filtrem (obj. č. 4.440-238.0).

 Odvzdušnění přístroje:
Odšroubujte trysku od proudnice.
Zařízení nechte běžet tak dlouho, do-
kud voda nevytéká bez bublin.
Případně nechte zařízení běžet 10 vte-
řin - pak vypněte přístrojový spínač. Po-
stup opakujte víckrát.

 Přístroj vypněte a znovu našroubujte 
trysku.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí výbuchu!
K postřiku nepoužívejte hořlavé tekutiny.
Používáte-li přístroj v nebezpečných prosto-
rách (např. čerpací stanice), je nezbytné do-
držovat příslušné bezpečnostní předpisy.
Nebezpečí úrazu! Při práci držte ruční stří-
kací pistoli a pracovní nástavec oběma ru-
kama.

Nebezpečí úrazu! Spouštěcí páčka a bez-
pečnostní páka ruční stříkací pistole nesmí 
být při provozu zablokované.
Nebezpečí úrazu! Při poškození bezpeč-
nostní páky kontaktujte zákaznický servis.
Nebezpečí úrazu vysokotlakým vodním pa-
prskem. Před zahájením prací na přístroji 
posuňte pojistnou západku na ruční stříka-
cí pistoli směrem dopředu.
� UPOZORNĚNÍ
Motory čistěte jen na místech vybavených 
odpovídajícím odlučovačem oleje (ochrana 
životního prostředí).

 Otevření ruční stříkací pistole: Zatáhně-
te za bezpečnostní páku a spouštěcí 
páčku.

 Zavření ruční stříkací pistole: Uvolněte 
bezpečnostní páku a spouštěcí páčku.

Přístroj lze používat v poloze naležato 
nebo nastojato.
Upozornění:
Zařízení je vybaveno tlakovým spínačem. 
Motor běží jen tehdy, když je ruční stříkací 
pistole otevřená.
 Přístroj s hadicovým bubnem:

Vysokotlakou hadici odviňte z hadico-
vého bubnu zcela.

 Hlavní spínač nastavte na „I“.
 Odjistěte Ruční stříkací pistoli posunu-

tím pojistky dozadu.
 Otevřete ruční stříkací pistoli.

 Zavřete ruční stříkací pistoli.
 Otáčejte pouzdrem trysky, dokud poža-

dovaný symbol nesouhlasí s označením:

Přívod vody
Přípojka k rozvodu vody

Nasávání vody z otevřené nádrže

Obsluha

Otevírání/zavírání ruční stříkací 
pistole

Provoz s vysokým tlakem

Volba typu paprsku

Vysokotlaký kulatý paprsek 
(0°) pro zvláště vytrvalá znečiš-
tění
Nízkotlaký plochý paprsek 
(CHEM) pro provoz s čisticím 
prostředkem nebo čištění při 
malém tlaku
Vysokotlaký plochý paprsek 
(25°) pro velkoplošná znečiště-
ní
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� VAROVÁNÍ
Nevhodné čisticí prostředky mohou poško-
dit jak zařízení tak čištěný předmět. Použí-
vejte pouze čisticí prostředky schválené fir-
mou Kärcher. Řiďte se doporučeným dáv-
kováním a pokyny, které jsou přiloženy k 
čisticím prostředkům. V zájmu ochrany ži-
votního prostředí aplikujte čisticí prostředky 
šetrně.
Dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené 
na čisticích prostředcích.
Bezporuchovou práci zajišťují čistidla 
Kärcher. Nechte si prosím poradit nebo se 
podívejte do našeho katalogu nebo infor-
mačního letáku o čistidlech.
 Vytáhněte sací hadici čisticího pro-

středku.
 Nasávané množství roztoku čisticího 

prostředku nastavte na filtru čisticího 
prostředku.

 Zavěšte hadici na čisticí prostředek do 
nádoby s čisticím prostředkem.

 Trysku nastavte na „CHEM“.

 Čisticí prostředek úsporně nastříkejte 
na suchý povrch a nechte působit (ne 
však zaschnout).

 Uvolněnou nečistotu opláchněte vyso-
kotlakým paprskem.

 Po provozu nastavte nasávané množ-
ství na filtru čisticího prostředku na ma-
ximum.

 Spusťte zařízení a oplachujte do čista 
po dobu jedné minuty.

 Zavřete ruční stříkací pistoli.
Přístroj se vypne.

 Zajistěte ruční stříkací pistoli posunutím 
pojistky dopředu.

Upozornění:
Při vypnutí přístroje klesne tlak vody o cca 
70%. Tím klesá síla potřebná na stisknutí 
spouště ruční stříkací pistole a zvyšuje se 
tak životnost přístroje.

Po přerušení:
 Odjistěte Ruční stříkací pistoli posunu-

tím pojistky dozadu.
 Otevřete ruční stříkací pistoli.

Přístroj se opět zapne.

 Zavřete vodovodní přívod.
 Otevřete ruční stříkací pistoli.
 Zapněte čerpadlo hlavním spínačem a 

nechte jej běžet 5–10 sekund.
 Zavřete ruční stříkací pistoli.
 Hlavní spínač nastavte na „0/OFF“ (0/

VYP).
 Síťovou zástrčku vytahujte ze zásuvky 

pouze suchýma rukama.
 Sejměte přípojku vody.
 Aktivujte ruční stříkací pistoli, dokud pří-

stroj není bez tlaku.
 Zajistěte ruční stříkací pistoli posunutím 

pojistky dopředu.

 Proudnici s ruční stříkací pistolí zasuňte 
do pochvy na proudnici a zaaretujte dr-
žákem.

 Přívodní kabel naviňte kolem držáku 
kabelu.

 Naviňte vysokotlakou hadici, zavěste ji 
nad úložné místo pro hadice a zajistěte 
pomocí gumové pásky.
nebo
Vysokotlakou hadici naviňte na hadico-
vý buben. Zaklopte rukojeť kliky.

 Zástrčku upevněte namontovanou spo-
nou.

 Stiskněte odjištění posuvného ramene 
a posuvné rameno zasuňte.

POZOR
Mráz zničí zařízení, ze kterého nebyla zce-
la odstraněna voda.
Zařízení ukládejte na místě, kde nemrzne.

 Vypusťte vodu.
 Načerpejte do přístroje běžnou nemrz-

noucí směs.

Provoz s použitím čisticího 
prostředku

Doporučovaná metoda čištění

Přerušení provozu

Vypnutí zařízení

Uložení přístroje

Ochrana proti zamrznutí

Pokud nelze uložit na místo, kde 
nemrzne:
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Upozornění:
použijte běžnou nemrznoucí směs pro au-
tomobily na bázi glykolu.
Řiďte se návodem k zacházení od výrobce 
nemrznoucí směsi.
 Přístroj nechte běžet maximálně 1 mi-

nutu, dokud se čerpadlo a vedení nevy-
prázdní.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.
POZOR
Během přepravy chraňte spouštěcí páčku 
před poškozením.
 Je-li třeba zařízení přenášet na delší 

vzdálenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.

 Chcete-li přístroj přenášet, uchopte jej 
za rukojeti.

 Při stoupání do schodů vytahujte pří-
stroj schod po schodu. Kluzné patky 
chrání kryt před poškozením.

 Při přepravě v dopravních prostředcích 
zajistěte zařízení proti skluzu a překlo-
pení podle platných předpisů.

 Nasaďte připojovací hrdlo čističe ploch 
na trn vysokotlakého čističe.

 Našroubujte převlečnou matici o cca 1 
otočení.

 Upevněte zvedací zařízení za přeprav-
ní rukojeť přístroje.

� NEBEZPEČÍ
Hrozí nebezpečí úrazu od padajícího zaří-
zení.
– Dodržujte místní předpisy o prevenci 

nehodovosti a bezpečnostní předpisy. 
– Před každým zvedáním pomocí jeřábu 

zkontrolujte rukojeť, zda není poškozená.
– Před každým zvedáním pomocí jeřábu 

zkontrolujte, zda není zdvihací zařízení 
poškozené.

– Zařízení nadzvedněte pouze za rukojeť.
– Nepoužívejte vázací prostředky.
– Zvedací zařízení zajistěte před samo-

volným uvolněním ze závěsu.
– Před transportem pomocí jeřábu od-

straňte proudnici se stříkací pistolí, 
trysky, čistič ploch a dalších volné před-
měty.

– Během zvedání na zařízení nepřepra-
vujte žádné předměty.

– Zařízení smějí jeřábem přepravovat 
pouze osoby, které jsou vyškoleny v 
ovládání jeřábu.

– Nestůjte pod břemenem.
– Dohlédněte na to, aby se v oblasti ne-

bezpečí hrozícího od jeřábu nezdržova-
ly osoby.

– Zařízení nenechávejte viset na jeřábu 
bez dozoru.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.
Toto zařízení smí být uskladněno pouze v 
uzavřených prostorách.

� NEBEZPEČÍ
Hrozí nebezpečí úrazu omylem spuštěným 
zařízením a elektrickým zkratem.
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.

Přeprava

Přepravní držák pro čistič ploch

Přeprava jeřábem

Bezpečnostní pokyn pro transport 
jeřábem

Ukládání

Ošetřování a údržba
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Se svým obchodníkem se můžete dohod-
nout na pravidelných bezpečnostních pro-
hlídkách nebo uzavřít smlouvu o údržbě. 
Jsme Vám k dispozici s termíny konzultací.

 Zkontrolujte připojovací kabel, zda není 
poškozen (nebezpečí zasažení elek-
trickým výbojem), poškozený připojova-
cí kabel dejte neprodleně vyměnit auto-
rizovaným zákaznickým servisem nebo 
odborníkem na elektroinstalace.

 Zkontrolujte případná poškození vyso-
kotlaké hadice (nebezpečí prasknutí).
Poškozenou hadici ihned vyměňte.

 Zkontrolujte, zda přístroj (čerpadlo) těsní.
3 kapky vody za minutu jsou přípustné, 
mohou vystupovat na spodni straně pří-
stroje. Při výraznější netěsnosti vyhle-
dejte zákaznickou službu.

 Vyčistěte síto v přípojce vody.
 Filtr očistěte na sací hadici čisticího pro-

středku.

 Údržbu přístroje zajistěte přes zákaz-
nický servis.

 Odšroubujte převlečné matice.
 Vytáhněte hrdlo hadice se sítkem.
 Síto zvnějšku očistěte a opláchněte.
Upozornění:
Šestihran hrdla hadice vyrovnejte vůči pří-
pojce v přístroji.
 Nasaďte hrdlo hadice se sítkem a utáh-

něte převlečnou matici.

� NEBEZPEČÍ
Hrozí nebezpečí úrazu omylem spuštěným 
zařízením a elektrickým zkratem.
– Před každou prací na zařízení vždy za-

řízení vypněte a vytáhněte síťovou zá-
strčku.

– Elektrické díky dávejte kontrolovat a 
opravovat pouze do autorizovaného zá-
kaznického servisu.

– U poruch, které nejsou vyjmenovány v 
této kapitole, vyhledejte v pochybnos-
tech a v případě výslovného odkazu au-
torizovaný zákaznický servis.

 Zkontrolujte, zda není poškozen připo-
jovací kabel.

 Zkontrolujte síťové napětí.
 Pokud je přístroj přehřátý:

Hlavní spínač nastavte na „0“.
Nechte přístroj nejméně 15 minut vy-
chladnout.
Hlavní spínač nastavte na „1“.

 Při elektrické závodě vyhledejte zákaz-
nickou službu.

 Trysku nastavte na „vysoký tlak“.
 Zařízení odvzdušněte (viz "Uvedení do 

provozu").
 Vyčistěte síto v přípojce vody.
 Zkontrolujte množství přívodní vody (viz 

Technické údaje).
 Vyčistěte trysku.
 Vyměňte trysku.
 V případě potřeby vyhledejte zákaznic-

kou službu.

3 kapky vody za minutu jsou přípustné, mo-
hou vystupovat na spodní straně přístroje.
 Při větší netěsnosti nechte přístroj 

zkontrolovat zákaznickou službou.

 Zkontrolujte těsnost vedení, která nasá-
vají vodu a čisticí prostředky.

 Nastavte nasávané množství na filtru 
čisticího prostředku na minimum.

 Zařízení odvzdušněte (viz "Uvedení do 
provozu").

 V případě potřeby vyhledejte zákaznic-
kou službu.

Bezpečnostní inspekce/smlouva o 
údržbě

Před každým provozováním

Týdenní

Vždy po 500 provozních hodinách, 
nejméně ročně

Vyčistěte síto v přípojce vody

Pomoc při poruchách

Přístroj neběží

Zařízení nelze natlakovat

Čerpadlo netěsné

Čerpadlo klepe
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 Trysku nastavte na „CHEM“.
 Zvyšte nasávané množství na filtru čis-

ticího prostředku.
 Zkontrolujte/vyčistěte sací hadici na čis-

ticí prostředek s filtrem
 V případě potřeby vyhledejte zákaznic-

kou službu.

Používejte pouze originální příslušenství a 
originální náhradní díly, ty poskytují záruku 
bezpečného a bezporuchového provozu 
přístroje.
Informace o příslušenství a náhradních dí-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né příslušnou distribuční společností. Pří-
padné poruchy zařízení odstraníme během 
záruční lhůty bezplatně, pokud byl jejich 
příčinou vadný materiál nebo výrobní záva-
dy. V případě uplatňování nároku na záru-
ku se s dokladem o zakoupení obraťte na 
prodejce nebo na nejbližší oddělení služeb 
zákazníkům.

Tímto prohlašujeme, že níže označené 
stroje odpovídají jejich základní koncepcí a 
konstrukčním provedením, stejně jako 
námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, příslušným zásadním poža-
davkům o bezpečnosti a ochraně zdraví 
směrnic EU. Při jakýchkoli na stroji prove-
dených změnách, které nebyly námi od-
souhlaseny, pozbývá toto prohlášení svou 
platnost.

Podepsaní jednají v pověření a s plnou 
mocí jednatelství

Osoba zplnomocněná sestavením doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Není nasáváno čistidlo

Příslušenství a náhradní díly

Záruka

EU prohlášení o shodě

Výrobek: Vysokotlaký čistič
Typ: 1.520-xxx
Příslušné směrnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES) 
2014/30/EU
2000/14/ES
Použité harmonizační normy
EN 60335–1
EN 60335–2–79

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Použitý postup posuzování shody:
2000/14/ES: Příloha V
Hladinu akustického dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Namerenou: 86
Garantovanou: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Namerenou: 89
Garantovanou: 92
HD 5/15 CX
Namerenou: 87
Garantovanou: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Technické údaje
Typ HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Síťové vedení
Napětí V 240 230 230...240 230
Druh proudu Hz 1~ 50
Příkon kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Pojistka (pomalá, char. C) A 10 16 13 10
Ochrana -- IPX5
Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5
Přívod vody
Teplota přívodu (max.) °C 60
Přiváděné množství (min.) l/min 12
Sací výška z otevřené nádoby 
(20 °C)

m 0,5

Přívodní tlak (max.) MPa 1
Výkonnostní parametry
Provozní tlak vody (se stan-
dardní tryskou)

MPa 11 12 12 11,5

Velikost standardní trysky -- 038 035 035 038
Maximální provozní přetlak MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Čerpané množství vody l/min 8,3
Sání čistícího prostředku l/h 0...25
Síla zpětného nárazu vyso-
kotlaké pistole (max.)

N 21,3

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 3,6
Kolísavost K m/s2 0,9
Hladina akustického tlaku LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75)

Kolísavost KpA dB(A) 3
Hladina akustického tlaku LWA 
+ Kolísavost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Rozměry a hmotnost
Délka mm 380
Šířka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická provozní hmotnost (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Síťové vedení
Napětí V 240 220 230
Druh proudu Hz 1~ 50 1~60 1~50
Příkon kW 2,2 2,4 2,6
Pojistka (pomalá, char. C) A 10 15 13 16
Ochrana -- IPX5
Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5
Přívod vody
Teplota přívodu (max.) °C 60
Přiváděné množství (min.) l/min 12
Sací výška z otevřené nádoby 
(20 °C)

m 0,5

Přívodní tlak (max.) MPa 1
Výkonnostní parametry
Provozní tlak vody (se standardní 
tryskou)

MPa 11,5 12 13

Velikost standardní trysky -- 038 036 034
Maximální provozní přetlak MPa 17,1 18 17,5
Čerpané množství vody l/min 8,3
Sání čistícího prostředku l/h 0...25
Síla zpětného nárazu vysokotlaké 
pistole (max.)

N 21,3 22,2

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 3,6 4,2 3,6
Kolísavost K m/s2 0,9
Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Kolísavost KpA dB(A) 3
Hladina akustického tlaku LWA + 
Kolísavost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Rozměry a hmotnost
Délka mm 380
Šířka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická provozní hmotnost (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Síťové vedení
Napětí V 230 220 230
Druh proudu Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Příkon kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Pojistka (pomalá, char. C) A 16 15 16
Ochrana -- IPX5
Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5
Přívod vody
Teplota přívodu (max.) °C 60
Přiváděné množství (min.) l/min 12 13
Sací výška z otevřené nádoby 
(20 °C)

m 0,5

Přívodní tlak (max.) MPa 1
Výkonnostní parametry
Provozní tlak vody, se stan-
dardní tryskou (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Velikost standardní trysky -- 032 027 030 038
Maximální provozní přetlak MPa 20 19
Čerpané množství vody l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Sání čistícího prostředku l/h 0...25
Síla zpětného nárazu vyso-
kotlaké pistole (max.)

N 23,8 25,4 26,6

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 2,4 4,1
Kolísavost K m/s2 0,7 0,9
Hladina akustického tlaku LpA 
(CX)

dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

Kolísavost KpA dB(A) 3
Hladina akustického tlaku LWA + 
Kolísavost KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Rozměry a hmotnost
Délka mm 380
Šířka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická provozní hmotnost 
(CX)

kg 25,2 (27,5)
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Typ HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Síťové vedení
Napětí V 220 230...240 220
Druh proudu Hz 1~50 1~ 60
Příkon kW 2,9 2,9 2,8
Pojistka (pomalá, char. C) A 16 13 15 13
Ochrana -- IPX5
Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5
Přívod vody
Teplota přívodu (max.) °C 60
Přiváděné množství (min.) l/min 13
Sací výška z otevřené nádoby 
(20 °C)

m 0,5

Přívodní tlak (max.) MPa 1
Výkonnostní parametry
Provozní tlak vody (se standard-
ní tryskou)

MPa 13 12,5

Velikost standardní trysky -- 038 042 043
Maximální provozní přetlak MPa 19 18
Čerpané množství vody l/min 9,8 10,0
Sání čistícího prostředku l/h 0...25
Síla zpětného nárazu vysokotla-
ké pistole (max.)

N 26,6

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paže
Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 4,1 3,7
Kolísavost K m/s2 0,9
Hladina akustického tlaku LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75) 73

Kolísavost KpA dB(A) 3
Hladina akustického tlaku LWA + 
Kolísavost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Rozměry a hmotnost
Délka mm 380
Šířka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická provozní hmotnost (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Prosimo, odprite stran s sliko
1 Šoba
2 Oznaka šobe
3 Brizgalna cev EASY!Lock
4 Ročna brizgalna pištola EASY!Force
5 Zaščitna zaskočka
6 Sprožilna ročica
7 Varovalo
8 Visokotlačna gibka cev EASY!Lock
9 Elastika (ne pri napravah s cevnim bob-

nom)
10 Držalo brizgalne cevi z vpenjalom, za 

transport
11 Stikalo naprave
12 Nosilni ročaj
13 Tulec brizgalne cevi
14 Visokotlačni priključek EASY!Lock
15 Ročaj
16 Vodni priključek
17 Gibka sesalna cev za čistilo s filtrom in 

doziranjem čistila
18 Sito
19 Nastavek gibke cevi
20 Prekrovna matica

21 Pokrov kolesa
22 Drsne sanice/Stoječe sanice
23 Odlagalno mesto za šobo rotorja (šoba 

rotorja le pri varianti HD...Plus v obsegu 
dobave)

24 Odlagalno mesto za trojno šobo
25 Transportno držalo za površinski čistilnik
26 Deblokada potisnega stremena
27 Potisno streme, spodaj (uvlečeno)
28 Potisno streme, zgoraj (izvlečeno)
29 Odlagalno mesto za gibke cevi
30 Nosilec kabla
31 Držalo brizgalne cevi brez vpenjala
32 Cevni boben
33 Ročica

– Upravljalni elementi za proces čiščenja 
so rumeni.

– Upravljalni elementi za vzdrževanje in 
servisiranje so svetlo sivi.

– Pred prvim zagonom obvezno preberite 
varnostna navodila št. 5.951-949.0!

– Upoštevajte ustrezne nacionalne predpi-
se zakonodajalca za škropilnike tekočin.

– Upoštevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za preprečevanje 
nesreč. Škropilnik tekočin je potrebno 
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

– Naprave/pribora ne spreminjajte.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Vsebinsko kazalo
Elementi naprave  . . . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 2
Varnostne priprave . . . . . . . . . SL 2
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 2
Pred zagonom. . . . . . . . . . . . . SL 3
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Vzdrževanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Pomoč pri motnjah  . . . . . . . . . SL 7
Pribor in nadomestni deli  . . . . SL 7
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 8
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 9

Elementi naprave

Barvan oznaka

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti
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Visokotlačni curki so lahko pri 
nestrokovni uporabi nevarni. 

Curka se ne sme usmerjati v osebe, živali, 
aktivno električno opremo ali na samo na-
pravo.
 V skladu z veljavnimi predpisi na-
prava ne sme nikoli delovati brez 
sistemskega ločilnika na omrežju 
pitne vode. Uporabiti je treba 
ustrezen sistemski ločilnik podjetja KÄR-
CHER ali alternativno sistemski ločilnik v 
skladu z EN 12729 tipa BA. 
Voda, ki je tekla skozi sistemski ločevalnik, 
je klasificirana kot nepitna.

Ta visokotlačni čistilnik uporabljajte izključno
– za čiščenje z nizkotlačnim curkom in či-

stilom (npr. čiščenje strojev, vozil, 
zgradb, orodij),

– za čiščenje z visokotlačnim curkom 
brez čistila (npr. čiščenje fasad, teras, 
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporočamo ro-
torsko šobo (le pri varianti HD...Plus v ob-
segu dobave)
Zahteve za kakovost vode:
POZOR
Kot visokotlačni medij se sme uporabljati le 
čista voda. Umazanije vodijo do predčasne 
obrabe ali oblog v stroju.
Če se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoračiti.

Varnostne naprave so namenjene zaščiti 
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se 
izogibati njihovi funkciji.

Če sprožilno ročico na ročni brizgalni pištoli 
spustite, tlačno stikalo izklopi črpalko in vi-
sokotlačni curek se ustavi. Če sprožilno ro-
čico povlečete, se črpalka ponovno vklopi.

Električne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi 
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, označenih s tem simbolom, ne smete 
odvreči med gospodinjske odpadke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Simboli na napravi

Namenska uporaba

pH vrednost 6,5...9,5
električna prevodnost * Prevodnost 

sveže vode 
+1200 μS/cm

usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** < 50 mg/l
Ogljikovodiki < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
kalcij < 200 mg/l

Skupna trdota < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Železo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker < 2 mg/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 μS/cm
** Prostornina vzorca 1 l, čas usedanja 30 
min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostne priprave

Tlačno stikalo

Varstvo okolja
Embalaža je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaže ne 
odvržete med gospodinjske od-
padke, temveč jo odložite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne 
snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.
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 Pritrdite pokrove koles.
Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoča spajanje komponent s samo 
enim obratom.

 Šobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obroču zgoraj) in jo 
ročno privijte (EASY!Lock).

 Brizgalno cev povežite z ročno brizgal-
no pištolo in jo ročno privijte (EA-
SY!Lock).

 Sprostite deblokado potisnega stremena.
 Potisno streme izvlecite na končni polo-

žaj.

 Visokotlačno gibko cev povežite z roč-
no brizgalno pištolo in visokotlačnim pri-
ključkom naprave ter jo ročno privijte 
(EASY!Lock).

 Ročico vtaknite v gred cevnega bobna 
in zaskočite.

 Pred navijanjem visokotlačno gibko cev 
raztegnjeno poravnajte.

 Visokotlačno gibko cev z vrtenjem ročice 
v enakomernih slojih navijte na cevni bo-
ben. Smer vrtenja izberite tako, da se vi-
sokotlačna gibka cev ne bo prepognila.

 Visokotlačno gibko cev povežite z roč-
no brizgalno pištolo in jo ročno privijte 
(EASY!Lock).

� OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Naprava, pribor, dovo-
dni vodi in priključki morajo biti v brezhib-
nem stanju. Če stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi električnega 
udara.
– Naprava mora biti nujno z vtičem pri-

ključena na električno omrežje. Neločlji-
va povezava z električnim omrežjem je 
prepovedana. Vtič služi za ločitev od 
omrežja.

– Vtič in spojka uporabljenega podaljše-
valnega kabla morata biti vodotesna.

– Uporabljajte podaljševalni kabel z zado-
stnim prečnim prerezom (glejte „Teh-
nične podatke“) in popolnoma odvit z 
bobna za navijanje kabla.

Priključne vrednosti glejte na tipski tablici / 
v tehničnih podatkih.
 Odvijte omrežni kabel in ga položite na tla.
 Vtaknite omrežni vtič v vtičnico.

� OPOZORILO
Upoštevajte predpise vodovodnega podjetja.
 V skladu z veljavnimi predpisi na-
prava ne sme nikoli delovati brez 
sistemskega ločilnika na omrežju 
pitne vode. Uporabiti je treba 
ustrezen sistemski ločilnik podjetja KÄR-
CHER ali alternativno sistemski ločilnik v 
skladu z EN 12729 tipa BA. 
Voda, ki je tekla skozi sistemski ločevalnik, 
je klasificirana kot nepitna.
� PREVIDNOST
Sistemski ločevalnik vedno priključite na 
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.
Priključne vrednosti glejte v Tehničnih po-
datkih.
 Dovodno cev (minimalna dolžina 7,5 m, 

minimalni premer 1/2“) priključite na pri-
ključek za vodo na napravi in na dovod 
vode (na primer pipo). 

Pred zagonom
Montaža pribora

Pri napravah brez cevnega bobna:

Pri napravah s cevnim bobnom:

2.

1.

Zagon

Električni priključek

Vodni priključek
Priključek na vodovod
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Napotek:
Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu 
dobave.
 Odprite dovod vode.

 Gibko sesalno cev s filtrom (kat. št. 
4.440-238.0) privijte na priključek za vo-
do.

 Odzračevanje naprave:
Odvijte šobo z brizgalne cevi.
Napravo pustite teči tako dolgo, da 
voda izstopa brez mehurčkov.
Po potrebi pustite napravo 10 sekund, 
da teče – nato izklopite stikalo naprave. 
Postopek večkrat ponovite.

 Napravo izklopite in šobo ponovno pri-
vijte.

� NEVARNOST
Nevarnost eksplozije!
Ne razpršujte gorljivih tekočin.
Pri uporabi naprave v območjih nevarnosti 
(npr. bencinske črpalke) je treba upoštevati 
ustrezne varnostne predpise.
Nevarnost poškodb! Ročno brizgalno pišto-
lo in brizgalno cev pri delu držite z obema 
rokama.
Nevarnost poškodb! Sprožilna ročica in 
varnostna ročica med obratovanjem ne 
smeta biti zagozdeni.
Nevarnost poškodb! Pri poškodovani var-
nostni ročici poiščite servisno službo.
Nevarnost poškodb zaradi visokotlačnega 
vodnega curka. Varnostno zaskočko na 
ročni brizgalni pištoli pred vsemi deli na na-
pravi potisnite naprej.
� PREVIDNOST
Motorje očistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

 Odpiranje ročne brizgalne pištole: Po-
vlecite za varnostno in sprožilno ročico.

 Zapiranje ročne brizgalne pištol: Spusti-
te varnostno in sprožilno ročico.

Napravo se lahko uporablja stoje ali leže.
Napotek:
Naprava je opremljena s tlačnim stikalom. 
Motor teče le, če je ročna brizgalna pištola 
odprta.
 Naprava s cevnim bobnom:

Visokotlačno gibko cev popolnoma od-
vijte s cevnega bobna.

 Stikalo naprave postavite na "I".
 Sprostite ročno brizgalno pištolo. V ta 

namen varnostno zaskočko potisnite 
nazaj.

 Odprite ročno brizgalno pištolo.

 Zaprite ročno brizgalno pištolo.
 Zavrtite ohišje šobe, dokler želeni sim-

bol ne sovpada z oznako:

� OPOZORILO
Neustrezna čistila lahko napravo in objekt, 
ki ga čistite, poškodujejo. Uporabljajte le či-
stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kärcher. 
Upoštevajte priporočilo za doziranje in na-
potke, ki so priloženi čistilnim sredstvom. 
Za varovanje okolja ravnajte varčno s čistili.
Upoštevajte varnostna opozorila na čistilih.
Kärcher čistila zagotavljajo nemoteno delo. 
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa 
zatevajte naš katalog ali informacijske liste 
o čistilih.
 Izvlecite sesalno cev za čistilo.
 Sesalno količino raztopine čistilnega 

sredstva nastavite na filtru čistilnega 
sredstva.

 Sesalno cev za čistilo obesite v posodo 
s čistilom.

 Šobo nastavite na "CHEM".

Sesanje vode iz odprtih posod

Uporaba

Odpiranje/zapiranje ročne brizgalne 
pištole

Delo z visokom tlakom

Izbira vrste curka

Visokotlačni krožni curek (0°) 
za posebej trdovratno umaza-
nijo
Nizkotlačni ravni curek 
(CHEM) za obratovanje s čisti-
lom ali za čiščenje z majhnim 
pritiskom
Visokotlačni ravni curek (25°) 
za velike umazane površine

Obratovanje s čistilom
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 Čistilno sredstvo varčno razpršite po 
suhi površini in pustite, da učinkuje 
(vendar se ne sme posušiti).

 Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlačnim curkom.

 Po obratovanju nastavite sesalno količi-
no na filtru za čistilno sredstvo na ma-
ksimalno količino.

 Zaženite napravo in eno minuto spirajte.

 Zaprite ročno brizgalno pištolo.
Naprava se izklopi.

 Zavarujte ročno brizgalno pištolo. V ta 
namen varnostno zaskočko potisnite 
naprej.

Napotek:
Pri izklopu naprave vodni tlak pade za pri-
bližno 70%. S tem pade sprožilna moč roč-
ne brizgalne pištole in življenjska doba na-
prave se poveča.
Po prekinitvi:
 Sprostite ročno brizgalno pištolo. V ta 

namen varnostno zaskočko potisnite 
nazaj.

 Odprite ročno brizgalno pištolo.
Naprava se ponovno vklopi.

 Zaprite dovod vode.
 Odprite ročno brizgalno pištolo.
 Črpalko vklopite s stikalom naprave in 

jo pustite teči 5–10 sekund.
 Zaprite ročno brizgalno pištolo.
 Stikalo stroja na "0/OFF".
 Omrežni vtič izvlecite iz vtičnice le s su-

himi rokami.
 Odstranite vodni priključek.
 Pritiskajte ročno brizgalno pištolo, do-

kler naprava ni več pod pritiskom.
 Zavarujte ročno brizgalno pištolo. V ta 

namen varnostno zaskočko potisnite 
naprej.

 Brizgalno cev z ročno brizgalno pištolo 
postavite v tulec brizgalne cevi in jo za-
skočite v držalo brizgalne cevi.

 Priključni kabel navijte okoli nosilca kabla.
 Visokotlačno gibko cev navijte, jo obesi-

te preko odlagalnega mesta za gibke 
cevi in zavarujte z elastiko.
ali
Visokotlačno gibko cev navijte na cevni 
boben. Sklopite ročaj ročice.

 Vtič pritrdite z montirano sponko.
 Pritisnite deblokado potisnega streme-

na in uvlecite potisno streme.

POZOR
Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere 
voda ni popolnoma odstranjena.
Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

 Izpustite vodo.
 Skozi napravo črpajte standardno sred-

stvo proti zamrznitvi.
Napotek:
Uporabite običajno zaščitno sredstvo proti 
zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.
Upoštevajte navodila za uporabo proizva-
jalca sredstva proti zmrzovanju.
 Napravo pustite teči maks. 1 minuto, da 

se črpalka in cevi izpraznejo.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.
POZOR
Sprožilno ročico med transportom zaščitite 
pred poškodbami.
 Za transport preko daljših poti napravo 

s potisnim stremenom vlecite za seboj.
 Za nošenje napravo trdno držite za ro-

čaje.
 Za vzpenjanje po stopnicah napravo 

vlecite stopnico za stopnico. Drsne sa-
nice ščitijo ohišje pred poškodbo.

Priporočljiva metoda čiščenja

Prekinitev obratovanja

Izklop stroja

Shranjevanje naprave

Zaščita pred zamrznitvijo

Če shranjevanje naprave brez zmrzali ni 
možno:

Transport
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 Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

 Priključni nastavek površinskega čistil-
nika nataknite na konico na visokotlač-
nem čistilniku.

 Slepo matico privijte s približno 1 obratom.

 Dvižno pripravo pritrdite na nosilni ročaj 
naprave.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodb zaradi padajoče naprave.
– Upoštevajte lokalne predpise o prepre-

čevanju nesreč in varnostna opozorila.
– Pred vsakim transportom z žerjavom 

kontrolirajte nosilni ročaj glede po-
škodb.

– Pred vsakim transportom z žerjavom 
kontrolirajte nosilni ročaj glede po-
škodb.

– Napravo dvigajte le za nosilni ročaj.
– Ne uporabljajte obešalnih verig.
– Dvižno pripravo zavarujte pred nenačr-

tovanim obešanjem tovora.
– Pred transportom z žerjavom odstranite 

ročno brizgalno pištolo, šobe, površin-
ski čistilnik in druge gibljive predmete.

– Med dviganjem ne transportirajte nobe-
nih predmetov na napravi.

– Napravo smejo z žerjavom transportira-
ti le osebe, ki so podučene v upravljanju 
žerjava.

– Ne stojte pod tovorom.
– Pazite na to, da se v področju nevarno-

sti žerjava ne nahajajo osebe.
– Ne pustite, da naprava nenadzorovano 

visi na žerjavu.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in električnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrežni vtič.

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem 
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrže-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

 Priključni kabel preglejte glede poškodb 
(nevarnost zaradi električnega udara), 
poškodovani priključni kabel naj poo-
blaščena servisna služba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

 Visokotlačno cev preverite glede po-
škodb (nevarnost razpok).
Poškodovano visokotlačno cev takoj 
zamenjajte.

 Preverite tesnost naprave (črpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne 
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri večji netesnosti se obrnite na 
uporabniški servis.

 Očistite sito v vodnem priključku.
 Očistite filter na sesalni cevi za čistilo.

Transportno držalo za površinski 
čistilnik

Transport z žerjavom

Varnostna navodila za premikanje blaga 
z žerjavom

Skladiščenje

Vzdrževanje

Varnostni pregled/vzdrževalna 
pogodba

Pred vsakim obratovanjem

Tedensko
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 Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niški servis.

 Odvijte slepo matico.
 Izvlecite nastavek gibke cevi s sitom.
 Sito od zunaj očistite in splaknite.
Napotek:
Šesterorob nastavka gibke cevi poravnajte 
za priključitev v napravo.
 Vstavite nastavek gibke cevi s sitom in 

pritegnite slepo matico.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in električnega udara.
– Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-

pravo in izvlecite omrežni vtič.
– Električne komponente sme preveriti in 

popraviti le pooblaščeni uporabniški 
servis.

– Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-
vedene, je potrebno v primeru dvoma in 
pri izrecnem navodilu poiskati poobla-
ščeno servisno službo.

 Preverite priključni kabel glede po-
škodb.

 Preverite omrežno napetost.
 Če se je naprava pregrela:

Stikalo naprave obrnite na "0".
Stroj naj se najmanj 15 minut ohlaja.
Stikalo naprave obrnite na "1".

 Pri električni napaki poiščite servisno 
službo.

 Šobo nastavite na "Visok tlak".
 Napravo prezračite (glejte „Zagon“).
 Očistite sito v vodnem priključku.
 Preverite dovodno količino vode (glejte 

Tehnične podatke).
 Očistite šobo.
 Šobo zamenjajte.
 Po potrebi poiščite servisno službo.

3 kapljice vode na minuto so dovoljene in 
lahko izstopajo na spodnji strani naprave.
 Pri večji netesnosti mora napravo pre-

gledati uporabniški servis.

 Preverite sesalno napeljavo za vodo in 
čistilna sredstva glede netesnosti.

 Sesalno količino na filtru za čistilno 
sredstvo nastavite na minimalno količi-
no.

 Napravo prezračite (glejte „Zagon“).
 Po potrebi poiščite servisno službo.

 Šobo nastavite na "CHEM".
 Povečajte sesalno količino na filtru za 

čistilno sredstvo.
 Preverite/očistite sesalno cev za čistilo 

s filtrom.
 Po potrebi poiščite servisno službo.

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih 
najdete na www.kaercher.com.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih določa naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v času 
garancije brezplačno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim računom obrnite na prodajalca oziroma 
najbližji uporabniški servis.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj 
enkrat letno

Čiščenje sita v vodnem priključku

Pomoč pri motnjah

Naprava ne deluje

Naprava ne dosega zadostnega 
tlaka

Črpalka ne tesni

Črpalka ropota

Čistilo se ne vsesa

Pribor in nadomestni deli

Garancija
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in načina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, če kdo napra-
vo spremeni brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: visokotlačni čistilec
Tip: 1.520-xxx
Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES) 
2014/30/EU
2000/14/ES
Uporabljene usklajene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvočne moči dB(A) 
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izmerjeno: 86
Zajamčeno: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Izmerjeno: 89
Zajamčeno: 92
HD 5/15 CX
Izmerjeno: 87
Zajamčeno: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehnični podatki
Tip HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Omrežni priključek
Napetost V 240 230 230...240 230
Vrsta toka Hz 1~ 50
Priključna moč kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Zaščita (inertna, kar. C) A 10 16 13 10
Vrsta zaščite -- IPX5
Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5
Vodni priključek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Količina dotoka (min.) l/min 12
Sesalna višina iz odprte poso-
de (20 °C)

m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode (s standar-
dno šobo)

MPa 11 12 12 11,5

Velikost standardne šobe -- 038 035 035 038
Max. obratovalni nadtlak MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Črpalna količina, voda l/min 8,3
Sesanje čistila l/h 0...25
Povratna udarna sila ročne bri-
zgalne pištole (maks.)

N 21,3

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 3,6
Negotovost K m/s2 0,9
Nivo hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Negotovost KpA dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi LWA 
+ Negotovost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Mere in teža
Dolžina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Višina mm 930
Tipična delovna teža (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Omrežni priključek
Napetost V 240 220 230
Vrsta toka Hz 1~ 50 1~60 1~50
Priključna moč kW 2,2 2,4 2,6
Zaščita (inertna, kar. C) A 10 15 13 16
Vrsta zaščite -- IPX5
Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5
Vodni priključek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Količina dotoka (min.) l/min 12
Sesalna višina iz odprte posode 
(20 °C)

m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode (s standardno 
šobo)

MPa 11,5 12 13

Velikost standardne šobe -- 038 036 034
Max. obratovalni nadtlak MPa 17,1 18 17,5
Črpalna količina, voda l/min 8,3
Sesanje čistila l/h 0...25
Povratna udarna sila ročne bri-
zgalne pištole (maks.)

N 21,3 22,2

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 3,6 4,2 3,6
Negotovost K m/s2 0,9
Nivo hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Negotovost KpA dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi LWA + 
Negotovost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Mere in teža
Dolžina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Višina mm 930
Tipična delovna teža (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Omrežni priključek
Napetost V 230 220 230
Vrsta toka Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Priključna moč kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Zaščita (inertna, kar. C) A 16 15 16
Vrsta zaščite -- IPX5
Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5
Vodni priključek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Količina dotoka (min.) l/min 12 13
Sesalna višina iz odprte poso-
de (20 °C)

m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode, s standardno 
šobo (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Velikost standardne šobe -- 032 027 030 038
Max. obratovalni nadtlak MPa 20 19
Črpalna količina, voda l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Sesanje čistila l/h 0...25
Povratna udarna sila ročne bri-
zgalne pištole (maks.)

N 23,8 25,4 26,6

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 2,4 4,1
Negotovost K m/s2 0,7 0,9
Nivo hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Negotovost KpA dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi LWA 
+ Negotovost KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Mere in teža
Dolžina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Višina mm 930
Tipična delovna teža (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Omrežni priključek
Napetost V 220 230...240 220
Vrsta toka Hz 1~50 1~ 60
Priključna moč kW 2,9 2,9 2,8
Zaščita (inertna, kar. C) A 16 13 15 13
Vrsta zaščite -- IPX5
Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5
Vodni priključek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Količina dotoka (min.) l/min 13
Sesalna višina iz odprte posode 
(20 °C)

m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode (s standardno 
šobo)

MPa 13 12,5

Velikost standardne šobe -- 038 042 043
Max. obratovalni nadtlak MPa 19 18
Črpalna količina, voda l/min 9,8 10,0
Sesanje čistila l/h 0...25
Povratna udarna sila ročne bri-
zgalne pištole (maks.)

N 26,6

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 4,1 3,7
Negotovost K m/s2 0,9
Nivo hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Negotovost KpA dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi LWA + 
Negotovost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Mere in teža
Dolžina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Višina mm 930
Tipična delovna teža (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do później-
szego wykorzystania lub dla następnego 
użytkownika.

Proszę rozłożyć przednią stronę ze zdjęciem
1 Dysza
2 Oznaczenie dyszy
3 Lanca EASY!Lock
4 Ręczny pistolet natryskowy EASY!For-

ce
5 Zaczep zabezpieczający
6 Dźwignia spustowa
7 Dźwignia bezpieczeństwa
8 Wąż wysokociśnieniowy EASY!Lock
9 Taśma gumowa (nie przy urządzeniach 

z bębnem do zwijania węża)
10 Wspornik rurki strumieniowej z zaci-

skiem, do transportu
11 Wyłącznik główny
12 Uchwyt do noszenia
13 Futerał na lancę
14 Przyłącze wysokociśnieniowe EA-

SY!Lock
15 Uchwyt

16 Przyłącze wody
17 Wąż do zasysania do środka czyszczą-

cego z filtrem i dozownikiem środka 
czyszczącego

18 Sitko
19 Króciec węża
20 Nakrętka kołpakowa
21 Osłona kółka
22 Płoza ślizgowa/stojąca
23 Podstawka na dyszę do dyszy rotacyj-

nej (dysza rotacyjna tylko w przypadku 
wariantu HD...Plus w zakresie dostawy)

24 Podstawka na dyszę potrójną
25 Uchwyt transportowy na oczyszczacz 

powierzchniowy
26 Odblokowanie pałąka przesuwnego
27 Pałąk przesuwny, dół (wsunięty)
28 Pałąk przesuwny, góra (wysunięty)
29 Miejsce do przechowywania węża
30 Klips na kabel
31 Wspornik rurki strumieniowej bez zacisku
32 Bęben do zwijania węża
33 Korba

– Elementy obsługi procesu czyszczenia 
są żółte.

– Elementy obsługi konserwacji i serwisu 
są jasnoszare.

– Przed pierwszym uruchomieniem nale-
ży koniecznie przeczytać zasady bez-
pieczeństwa nr 5.951-949.0!

– Należy przestrzegać krajowych przepi-
sów dotyczących strumienic cieczo-
wych.

– Należy przestrzegać krajowych przepi-
sów dotyczących zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszą być 
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi być dokumentowany w formie 
pisemnej.

– Nie należy dokonywać żadnych modyfi-
kacji urządzenia/akcesoriów.

Spis treści
Elementy urządzenia  . . . . . . . PL 1
Wskazówki bezpieczeństwa . . PL 1
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Zabezpieczenia. . . . . . . . . . . . PL 3
Ochrona środowiska . . . . . . . . PL 3
Przed pierwszym uruchomie-
niem  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 3
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 4
Obsługa. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 7
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 7
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 8
Wyposażenie dodatkowe i czę-
ści zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 8
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 9
Deklaracja zgodności UE . . . . PL 9
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 10

Elementy urządzenia 

Kolor oznaczenia

Wskazówki bezpieczeństwa
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośredniego zagroże-
nia, prowadzącego do ciężkich obrażeń 
ciała lub do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

W przypadku niewłaściwego 
użycia strumień wody pod ciś-

nieniem może być niebezpieczny. Nie wol-
no kierować strumienia na ludzi, zwierzęta, 
czynny osprzęt elektryczny ani na samo 
urządzenie.
Zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami urządzenie nigdy nie może 
być używane bez odłącznika sy-
stemowego przy sieci wodociągo-
wej. Należy używać odpowiedniego od-
łącznika systemowego firmy KÄRCHER 
albo odłącznika systemowego zgodnego z 
EN 12729, typu BA. 
Woda, która przepłynęła przez odłącznik 
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dająca się do picia.

Używać wyłącznie tę myjkę wysokociśnie-
niową.
– do czyszczenia strumieniem niskociś-

nieniowym i środkiem czyszczącym 
(np. czyszczenie maszyn, pojazdów, 
budynków, narzędzi),

– do czyszczenia strumieniem wysoko-
ciśnieniowym bez środka czyszczące-
go (np. czyszczenie fasad, tarasów, 
urządzeń ogrodowych).

Do trudnych do usunięcia zanieczyszczeń 
zalecamy stosowanie dyszy rotacyjnej (tyl-
ko w przypadku wariantu HD...Plus w za-
kresie dostawy)
Wymagania względem jakości wody:
UWAGA
Jako nośnika wysokiego ciśnienia można 
używać wyłącznie czystą wodę. Zabrudze-
nia powodują wcześniejsze zużycie wzgl. 
odkładanie się osadów w urządzeniu.
Jeżeli stosuje się wodę z recyklingu, to nie 
można przekroczyć poniższych wartości 
granicznych.

Stopnie zagrożenia

Symbole na urządzeniu

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodność elektryczna * Przewodność 

świeżej wody 
+1200 μS/cm

Substancje odkładające się 
**

< 0,5 mg/l

Substancje filtrowane *** < 50 mg/l
Węglowodory < 20 mg/l
Chlorek < 300 mg/l
Siarczan < 240 mg/l
Wapń < 200 mg/l
Twardość łączna < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Żelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Miedź < 2 mg/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
bez przykrego zapachu
* Maksimum ogółem 2000 μS/cm
** Objętość próbki 1 l, czas osadzania 30 
min
*** Bez materiałów ściernych
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Zabezpieczenia służą ochronie użytkowni-
ka i nie mogą być odłączone albo pominięte 
w swoim działaniu.

Po zwolnieniu dźwigni spustowej pistoletu 
natryskowego wyłącznik ciśnieniowy pom-
py wyłącza się, a wysokociśnieniowy stru-
mień wody ustaje. Po pociągnięciu za 
dźwignię spustową pompa ponownie się 
włącza.

Urządzenia elektryczne i elektroniczne 
często zawierają materiały, które rozporzą-
dzane lub utylizowane niewłaściwie, mogą 
potencjalnie być niebezpieczne dla zdrowia 
ludzkiego i środowiska. Są jednak kluczo-
we dla prawidłowego funkcjonowania urzą-
dzenia. Urządzenia oznaczone tym symbo-
lem nie mogą być usuwane z odpadami do-
mowymi.
Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH

 Zamocować osłony kółek.
Wskazówka: System EASY!Lock szybko i 
pewnie łączy podzespoły dzięki szybkoz-
łączce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

 Zamontować dyszę na strumienicy 
(oznaczenie na pierścieniu nastaw-
czym u góry) i dokręcić mocno ręcznie 
(EASY!Lock).

 Połączyć lancę i ręczny pistolet natry-
skowy i ręcznie dociągnąć połączenie 
(EASY!Lock).

 Poluzować element odblokowujący pa-
łąka przesuwnego.

 Wyjąć pałąk przesuwny do pozycji 
krańcowej.

 Połączyć wąż wysokociśnieniowy z 
ręcznym pistoletem natryskowym i 
przyłącze wysokiego ciśnienia urządze-
nia i ręcznie dociągnąć połączenie (EA-
SY!Lock).

 Włożyć korbę do wału bębna do zwija-
nia węża i docisnąć.

 Przed zwinięciem wąż wysokociśnieniowy 
rozłożyć tak, aby nie był poskręcany.

 Równomiernie obracając korbę nawi-
nąć wąż wysokociśnieniowy na bęben. 
Kierunek obrotu wybrać w taki sposób, 
aby wąż wysokociśnieniowy nie uległ 
zagięciu.

Zabezpieczenia

Wyłącznik ciśnieniowy

Ochrona środowiska
Materiał, z którego wykonano 
opakowanie nadaje się do po-
wtórnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucać opakowania do 
śmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddać do recyklingu.
Zużyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, które po-
winny być oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedostać się do środowiska 
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cję starych urządzeń w odpo-
wiednich placówkach zbierają-
cych surowce wtórne.

Przed pierwszym 
uruchomieniem
Montaż akcesoriów

W urządzeniach bez bębna do zwijania 
węża:

W urządzeniach z bębnem do zwijania 
węża:

2.

1.
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 Połączyć wąż wysokociśnieniowy z 
ręcznym pistoletem natryskowym i 
ręcznie dociągnąć połączenie (EA-
SY!Lock).

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo zranienia! Urządzenie, 
akcesoria, przewody zasilające i przyłącza 
muszą być w nienagannym stanie. Jeżeli 
stan techniczny budzi zastrzeżenia, sprzę-
tu takiego nie wolno używać.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia prądem elek-
trycznym.
– Urządzenie musi koniecznie być podłą-

czone do sieci przy użyciu wtyczki. Za-
brania się używania rozdzielnego połą-
czenia z siecią. Wtyczka służy do odłą-
czenia od sieci.

– Wtyczka i łącznik używanego przewodu 
przedłużeniowego muszą być wodo-
szczelne.

– Stosować przedłużacz o dostatecznym 
przekroju (patrz „Dane techniczne“) i 
rozwinąć go w całości z bębna.

Wartości przyłączenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.
 Odwinąć kabel sieciowy i położyć na 

podłodze.
 Wtyczkę sieciową włożyć do gniazdka.

� OSTRZEŻENIE
Przestrzegać przepisów lokalnego przed-
siębiorstwa wodociągowego.
Zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami urządzenie nigdy nie może 
być używane bez odłącznika sy-
stemowego przy sieci wodociągo-
wej. Należy używać odpowiedniego od-
łącznika systemowego firmy KÄRCHER 
albo odłącznika systemowego zgodnego z 
EN 12729, typu BA. 
Woda, która przepłynęła przez odłącznik 
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dająca się do picia.

� OSTROŻNIE
Oddzielacz systemowy zawsze podłączać 
na doprowadzeniu wody, nigdy zaś bezpo-
średnio przy urządzeniu.
Parametry przyłącza - patrz Dane techniczne.
 Wąż zasilający (długość minimalna 7,5 

m, przekrój minimalny 1/2“) podłączyć 
do przyłącza wody urządzenia i dopły-
wu wody (np. do kranu).

Wskazówka:
Wąż zasilający nie jest objęty zakresem do-
stawy.
 Otworzyć dopływ wody.

 Przykręcić wąż ssący z filtrem (nr kat. 
4.440-238.0) do przyłącza wody.

 Odpowietrzyć urządzenie:
Odkręcić dyszę z rurki strumieniowej.
Urządzenie włączyć na tak długo, aż 
woda zacznie wydostawać się bez pę-
cherzyków.
Ewentualnie włączyć urządzenie na 10 
sekund – następnie wyłączyć urządze-
nie. Kilkakrotnie powtórzyć proces.

 Wyłączyć urządzenie i ponownie przy-
kręcić dyszę.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu!
Nie rozpylać cieczy palnych.
Podczas używania urządzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) należy przestrzegać właści-
wych przepisów bezpieczeństwa.
Niebezpieczeństwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymać pistolet natryskowy i lan-
cę obydwiema rękami.
Niebezpieczeństwo zranienia! Podczas 
pracy dźwignia spustowa i dźwignia zabez-
pieczająca nie mogą być zablokowane.
Niebezpieczeństwo zranienia! W przypad-
ku awarii dźwigni zabezpieczającej poinfor-
mować serwis.
Niebezpieczeństwo zranienia przez strumień 
wody pod wysokim ciśnieniem. Przed rozpo-
częciem jakichkolwiek prac przy urządzeniu 
przesunąć zaczep zabezpieczający na pisto-
lecie natryskowym do przodu.

Uruchamianie

Podłączenie do sieci

Przyłącze wody
Podłączenie do instalacji wodnej

Zasysanie wody z otwartych zbiorników

Obsługa
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� OSTROŻNIE
Silniki czyścić tylko w miejscach z odpo-
wiednim separatorem oleju (ochrona śro-
dowiska).

 Otwieranie ręcznego pistoletu natry-
skowego: Nacisnąć dźwignię zabezpie-
czającą i spustową.

 Zamykanie ręcznego pistoletu natry-
skowego: Puścić dźwignię zabezpie-
czającą i spustową.

Urządzenie można eksploatować w pozycji 
stojącej lub leżącej.
Wskazówka:
Urządzenie wyposażone jest w wyłącznik 
ciśnieniowy. Silnik działa tylko wtedy, gdy 
pistolet natryskowy jest otwarty.
 Urządzenie z bębnem do zwijania węża:

Odwinąć całkowicie wąż wysokociśnie-
niowy z bębna.

 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 
„I”.

 Odbezpieczyć ręczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunąć zaczep za-
bezpieczający do tyłu.

 Otworzyć pistolet natryskowy.

 Zamknąć pistolet natryskowy.
 Obracać obudowę dyszy, aż żądany 

symbol będzie się zgadzać z oznacze-
niem:

� OSTRZEŻENIE
Nieodpowiednie środki czyszczące mogą 
uszkodzić urządzenie oraz czyszczony 
obiekt. Używać jedynie środków czyszczą-
cych autoryzowanych przez firmę Kärcher. 
Przestrzegać wskazówek i zaleceń doty-
czących dozowania, załączonych do środ-
ków czyszczących. W celu ochrony środo-
wiska naturalnego, oszczędnie stosować 
środki czyszczące.
Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
podanych na środkach czyszczących.
Środki czyszczące Kärcher gwarantują 
pracę bez zakłóceń. Prosimy o zaczerpnię-
cie porady oraz zamówienie naszego kata-
logu lub broszury z informacjami o naszych 
środkach czyszczących.
 Wyjąć wąż do zasysania środka czysz-

czącego.
 Ustawić zasysaną ilość roztworu środ-

ka czyszczącego przy filtrze środka 
czyszczącego.

 Zawiesić wąż ssący środka czyszczą-
cego w zbiorniku ze środkiem czysz-
czącym.

 Ustawić dyszę w położeniu „CHEM“.

 Cienko spryskać suchą powierzchnię 
środkiem czyszczącym i pozostawić na 
pewien czas (ale nie do wyschnięcia).

 Spłukać rozpuszczony brud strumie-
niem wysokociśnieniowym.

 Po pracy ustawić zasysaną ilość na filtrze 
środka czyszczącego na maksimum.

 Uruchomić urządzenie i przez minutę 
przepłukać.

 Zamknąć pistolet natryskowy.
Urządzenie się wyłącza.

 Zabezpieczyć ręczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunąć zaczep za-
bezpieczający do przodu.

Wskazówka:
Przy wyłączaniu urządzenia ciśnienie wody 
spada do ok. 70%. W ten sposób spada siła 
włączania pistoletu natryskowego, a żywot-
ność urządzenia zwiększa się.

Otwieranie/zamykanie ręcznego 
pistoletu natryskowego

Praca z wysokim ciśnieniem

Wybór rodzaju natrysku

Okrągły strumień wysokociś-
nieniowy (0°) do szczególnie 
uciążliwych zabrudzeń
Płaski strumień niskociśnienio-
wy (CHEM) do pracy z zasto-
sowaniem środków czyszczą-
cych lub czyszczenia niskociś-
nieniowego
Płaski strumień wysokociśnie-
niowy (25°) do zabrudzeń na 
dużej powierzchni

Praca ze środkiem czyszczącym

Zalecana metoda czyszczenia

Przerwanie pracy

221PL



– 6

Po przerwie:
 Odbezpieczyć ręczny pistolet natrysko-

wy, w tym celu przesunąć zaczep za-
bezpieczający do tyłu.

 Otworzyć pistolet natryskowy.
Urządzenie ponownie się włącza.

 Zamknąć dopływ wody.
 Otworzyć pistolet natryskowy.
 Włączyć pompę przy użyciu wyłącznika 

na 5-10 sekund.
 Zamknąć pistolet natryskowy.
 Ustawić wyłącznik w pozycji „0/OFF”.
 Wtyczkę wyjmować z gniazda siecio-

wego tylko suchymi rękami.
 Zdjąć przyłącze wodne.
 Włączyć ręczny pistolet natryskowy i 

poczekać aż w urządzeniu nie będzie 
ciśnienia.

 Zabezpieczyć ręczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunąć zaczep za-
bezpieczający do przodu.

 Umieścić lancę z pistoletem natrysko-
wym w futerale na lancę i zablokować 
uchwyt lancy.

 Owinąć kabel przyłączeniowy wokół 
uchwytu na kabel.

 Nawinąć wąż wysokociśnieniowy, prze-
wiesić przez podstawkę na węża i za-
bezpieczyć taśmą gumową.
lub
Nawinąć wąż wysokociśnieniowy na 
bęben. Przełożyć uchwyt korby.

 Zamocować wtyczkę zamontowanym 
klipsem.

 Nacisnąć element odblokowujący pałą-
ka przesuwnego i wsunąć pałąk prze-
suwny.

UWAGA
Mróz może zniszczyć urządzenie nie 
opróżnione całkowicie z wody.
Urządzenie należy przechowywać w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

 Spuścić wodę.
 Przepompować przez urządzenie do-

stępny w handlu środek przeciwdziała-
jący zamarzaniu.

Wskazówka:
Używać standardowy środek do samocho-
dów na bazie glikolu przeciwdziałającego 
zamarzaniu.
Przy użyciu stosować się do wskazówek 
producenta środka przeciwdziałającego 
zamarzaniu.
 Włączyć urządzenie na maks. 1 minutę, 

aby pompa i przewody zostały opróż-
nione z wody.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.
UWAGA
Podczas transportu chronić dźwignię spu-
stową przed uszkodzeniem.
 Do transportu na dłuższych odcinkach 

ciągnąć urządzenie za sobą trzymając 
za pałąk przesuwny.

 Do noszenia urządzenia trzymać je za 
uchwyty.

 Przy wchodzeniu na schody, wciągać 
urządzenie stopień po stopniu. Płozy 
przesuwne chronią obudowę przed 
uszkodzeniem.

 W trakcie transportu w pojazdach nale-
ży urządzenie zabezpieczyć przed po-
ślizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

 Nałożyć króciec przyłączeniowy 
oczyszczacza powierzchniowego na 
trzpień myjki wysokociśnieniowej.

 Nakręcić nakrętkę złączkową o ok. 1 
obrót.

Wyłączanie urządzenia

Przechowywanie urządzenia

Ochrona przeciwmrozowa

Jeżeli nie można zapewnić 
przechowywania w miejscu 
zabezpieczonym przed mrozem:

Transport

Uchwyt transportowy na 
oczyszczacz powierzchniowy
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 Zamocować podnośnik przy uchwycie 
nośnym urządzenia.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez spada-
jące urządzenie.
– Przestrzegać miejscowych przepisów 

bhp i wskazówek bezpieczeństwa.
– Przed każdym transportem za pomocą 

żurawia należy skontrolować uchwyt 
nośny pod kątem uszkodzeń.

– Przed każdym transportem za pomocą 
żurawia należy skontrolować dźwignicę 
pod kątem uszkodzeń.

– Urządzenie podnosić tylko za uchwyt 
nośny.

– Nie używać łańcuchów pomocniczych.
– Zabezpieczyć podnośnik przed nieza-

mierzonym wyhaczeniem się ładunku.
– Przed transportem za pomocą żurawia 

usunąć lancę z pistoletem natrysko-
wym, dysze, oczyszczacz powierzch-
niowy i luźne przedmioty.

– W trakcie procedury podnoszenia nie 
transportować na urządzeniu luźnych 
przedmiotów.

– Urządzenie może być transportowane 
za pomocą żurawia tylko przez takie 
osoby, które zostały poinstruowane w 
zakresie obsługi żurawia.

– Nie stawać pod ładunkiem.
– Zwrócić uwagę na to, by w strefie nie-

bezpiecznej żurawia nie było nikogo.
– Nie pozostawać bez nadzoru zawieszo-

nego urządzenia na żurawiu.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie może być przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnętrznych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez nieza-
mierzone włączenie się urządzenia wzgl. 
przez porażenie prądem.
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu należy odłączyć przewód 
sieciowy od zasilania.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą Pań-
stwo ustalić regularne inspekcje bezpie-
czeństwa lub zawrzeć umowę o konserwa-
cji. Prosimy zasięgnąć tam porady.

 Kabel przyłączeniowy sprawdzić pod 
kątem uszkodzeń (niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym), wy-
mianę uszkodzonego kabla przyłącze-
niowego natychmiast zlecić autoryzo-
wanemu serwisowi/elektrykowi.

 Sprawdzić wąż wysokociśnieniowy pod 
kątem uszkodzeń (niebezpieczeństwo 
pęknięcia).
Uszkodzony wąż ciśnieniowy należy 
niezwłocznie wymienić.

 Sprawdzić szczelność urządzenia 
(pompy).
3 krople wody ma minutę są dopusz-
czalne i mogą wyciec na spodzie urzą-
dzenia. W przypadku większej 
nieszczelności poinformować serwis.

 Oczyścić sitko na przyłączu wody.
 Oczyścić filtr na wężu ssącym do środ-

ka czyszczącego.

Transport suwnicowy

Przepisy bezpieczeństwa dot. 
umożliwienia transportu żurawiem

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Przegląd bezpieczeństwa/umowa 
serwisowa

Przed każdą eksploatacją

Raz na tydzień
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 Zlecić konserwację urządzenia serwi-
sowi.

 Odkręcić nakrętkę kołpakową.
 Wyjąć króciec węża z filtrem siatko-

wym.
 Wyczyścić i opłukać sito.
Wskazówka:
Sześciokątny króciec węża przygotować 
do podłączenia w urządzeniu.
 Wstawić króciec węża z filtrem siatko-

wym i dokręcić nakrętkę kołpakową.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez nieza-
mierzone włączenie się urządzenia wzgl. 
przez porażenie prądem.
– Przed przystąpieniem do wszelkich 

prac przy urządzeniu należy odłączyć 
przewód sieciowy od zasilania.

– Elementy elektryczne mogą być kontro-
lowane i naprawiane tylko przez autory-
zowany serwis.

– Przy usterkach, które w tym rozdziale 
nie są opisane, w przypadku wątpliwo-
ści oraz przy wyraźnej wskazówce na-
leży poinformować autoryzowany ser-
wis.

 Sprawdzić kabel przyłączeniowy pod 
kątem uszkodzeń.

 Sprawdzić napięcie sieciowe.
 Gdy urządzenie jest przegrzane:

Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 
„0”.
Pozwolić na przynajmniej 15-minutowe 
wychłodzenie urządzenia.
Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 
„1“.

 W przypadku usterki elektrycznej zgło-
sić się do serwisu.

 Ustawić dyszę w położeniu „wysokie 
ciśnienie“.

 Odpowietrzyć urządzenie (patrz „Uru-
chomienie").

 Oczyścić sitko na przyłączu wody.
 Sprawdzić przepływ wody na dopływie 

(patrz Dane techniczne).
 Oczyścić dyszę.
 Wymienić dyszę.
 W razie potrzeby zgłosić się do serwisu.

Dopuszczalny wyciek wody spod pompy to 
3 krople na minutę.
 W razie stwierdzenia większej nie-

szczelności, należy oddać urządzenie 
do sprawdzenia do serwisu.

 Sprawdzić szczelność przewody ssące 
do wody i środka czyszczącego.

 Ustawić zasysaną ilość roztworu środ-
ka czyszczącego przy filtrze środka 
czyszczącego na minimum.

 Odpowietrzyć urządzenie (patrz „Uru-
chomienie").

 W razie potrzeby zgłosić się do serwisu.

 Ustawić dyszę w położeniu „CHEM“.
 Zwiększyć zasysaną ilość przez filtr 

środka czyszczącego.
 Sprawdzić/oczyścić wąż ssący do środ-

ka czyszczącego z filtrem.
 W razie potrzeby zgłosić się do serwisu.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i czę-
ści zamienne, które gwarantują niezawod-
ną i bezusterkową eksploatację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i części 
zamiennych można znaleźć na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej 
raz w roku

Czyszczenie sitka na przyłączu 
wody

Usuwanie usterek

Urządzenie nie działa

Urządzenie nie wytwarza ciśnienia

Nieszczelna pompa

Pompa powoduje stukanie

Środek czyszczący nie jest 
zasysany

Wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne
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W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji określone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwaran-
cji bezpłatnie, o ile spowodowane są błę-
dem materiałowym lub produkcyjnym. W 
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 
kierować się z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Niniejszym oświadczamy, że określone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waż-
ności tego oświadczenia.

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Pełnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Gwarancja

Deklaracja zgodności UE

Produkt: Myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.520-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
2000/14/WE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Zmierzony: 86
Gwarantowany: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92
HD 5/15 CX
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Dane techniczne
Typ HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Przyłącze sieciowe
Napięcie V 240 230 230...240 230
Rodzaj prądu Hz 1~ 50
Pobór mocy kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Zabezpieczenie (zwłoczne, 
char. C)

A 10 16 13 10

Stopień ochrony -- IPX5
Przedłużacz 30 m mm2 2,5
Przyłącze wody
Temperatura doprowadzenia 
(maks.)

°C 60

Ilość doprowadzenia (min.) l/min 12
Wysokość ssania z otwartego 
zbiornika (20°C)

m 0,5

Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa 1
Parametry robocze
Ciśnienie robocze wody (z dy-
szą standardową)

MPa 11 12 12 11,5

Wielkość dyszy standardowej -- 038 035 035 038
Maks. ciśnienie robocze MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Ilość pobieranej wody l/min 8,3
Zasysanie środka czyszczącego l/h 0...25
Siła odrzutu pistoletu natry-
skowego (maks.)

N 21,3

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez 
kończyny górne

m/s2 3,6

Niepewność pomiaru K m/s2 0,9
Poziom ciśnienie akustyczne-
go LpA (CX)

dB(A) 72 (75)

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej LWA + 
Niepewność pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Wymiary i ciężar
Długość mm 380
Szerokość (CX) mm 360 (370)
wysokość mm 930
Typowy ciężar roboczy (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Przyłącze sieciowe
Napięcie V 240 220 230
Rodzaj prądu Hz 1~ 50 1~60 1~50
Pobór mocy kW 2,2 2,4 2,6
Zabezpieczenie (zwłoczne, char. C) A 10 15 13 16
Stopień ochrony -- IPX5
Przedłużacz 30 m mm2 2,5
Przyłącze wody
Temperatura doprowadzenia 
(maks.)

°C 60

Ilość doprowadzenia (min.) l/min 12
Wysokość ssania z otwartego 
zbiornika (20°C)

m 0,5

Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa 1
Parametry robocze
Ciśnienie robocze wody (z dyszą 
standardową)

MPa 11,5 12 13

Wielkość dyszy standardowej -- 038 036 034
Maks. ciśnienie robocze MPa 17,1 18 17,5
Ilość pobieranej wody l/min 8,3
Zasysanie środka czyszczącego l/h 0...25
Siła odrzutu pistoletu natryskowe-
go (maks.)

N 21,3 22,2

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez koń-
czyny górne

m/s2 3,6 4,2 3,6

Niepewność pomiaru K m/s2 0,9
Poziom ciśnienie akustycznego 
LpA (CX)

dB(A) 72 (75) 74 72 (75)

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej LWA + 
Niepewność pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Wymiary i ciężar
Długość mm 380
Szerokość (CX) mm 360 (370)
wysokość mm 930
Typowy ciężar roboczy (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Przyłącze sieciowe
Napięcie V 230 220 230
Rodzaj prądu Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Pobór mocy kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Zabezpieczenie (zwłoczne, 
char. C)

A 16 15 16

Stopień ochrony -- IPX5
Przedłużacz 30 m mm2 2,5
Przyłącze wody
Temperatura doprowadzenia 
(maks.)

°C 60

Ilość doprowadzenia (min.) l/min 12 13
Wysokość ssania z otwartego 
zbiornika (20°C)

m 0,5

Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa 1
Parametry robocze
Ciśnienie robocze wody z dy-
szą standardową (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Wielkość dyszy standardowej -- 032 027 030 038
Maks. ciśnienie robocze MPa 20 19
Ilość pobieranej wody l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Zasysanie środka czyszczącego l/h 0...25
Siła odrzutu pistoletu natrysko-
wego (maks.)

N 23,8 25,4 26,6

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez 
kończyny górne

m/s2 2,4 4,1

Niepewność pomiaru K m/s2 0,7 0,9
Poziom ciśnienie akustycznego 
LpA (CX)

dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej LWA + 
Niepewność pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Wymiary i ciężar
Długość mm 380
Szerokość (CX) mm 360 (370)
wysokość mm 930
Typowy ciężar roboczy (CX) kg 25,2 (27,5)
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Typ HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Przyłącze sieciowe
Napięcie V 220 230...240 220
Rodzaj prądu Hz 1~50 1~ 60
Pobór mocy kW 2,9 2,9 2,8
Zabezpieczenie (zwłoczne, char. C) A 16 13 15 13
Stopień ochrony -- IPX5
Przedłużacz 30 m mm2 2,5
Przyłącze wody
Temperatura doprowadzenia 
(maks.)

°C 60

Ilość doprowadzenia (min.) l/min 13
Wysokość ssania z otwartego 
zbiornika (20°C)

m 0,5

Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa 1
Parametry robocze
Ciśnienie robocze wody (z dyszą 
standardową)

MPa 13 12,5

Wielkość dyszy standardowej -- 038 042 043
Maks. ciśnienie robocze MPa 19 18
Ilość pobieranej wody l/min 9,8 10,0
Zasysanie środka czyszczącego l/h 0...25
Siła odrzutu pistoletu natrysko-
wego (maks.)

N 26,6

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kończyny górne
Drgania przenoszone przez koń-
czyny górne

m/s2 4,1 3,7

Niepewność pomiaru K m/s2 0,9
Poziom ciśnienie akustycznego 
LpA (CX)

dB(A) 72 (75) 73

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej LWA + 
Niepewność pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Wymiary i ciężar
Długość mm 380
Szerokość (CX) mm 360 (370)
wysokość mm 930
Typowy ciężar roboczy (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.

Vă rugăm să deschideţi pagina cu imagini 
de la început.
1 Duză
2 Marcaj duză
3 Lance EASY!Lock
4 Pistol manual de stropit EASY!Force
5 Buton de siguranţă
6 Manetă
7 Manetă de siguranţă
8 Furtun de înaltă presiune EASY!Lock
9 Bandă de cauciuc (nu există la aparate-

le cu tambur de furtun)
10 Suport lance cu dispozitiv de blocare, 

pentru transport
11 Întrerupătorul principal
12 Mâner pentru transport
13 Lance Köcher
14 Racord de înaltă presiune EASY!Lock
15 Mâner
16 Racordul de apă
17 Furtun de aspiraţie pentru soluţia de cu-

răţat, cu filtru şi dozator pentru soluţia 
de curăţat

18 Sită
19 Ştuţ pentru furtun
20 Piuliţă olandeză
21 Apărătoare de roată
22 Bechie glisantă/Bechie sativă
23 Suport duză pentru duză rotativă (duză 

rotativă doar la varianta HD...Plus în 
pachetul de livrare)

24 Suport pentru duză triplă
25 Suport de transport pentru curăţitor de 

suprafeţe
26 Dispoitiv de deblocare mâner de împin-

gere
27 Mâner de împingere, jos (împins în inte-

rior)
28 Mâner de împingere, sus (tras în afară)
29 Suport furtun
30 Suport pentru cablu
31 Suport lance fără dispozitiv de blocare
32 Tambur furtun
33 Manivelă

– Elementele de comandă pentru procesul 
de curăţare sunt de culoare galbenă.

– Elementele de comandă pentru întreţinere 
şi service sunt de culoare gri deschis.

– Înainte de prima utilizare citiţi neapărat 
măsurile de siguranţă nr. 5.951-949.0!

– Respectaţi prevederile legale naţionale, 
privind dispozitivele cu jet de lichid.

– Respectaţi prevederile legale naţionale, 
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate 
în mod regulat şi rezultatul verificării tre-
buie consemnat în scris.

– Nu efectuaţi modificări la aparat/acce-
sorii.

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.

Cuprins
Elementele aparatului . . . . . . . RO 1
Măsuri de siguranţă  . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 2
Dispozitive de siguranţă . . . . . RO 2
Protecţia mediului înconjurător RO 2
Înainte de punerea în funcţiune RO 3
Punerea în funcţiune. . . . . . . . RO 3
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 7
Îngrijirea şi întreţinerea . . . . . . RO 7
Remedierea defecţiunilor  . . . . RO 7
Accesorii şi piese de schimb. . RO 8
Garanţie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 8
Declaraţie UE de conformitate  RO 9
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 10

Elementele aparatului

Cod de culori

Măsuri de siguranţă

Trepte de pericol
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� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care ar 
putea duce la vătămări corporale uşoare.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase în cazul utilizării necon-

forme. Jetul nu trebuie îndreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului însuşi.
Conform normelor în vigoare, apa-
ratul nu trebuie exploatat niciodată 
fără un separator de sistem la re-
ţeaua de apă potabilă. Se va utili-
za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KÄRCHER, sau un separator de sistem 
alternativ, conform EN 12729 tip BA. 
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificată ca fiind nepotabilă.

Folosiţi acest aparat de curăţat sub presiu-
ne exclusiv pentru
– curăţarea cu jetul de presiune joasă şi 

soluţie de curăţat (ex. curăţarea maşini-
lor industriale, a autovehiculelor, a clă-
dirilor, a sculelor);

– curăţarea cu jet de presiune înaltă fără 
soluţie de curăţat (ex. curăţarea faţade-
lor, teraselor, uneltelor de grădină).

Pentru murdării persistente se recomandă 
utilizarea unei dize rotative (doar la varianta 
HD...Plus în pachetul de livrare)
Cerinţe referitoare la calitatea apei:
ATENŢIE
Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apă curată. Impurităţile din apă pot ca-
uza uzura premaură a aparatului şi depu-
neri.
Dacă utilizaţi apă reciclată, nu trebuie să fie 
depăşite următoarele valori limită.

Dispozitivele de siguranţă au rolul de a pro-
teja utilizatorul şi nu trebuie scoase din 
funcţiune sau evitate în timpul funcţionării.

Dacă maneta pistolului manual de stropit 
este eliberată, întrerupătorul manometric 
decuplează pompa, iar jetul sub presiune 
se opreşte. Dacă trageţi de manetă, pompa 
porneşte din nou.

Simboluri pe aparat

Utilizarea corectă

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrică * Conductanţă 

apă proaspătă 
+1200 μS/cm

Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Hidrocarburi < 20 mg/l
Clorură < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Calciu < 200 mg/l
Duritate totală < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru < 2 mg/l
Clor activ < 0,3 mg/l
să nu aibă miros neplăcut
* În total maxim 2000 μS/cm
** Volum de probă 1 l, timp de depunere 30 
min
*** nu există materiale abrazive

Dispozitive de siguranţă

Întrerupător manometric

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeu-
rilor.
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Aparatele electrice și electronice conțin 
adesea componente care pot reprezenta 
un potențial pericol pentru sănătatea per-
soanelor, în cazul manevrării sau eliminării 
incorecte. Însă, aceste componente sunt 
necesare pentru funcționarea corespunză-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate în gunoiul 
menajer.
Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

 Fixaţi strâns apărătoarele de roţi.
Indicaţie: Sistemul EASY!Lock conectea-
ză componentele printr-un filet rapid cu o 
singură rotaţie, în mod rapid şi sigur.

 Montaţi duza pe lance (marcajele de pe 
inelul de reglare trebuie să fie în sus) şi 
strângeţi-o manual (EASY!Lock).

 Conectaţi lancea de pistolul manual de 
stropit şi strângeţi-l cu mâna 
(EASY!Lock).

 Desprindeţi dispozitivul de blocare a 
mânerului de împingere.

 Trageţi în afară mânerul de împingere 
până la capăt.

 Conectaţi furtunul de înaltă presiune cu 
pistolul manual de stropit şi racordul de 
înaltă presiune al aparatului şi strân-
geţi-le cu mâna (EASY!Lock).

 Introduceţi manivela în arborele tambu-
rului de furtun şi fixaţi-o.

 Înainte de înfăşurare întindeţi furtunul 
de înaltă presiune.

 Înfăşuraţi furtunul de înaltă presiune pe 
tambur în mod uniform, prin rotirea ma-
nivelei. Alegeţi direcţia de rotaţie în aşa 
fel încât furtunul de înaltă presiune să 
nu fie îndoit.

 Conectaţi furtunul de înaltă presiune cu 
pistolul manual de stropit şi strângeţi-l 
cu mâna (EASY!Lock).

� AVERTIZARE
Pericol de rănire! Aparatul, accesoriile, 
conductele de alimentare şi racordurile tre-
buie să fie în stare impecabilă. Aparatul nu 
trebuie utilizat dacă nu se află într-o stare 
ireproşabilă.

� PERICOL
Pericol de rănire prin electrocutare.
– Aparatul trebuie conectat la reţeaua de 

curent folosind neapărat un ştecher. 
Este interzisă realizarea unei legături 
fixe cu reţeaua de curent. Ştecherul 
serveşte pentru decuplarea de la reţea.

– Ştecherul şi cuplajul unui prelungitor 
trebuie să fie etanşe la apă.

– Folosiţi prelungitoare cu secţiune suficien-
tă (vezi „Date tehnice”) şi desfăşuraţi aces-
tea complet de pe tamburul de cablu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta 
datele tehnice/plăcuţa de tip.
 Desfăşuraţi cablul de reţea şi ampla-

saţi-l pe podea.
 Se introduce ştecherul în priză.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substan-
ţele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaţi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Înainte de punerea în 
funcţiune

Montarea accesoriilor

2.

1.

La aparatele fără tambur pentru furtun:

La aparatele cu tambur pentru furtun:

Punerea în funcţiune

Racordul electric
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� AVERTIZARE
Respectaţi prevederile companiei de furni-
zare a apei.
Conform normelor în vigoare, apa-
ratul nu trebuie exploatat niciodată 
fără un separator de sistem la re-
ţeaua de apă potabilă. Se va utili-
za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KÄRCHER, sau un separator de sistem 
alternativ, conform EN 12729 tip BA. 
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificată ca fiind nepotabilă.
� PRECAUŢIE
Separatorul de sistem trebuie conectat în-
totdeauna la alimentarea de apă, niciodată 
direct la aparat.
Valorile racordului sunt specificate la datele 
tehnice.
 Racordaţi furtunul de alimentare (lungi-

me minimă 7,5 m, diametru minim 1/2”) 
la racordul de apă al aparatului şi la sur-
sa de apă (de exemplu robinet de apă).

Indicaţie:
Furtunul de alimentare nu se livrează îm-
preună cu aparatul.
 Deschideţi sursa de apă.

 Înşurubaţi furtunul de aspirare cu filtru 
(număr de comandă 4.440-238.0) pe 
racordul de apă.

 Evacuarea aerului din aparat:
Deşurubaţi duza de pe lance.
Lăsaţi aparatul să funcţioneze până 
când apa nu mai conţine bule de aer.
Lăsaţi aparatul să funcţioneze eventual 
10 secunde – apoi opriţil de la comuta-
tor. Repetaţi operaţiunea de mai multe 
ori.

 Opriţi aparatul şi puneţi duza la loc.

� PERICOL
Pericol de explozie!
Nu pulverizaţi lichide inflamabile.
La utilizarea aparatului în zone periculoase 
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
taţi instrucţiunile de securitate corespunză-
toare.
Pericol de rănire! În timpul lucrului, ţineţi 
pistolul manual de stropit şi lancea cu am-
bele mâini.
Pericol de rănire! Nu este permisă fixarea 
manetei şi a manetei de siguranţă în timpul 
funcţionării.
Pericol de rănire! Dacă maneta de siguran-
ţă este defectă, luaţi legătura cu serviciul 
de relaţii cu clienţii.
Pericol de accidentare din cauza jetului de 
apă sub presiune. Înainte de orice lucrări la 
aparat, împingeţi în faţă butonul de sigu-
ranţă de la pistolul manual de stropit.
� PRECAUŢIE
Curăţaţi motoarele doar în locuri dotate cu 
un separator de ulei (protecţia mediului în-
conjurător).

 Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
ţionaţi maneta de siguranţă şi maneta.

 Închidere pistol manual de stropit: Eli-
beraţi maneta de siguranţă şi maneta.

Aparatul poate fi pus în funcţiune în poziţie 
verticală sau orizontală.
Indicaţie:
Aparatul este dotat cu un întrerupător ma-
nometric. Motorul funcţionează numai când 
pistolul manual de stropit este deschis.
 Aparate cu tambur pentru furtun:

Desfăşuraţi complet furtunul de înaltă 
presiune de pe tamburul de furtun.

 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-
ratului în poziţia „I”.

 Deblocaţi pistolul manual de stropit 
pentru ca butonul de siguranţă să fie 
împins în spate.

 Deschideţi pistolul manual de stropit.

Racordul de apă
Racordarea la reţeaua de apă

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Utilizarea

Închidere/deschidere pistol manual 
de stropit

Utilizarea cu presiune înaltă
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 închideţi pistolul manual de stropit.
 Rotiţi carcasa duzei până când simbolul 

dorit corespunde cu marcajul.

� AVERTIZARE
Soluţiile de curăţat neadecvate pot distruge 
aparatul şi obiectul care trebuie curăţat. Uti-
lizaţi numai soluţii de curăţat aprobate de 
Kärcher. Respectaţi recomandările de do-
zare şi indicaţiile valabile pentru soluţia de 
curăţat. Pentru menajarea mediului încon-
jurător, folosiţi soluţia de curăţat cu măsură.
Ţineţi cont de indicaţiile de siguranţă de pe 
soluţiile de curăţat.
Soluţiile de curăţat Kärcher garantează o 
funcţionare fără probleme. Cereţi sfaturi de 
la angajaţii noştri sau solicitaţi catalogul 
nostru sau broşurile informative despre so-
luţii de curăţat.
 Trageţi afară furtunul de aspirare a so-

luţiei de curăţat.
 Reglaţi cantitatea de aspiraţie la filtrul 

de soluţie de curăţat.
 Agăţaţi furtunul de aspirare a soluţiei de 

curăţat într-un rezervor cu soluţie de cu-
răţat.

 Reglaţi duza în poziţia „CHEM”.

 Se pulverizează cu economie soluţie de 
curăţat pe suprafaţa uscată şi se lasă 
să acţioneze (nu să se usuce).

 Se clăteşte cu jetul de apă de înaltă pre-
siune murdăria dizolvată.

 După utilizare reglaţi cantitatea de aspirare 
la maxim la filtrul soluţiei de curăţat.

 Porniţi aparatul şi clătiţi-l timp de un minut.

 închideţi pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreşte.

 Blocaţi pistolul manual de stropit pentru 
ca butonul de siguranţă să fie împins în 
faţă.

Indicaţie:
La oprirea aparatului presiune apei scade 
la cca. 70%. astfel se reduce şi puterea de 
acţionare a pistolului manual de stropit şi 
durata de funcţionare a aparatului creşte.
După întreruperea funcţionării:
 Deblocaţi pistolul manual de stropit 

pentru ca butonul de siguranţă să fie 
împins în spate.

 Deschideţi pistolul manual de stropit.
Aparatul porneşte din nou.

 Închideţi conducta de alimentare cu apă.
 Deschideţi pistolul manual de stropit.
 Porniţi pompa de la întrerupătorul prin-

cipal şi lăsaţi să funcţioneze 5 - 10 se-
cunde.

 închideţi pistolul manual de stropit.
 Aduceţi comutatorul aparatului pe „0/

OFF“.
 Scoateţi ştecherul din priză doar dacă 

aveţi mâinile uscate.
 Desprindeţi racordul de apă.
 Acţionaţi pistolul manual de stropit până 

când presiunea din aparat este eliberată.
 Blocaţi pistolul manual de stropit pentru 

ca butonul de siguranţă să fie împins în 
faţă.

 Amplasaţi lancea cu pistolul manual de 
stropit în lancea Köcher şi blocaţi-l în 
suportul de lance.

 Înfăşuraţi cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

 Înfăşuraţi furtunul de înaltă presiune şi 
amplasaţi-l pe suport şi fixaţi-l cu banda 
de cauciuc.
sau
Înfăşuraţi furtunul de înaltă presiune pe 
tamburul de furtun. Rabataţi mânerul 
manivelei.

Selectarea tipului jetului

Jet rotund sub presiune (0°) 
pentru murdărie persistentă

Jet plat de joasă presiune 
(CHEM) pentru operaţiuni de 
curăţare cu detergent sau cu-
răţare la presiune mică
Jet plat sub presiune (25°) pen-
tru murdărie pe suprafeţe întin-
se

Utilizarea cu soluţie de curăţat

Metoda de curăţare recomandată

Întreruperea utilizării

Oprirea aparatului

Depozitarea aparatului

234 RO



– 6

 Prindeţi ştecherul cu clema montată.
 Apăsaţi dispozitivul de deblocare a mâ-

nerului de împingere şi împingeţi mâne-
rul de împingere în interior.

ATENŢIE
Gerul distruge aparatul dacă apa nu este 
golită complet.
Depozitaţi aparatul într-un loc ferit de îngheţ.

 Goliţi apa.
 Pompaţi prin aparat antigel disponibil în 

comerţ.
Indicaţie:
Folosiţi antigel pentru autoturisme pe bază 
de glicoli, disponibil în comerţ.
Respectaţi instrucţiunile de manipulare ale 
producătorului antigelului.
 Lăsaţi aparatul să funcţioneze max. 1 

minut până când pompa şi conductele 
sunt goale.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La transport ţineţi cont de greutatea apara-
tului.
ATENŢIE
În timpul transportului, protejaţi maneta îm-
potriva deteriorării.
 Pentru transportarea pe distanţe mai 

mari, trageţi aparatul după dumnea-
voastră ţinându-l de mâner.

 Pentru deplasare apucaţi aparatul de 
mânere.

 Pentru deplasare pe trepte trageţi apar-
tul în sus scară cu scară. Bechiile gli-
sante protejează carcasa de deteriorări.

 În cazul transportării în vehicule asigu-
raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

 Aplicaţi ştuţul de racord al curăţitorului 
de suprafeţe pe conul de la curăţitorul 
de presiune.

 Înşurubaţi piuliţa olandeză cu cca. 1 ro-
taţie.

 Fixaţi dispozitivul de ridicare la mânrul 
de suport la aparatului.

� PERICOL
Pericol de rănire din cauza căderii aparatu-
lui.
– Ţineţi cont de normele legale de preve-

nire a accidentelor locale şi instrucţiuni-
le de siguranţă.

– Înainte de fiecare transport cu macara-
ua verificaţi mânerul de transport în pri-
vinţa deteriorărilor.

– Înainte de fiecare transport cu macara-
ua verificaţi aparatul de ridicat în privin-
ţa deteriorărilor.

– Ridicaţi aparatul numai de la mânerul 
de transport.

– Nu utilizaţi lanţuri opritoare.
– Asiguraţi dispozitivul de ridicare contra 

desprinderii sarcinii.
– Înainte de transportul cu macaraua în-

depărtaţi lancea cu pitolul manual de 
stropit, duzele, curăţitorul de suprafeţe 
şi celelalte obiecte libere.

– În timpul procesului de ridicare nu 
transportaţi alte obiecte pe aparat.

– Aparatul poate fi transportat cu macara 
numai de către persoane, care au fost 
instruiţi în operarea macaralei.

– Nu staţi sub sarcină.
– Aveţi grijă, ca în zona de pericol a ma-

caralei să nu se afle nici o persoană.
– Nu lăsaţi aparatul să atârne nesuprave-

gheat pe macara.

Protecţia împotriva îngheţului

Dacă nu se poate asigura o depozitare 
astfel încât aparatul să fie ferit de îngheţ:

Transport

Suport de transport pentru 
curăţitorul de suprafeţe

Transportul cu macara

Instrucţiuni de siguranţă referitoare la 
transportarea cu macara
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� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ţineţi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spaţiile 
interioare.

� PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.

Puteţi încheia cu distribuitorul un contract 
de întreţinere sau puteţi stabli inspecţii de 
siguranţă periodice. Nu ezitaţi să cereţi sfa-
turi.

 Controlaţi cablul de alimentare, pentru 
a vedea dacă este deteriorat (pericol de 
electrocutare); dacă este deteriorat, ca-
blul trebuie să fie înlocuit imediat la un 
service autorizat sau de către un electri-
cian.

 Verificaţi dacă furtunul sub presiune pre-
zintă deteriorări (pericol de explozie).
Înlocuiţi imediat furtunul de înaltă presi-
une dacă prezintă deteriorări.

 Verificaţi etanşeitatea aparatului (pompei).
În partea de jos a aparatului ar putea 
apărea scurgeri, fiind admis un număr 
de 3 picături de apă pe minut. Dacă 
apare o neetanşeitate mai mare, luaţi 
legătura cu un service autorizat.

 Curăţaţi sita din racordul de apă.
 Curăţaţi filtrul furtunului de aspirare a 

soluţiei de curăţat.

 Comandaţi întreţinerea aparatului de 
către serviciul pentru clienţi.

 Deşurubaţi piuliţa olandeză.
 Trageţi în afaraă ştuţul furtunului împre-

ună cu sită.
 Spălaţi şi clătiţi sita în exterior.
Indicaţie:
Poziţionaţi piuliţa hexagonală a ştuţului de 
furtun pentru conectare la aparat.
 Introduceţi ştuţul de furtun cu sită şi 

strângeţi piuliţa olandeză.

� PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
– Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, 

opriţi aparatul şi scoateţi ştecherul din 
priză.

– Componentele electrice vor fi verificate 
şi reparate numai de către un service 
autorizat.

– În cazul unor defecţiuni care nu sunt 
specificate în acest capitol, dacă aveţi 
dubii sau când acest lucru este reco-
mandat în mod expres, apelaţi la un 
service autorizat. 

 Verificaţi cablul de alimentare, pentru a 
vedea dacă este deteriorat.

 Verificaţi tensiunea reţelei.
 Dacă aparatul se supraîncălzeşte:

Aduceţi întrerupătorul principal al apa-
ratului în poziţia „0”.
Lăsaţi aparatul să se răcească cel puţin 
15 minute.
Aduceţi întrerupătorul principal al apa-
ratului în poziţia „1”.

 Dacă apar defecţiuni electrice, luaţi le-
gătura cu un service autorizat.

Depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea

Inspecţia de siguranţă/contractul de 
întreţinere

Înainte de fiecare utilizare

Săptămânal

După 500 de ore de funcţionare, cel 
puţin anual

Curăţarea sitei din racordul de apă

Remedierea defecţiunilor

Aparatul nu funcţionează
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 Reglaţi duza în poziţia „presiune înaltă”.
 Scoateţi aerul din aparat (vezi „Punerea 

în funcţiune”).
 Curăţaţi sita din racordul de apă.
 Verificaţi cantitatea de apă alimentată 

(consultaţi datele tehnice).
 Curăţaţi duza.
 Înlocuiţi duza.
 Dacă este nevoie, luaţi legătura cu un 

service autorizat.

În partea de jos a aparatului ar putea apă-
rea scurgeri, fiind admis un număr de 3 pi-
cături de apă pe minut.
 Dacă neetanşeitatea este mai accentu-

ată, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

 Verificaţi dacă există neetanşeităţi la 
conductele de aspirare pentru apă şi 
soluţia de curăţat.

 Reglaţi cantitatea de aspirare la filtrul 
de soluţie de curăţat la minim.

 Scoateţi aerul din aparat (vezi „Punerea 
în funcţiune”).

 Dacă este nevoie, luaţi legătura cu un 
service autorizat.

 Reglaţi duza în poziţia „CHEM”.
 Măriţi cantitatea de aspirare la filtrul de 

soluţie de curăţat.
 Verificaţi/curăţaţi furtunul de aspirare a 

detergentului, cu filtru.
 Dacă este nevoie, luaţi legătura cu un 

service autorizat.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb 
originale; acestea oferă garanția unei 
funcționări sigure și fără defecțiuni a apara-
tului.
Informații referitoare la accesorii și piese de 
schimb se găsesc la adresa www.kaer-
cher.com.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
acestui aparat, care survin în perioada de 
garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Aparatul nu ajunge la presiunea 
dorită

Pompa nu este etanşă

Pompa „bate”

Soluţia de curăţat nu este aspirată

Accesorii şi piese de schimb

Garanţie
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Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Declaraţie UE de conformitate

Produs: Aparat de curăţare sub pre-
siune

Tip: 1.520-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2014/30/UE
2000/14/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedura de evaluare a conformităţii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
măsurat: 86
garantat: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
măsurat: 89
garantat: 92
HD 5/15 CX
măsurat: 87
garantat: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Date tehnice
Tip HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Conexiunea la reţeaua de curent
Tensiune V 240 230 230...240 230
Tipul curentului Hz 1~ 50
Puterea absorbită kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Siguranţă fuzibilă (lentă, car. C) A 10 16 13 10
Protecţie -- IPX5
Prelungitor 30 m mm2 2,5
Racordul de apă
Temperatura de circulare 
(max.)

°C 60

Debitul de circulare (min.) l/min 12
Înălţime de aspirare din rezer-
vor deschis (20 °C)

m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa 1
Caracteristicile de performanţă
Presiune de lucru apă (cu 
duză standard)

MPa 11 12 12 11,5

Mărimea duzei în cazul duzei 
standard

-- 038 035 035 038

Presiune de lucru max. MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Debit, apă l/min 8,3
Aspirarea soluţiei de curăţat l/h 0...25
Reculul max. al pistolului ma-
nual de stropit

N 21,3

Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 3,6
Nesiguranţă K m/s2 0,9
Nivel de presiune acustică LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75)

Nesiguranţă KpA dB(A) 3
Nivel de presiune acustică LWA 
+ nesiguranţă KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensiuni şi masa
Lungime mm 380
Lăţime (CX) mm 360 (370)
Înălţime mm 930
Greutate de operare tipică (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Conexiunea la reţeaua de curent
Tensiune V 240 220 230
Tipul curentului Hz 1~ 50 1~60 1~50
Puterea absorbită kW 2,2 2,4 2,6
Siguranţă fuzibilă (lentă, car. C) A 10 15 13 16
Protecţie -- IPX5
Prelungitor 30 m mm2 2,5
Racordul de apă
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) l/min 12
Înălţime de aspirare din rezervor 
deschis (20 °C)

m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa 1
Caracteristicile de performanţă
Presiune de lucru apă (cu duză 
standard)

MPa 11,5 12 13

Mărimea duzei în cazul duzei 
standard

-- 038 036 034

Presiune de lucru max. MPa 17,1 18 17,5
Debit, apă l/min 8,3
Aspirarea soluţiei de curăţat l/h 0...25
Reculul max. al pistolului manual 
de stropit

N 21,3 22,2

Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 3,6 4,2 3,6
Nesiguranţă K m/s2 0,9
Nivel de presiune acustică LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75) 74 72 (75)

Nesiguranţă KpA dB(A) 3
Nivel de presiune acustică LWA + 
nesiguranţă KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Dimensiuni şi masa
Lungime mm 380
Lăţime (CX) mm 360 (370)
Înălţime mm 930
Greutate de operare tipică (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Conexiunea la reţeaua de curent
Tensiune V 230 220 230
Tipul curentului Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Puterea absorbită kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Siguranţă fuzibilă (lentă, car. C) A 16 15 16
Protecţie -- IPX5
Prelungitor 30 m mm2 2,5
Racordul de apă
Temperatura de circulare 
(max.)

°C 60

Debitul de circulare (min.) l/min 12 13
Înălţime de aspirare din rezer-
vor deschis (20 °C)

m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa 1
Caracteristicile de performanţă
Presiune de lucru a apei, cu 
duză standard (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Mărimea duzei în cazul duzei 
standard

-- 032 027 030 038

Presiune de lucru max. MPa 20 19
Debit, apă l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Aspirarea soluţiei de curăţat l/h 0...25
Reculul max. al pistolului ma-
nual de stropit

N 23,8 25,4 26,6

Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 2,4 4,1
Nesiguranţă K m/s2 0,7 0,9
Nivel de presiune acustică LpA 
(CX)

dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

Nesiguranţă KpA dB(A) 3
Nivel de presiune acustică LWA 
+ nesiguranţă KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Dimensiuni şi masa
Lungime mm 380
Lăţime (CX) mm 360 (370)
Înălţime mm 930
Greutate de operare tipică (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Conexiunea la reţeaua de curent
Tensiune V 220 230...240 220
Tipul curentului Hz 1~50 1~ 60
Puterea absorbită kW 2,9 2,9 2,8
Siguranţă fuzibilă (lentă, car. C) A 16 13 15 13
Protecţie -- IPX5
Prelungitor 30 m mm2 2,5
Racordul de apă
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) l/min 13
Înălţime de aspirare din rezervor 
deschis (20 °C)

m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa 1
Caracteristicile de performanţă
Presiune de lucru apă (cu duză 
standard)

MPa 13 12,5

Mărimea duzei în cazul duzei 
standard

-- 038 042 043

Presiune de lucru max. MPa 19 18
Debit, apă l/min 9,8 10,0
Aspirarea soluţiei de curăţat l/h 0...25
Reculul max. al pistolului manual 
de stropit

N 26,6

Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibraţiei mână-braţ
Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 4,1 3,7
Nesiguranţă K m/s2 0,9
Nivel de presiune acustică LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75) 73

Nesiguranţă KpA dB(A) 3
Nivel de presiune acustică LWA + 
nesiguranţă KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Dimensiuni şi masa
Lungime mm 380
Lăţime (CX) mm 360 (370)
Înălţime mm 930
Greutate de operare tipică (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Odklopte, prosím, prednú obrazovú stranu
1 Tryska
2 Označenie dýzy
3 Pracovný nadstavec EASY!Lock
4 Ručná striekacia pištoľ EASY!Force
5 Bezpečnostná západka
6 Spúšťacia páka
7 Poistná páka
8 Vysokotlaková hadica EASY!Lock
9 Gumový pás (nie u prístrojov s hadico-

vým bubnom)
10 Držiak na oceľové rúrky s upevnením, 

na prepravu
11 Vypínač prístroja
12 Rukovät' na prenášanie
13 Oceľová rúrka Köcher 
14 Vysokotlaková prípojka EASY!Lock
15 Rukoväť
16 Vodovodná prípojka
17 Nasávacia hadica čistiaceho prostried-

ku s filtrom a dávkovačom čistiaceho 
prostriedku

18 Sito

19 Nátrubok hadice
20 Nástrčná matica
21 Puklica
22 Sklznica/Kolmá sklznica
23 Odkladacia plocha pre dýzy rotora (dý-

za rotora obsahom dodávky iba pri ver-
zii HD...Plus)

24 Odkladacia plocha pre trojitú dýzu
25 Transportný držiak pre plošný čistič
26 Odblokovanie zásuvnej rukoväte
27 Zásuvná rukoväť, dole (zasunutá)
28 Zásuvná rukoväť, hore (vysunutá)
29 Odkladací priestor na hadicu
30 Držiak káblov
31 Držiak na oceľové rúrky bez upevnenia
32 Bubon na hadicu
33 Kľuka

– Ovládacie prvky pre čistiaci proces sú 
žlté.

– Ovládacie prvky pre údržbu a servis sú 
svetlosivé.

– Pred prvým uvedením do prevádzky si 
bezpodmienečne musíte prečítat' bez-
pečnostné pokyny č. 5.951-949.0!

– Dodržte príslušné národné predpisy zá-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

– Dodržte príslušné národné bezpečnost-
né predpisy zákonodarcu. Trysky na 
kvapalinu je nutné pravidelne skúšať a 
výsledok skúšky písomne zaznamenať.

– Na prístroji/príslušenstve sa nesmú vy-
konávať žiadne zmeny.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.

Obsah
Prvky prístroja . . . . . . . . . . . . . SK 1
Bezpečnostné pokyny. . . . . . . SK 1
Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 2
Bezpečnostné prvky . . . . . . . . SK 2
Ochrana životného prostredia. SK 2
Pred uvedením do prevádzky . SK 3
Uvedenie do prevádzky  . . . . . SK 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 6
Pomoc pri poruchách  . . . . . . . SK 7
Príslušenstvo a náhradné diely SK 8
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 8
EÚ Vyhlásenie o zhode. . . . . . SK 8
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 9

Prvky prístroja

Farebné označenie

Bezpečnostné pokyny

Stupne nebezpečenstva
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POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

Vysokotlakový prúd môže byť pri 
neodbornom použití nebezpeč-

ný. Prúd sa nesmie nasmerovať na osoby, 
zvieratá, aktívne elektrické zariadenia ale-
bo na samotný prístroj.
Podľa platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkovať v 
sieti pitnej vody bez systémového 
oddeľovacieho zariadenia. Musíte 
použiť systémové oddeľovacie zariadenie 
firmy KÄRCHER alebo alternatívne systé-
mové oddeľovacie zariadenie podľa EN 
12729 typ BA. 
Voda, ktorá preteká cez systémový odlučo-
vač, nie je pitná.

Toto vysokotlakové čistiace zariadenie po-
užívajte výhradne
– na čistenie nízkotlakovým prúdom a 

čistiacim prostriedkom (napr. čistenie 
strojov, vozidiel, stavebných objektov, 
náradia),

– na čistenie vysokotlakovým prúdom 
bez čistiaceho prostriedku (napr. čiste-
nie fasád, terás, záhradných prístrojov).

Pri silne priľnutých nečistotách odporúča-
me dýzu rotora (obsahom dodávky iba pri 
verzii HD...Plus)
Požiadavky na kvalitu vody:
POZOR
Ako vysokotlakové médium sa smie použí-
vať len čistá voda. Nečistoty spôsobujú 
predčasné opotrebovanie alebo vznik usa-
denín v zariadení.
Ak sa použije recyklovaná voda, nemôžu 
sa prekročiť nasledujúce hraničné hodnoty.

Bezpečnostné zariadenia slúžia na ochra-
nu užívateľa a nesmie sa vyradiť z prevádz-
ky alebo obchádzať jeho funkcie.

Pri uvoľnení poistnej páky ručnej striekacej 
pištole sa vypne tlakový spínač čerpadla, 
ktorý zastaví vysokotlakový prúd vody. Po 
potiahnutí poistnej páky sa čerpadlo znova 
zapne.

Symboly na prístroji

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Hodnota pH 6,5...9,5
elektrická vodivosť * Vodivosť 

čerstvej vody 
+1200 μS/cm

usadeniny ** < 0,5 mg/l
látky s možnosťou filtrácie 
***

< 50 mg/l

Uhľovodíky < 20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Síran < 240 mg/l
Vápnik < 200 mg/l
Celková tvrdosť < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Železo < 0,5 mg/l
Mangán < 0,05 mg/l
Meď < 2 mg/l
Aktívny chlór < 0,3 mg/l
bez nevhodného zápachu
* Maximum spolu 2000 μS/cm
** Skúšobný objem 1 l, doba usadenia 30 
min
*** žiadne abrazívne látky

Bezpečnostné prvky

Tlakový spínač

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotných surovín.
Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Do životného prostredia sa ne-
smú dostat' batérie, olej a iné 
podobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.
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Elektrické a elektronické prístroje často ob-
sahujú súčasti, ktoré môžu pri nesprávnom 
zaobchádzaní alebo nesprávnej likvidácii 
predstavovať potenciálne nebezpečenstvo 
pre ľudské zdravie a životné prostredie. 
Tieto súčasti sú však potrebné pre správnu 
prevádzku prístroja. Prístroje označené 
týmto symbolom sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

 Upevnite puklicu.
Informácia: Systém EASY!Lock spája 
komponenty pomocou rýchlozávitu rýchlo a 
bezpečne len jedným otočením.

 Na pracovný nadstavec namontujte 
dýzu (značka na nastavovacom krúžku 
hore) a pevne utiahnite rukou (EA-
SY!Lock).

 Pracovný nadstavec spojte s ručnou 
striekacou pištoľou a pevne utiahnite 
rukou (EASY!Lock).

 Uvoľnite zablokovanie posuvného ra-
mena.

 Vytiahnite posuvné rameno do konco-
vej polohy.

 Pracovný nadstavec spojte s ručnou 
striekacou pištoľou a vysokotlakovou 
prípojkou prístroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

 Na hriadeľ hadicového bubna nasuňte 
kľuku a nechajte ju zapadnúť na svoje 
miesto.

 Pred navíjaním vysokotlakovú hadicu 
roztiahnite a narovnajte.

 Otáčaním kľuky naviňte vysokotlakovú 
hadicu na hadicový bubon v rovnomer-
ných vrstvách. Smer otáčania zvoľte 
tak, aby sa vysokotlaková hadica nezlo-
mila.

 Vysokotlakovú hadicu spojte s ručnou 
striekacou pištoľou a pevne utiahnite 
rukou (EASY!Lock).

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranenia! Prístroj, príslu-
šenstvo, prívody a prípojky musia byť v 
bezchybnom stave. V prípade, že prístroj 
nie je v bezchybnom stave, nesmie sa pou-
žívať.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.
– Prístroj je nutné pripojiť zástrčkou na 

elektrickú sieť. Neoddeliteľné spojenie 
s elektrickou sieťou je zakázané. Zástr-
čka slúži na odpojenie zo siete.

– Konektor a spojka použitého predlžova-
cieho kábla musia byť vodotesné.

– Použite predlžovací kábel s dostatoč-
ným prierezom (viď "Technické údaje") 
a celkom odviňte z bubna kábla.

Pripojovacie parametre sa uvádzajú na ty-
povom štítku a v technických údajoch.
 Odviňte sieťovú šnúru a uložte ju na 

podlahu.
 Siet'ovú zástrčku zasuňte do zásuvky.

� VÝSTRAHA
Rešpektujte platné predpisy vodárenského 
podniku.
Podľa platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkovať v 
sieti pitnej vody bez systémového 

Pred uvedením do prevádzky
Montáž príslušenstva

Pri strojoch s hadicovým bubnom:

2.

1.

Pri strojoch s hadicovým bubnom:

Uvedenie do prevádzky

Elektrické pripojenie

Pripojenie vody
Pripojenie na vodovodné potrubie
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oddeľovacieho zariadenia. Musíte použiť 
systémové oddeľovacie zariadenie firmy 
KÄRCHER alebo alternatívne systémové 
oddeľovacie zariadenie podľa EN 12729 
typ BA. 
Voda, ktorá preteká cez systémový odlučo-
vač, nie je pitná.
� UPOZORNENIE
Systémové oddeľovacie zariadenie pripá-
jajte vždy na zásobovanie vodou, nikdy nie 
priamo na prístroj.
Pripojovacie hodnoty nájdete v technických 
údajoch.
 Pripojte prívodnú hadicu na prípojku 

vody prístroja (minimálna dĺžka 7,5 m, 
minimálny priemer 1/2") a prítok vody 
(napríklad vodovodný kohút).

Upozornenie:
Prívodná hadica nie je súčasťou dodávky.
 Otvorte prívod vody.

 Naskrutkujte nasávaciu hadicu s filtrom 
(objednávacie čís. 4.440-238.0) na vo-
dovodnú prípojku.

 Odvzdušnenie prístroja:
Odskrutkujte dýzu z rozstrekovacej rúr-
ky.
Prístroj nechajte v chode tak dlho, kým 
vyteká voda bez vzduchových bublín.
Prípadne nechajte bežať prístroj 10 se-
kúnd - potom vypnite vypínač prístroja. 
Postup viackrát opakujte.

 Prístroj vypnite a trysku opäť naskrut-
kujte.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo výbuchu!
Nestriekajte žiadne horľavé kvapaliny.
Pri používaní zariadenia v oblastiach so 
zvýšeným nebezpečím (napr. čerpacie sta-
nice pohonných hmôt) sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné predpisy.
Nebezpečenstvo zranenia! Pri práci pridr-
žiavajte ručnú striekaciu pištoľ a pracovný 
nadstavec obomi rukami.
Nebezpečenstvo zranenia! Odťahovacia 
páka a poistná páka sa nesmie pri prevádz-
ke zaistiť.

Nebezpečenstvo zranenia! Pri poškodenej 
poistnej páke zavolajte zákaznícky servis.
Nebezpečenstvo poranenia vysokotlako-
vým prúdom. Pred všetkými prácami na prí-
stroji bezpečnostnú západku na ručnej 
striekacej pištoli posuňte dopredu.
� UPOZORNENIE
Motory sa smú čistiť iba na miestach vyba-
vených zodpovedajúcim odlučovačom ole-
ja (ochrana životného prostredia).

 Otvorenie ručnej striekacej pištole: Stlač-
te poistnú páku a odťahovaciu páku.

 Zatvorenie ručnej striekacej pištole: 
Uvoľnite poistnú páku a odťahovaciu 
páku.

Prístroj sa môže používať v kolmom alebo 
ležatom stave.
Upozornenie:
Prístroj je vybavený tlakovým spínačom. 
Motor nabehne iba vtedy, keď je ručná 
striekacia pištoľ otvorená.
 Prístroj s bubnom na hadicu:

Vysokotlakovú hadicu celkom odviňte z 
hadicového bubna.

 Nastavte vypínač zariadenia na “I”.
 Odistite ručnú striekaciu pištoľ, bloko-

vaciu poistku pritom posuňte smerom 
dozadu.

 Otvorte ručnú striekaciu pištoľ.

 Ručnú striekaciu pištoľ uzavrite.
 Otáčajte telesom dýzy, až kým požado-

vaný symbol nie je zarovno s označe-
ním.

Nasávanie vody z otvorených nádrží

Obsluha

Otvorenie/zatvorenie ručnej 
striekacej pištole

Prevádzka s vysokým tlakom

Voľba typu prúdu

Vysokotlakový guľatý prúd (0°) 
na zvlášť silne priľnievajúce 
nečistoty
Nízkotlakový plochý prúd 
(CHEM) na prevádzku s čistia-
cim prostriedkom alebo čiste-
nie s nízkym tlakom
Vysokotlakový plochý prúd 
(25°) na veľkoplošné znečiste-
nie
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� VÝSTRAHA
Nevhodné čistiace prostriedky môžu prí-
stroj a čistený objekt poškodiť. Používajte 
iba čistiace prostriedky, ktoré boli schvále-
né firmou Kärcher. Dbajte na doporučené 
dávkovanie a upozornenia, ktoré sú k čis-
tiacim prostriedkom priložené. Aby ste 
ochránili životné prostredie, zaobchádzajte 
s čistiacimi prostriedkami úsporne
Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené 
na čistiacich prostriedkoch.
Čistiace prostriedky firmy Kärcher zaručujú 
bezchybnú prácu. Nechajte si, prosím, po-
radiť alebo požadujte náš katalóg, popr. in-
formačné prospekty o čistiacich prostried-
koch.
 Vytiahnite saciu hadicu na čistiaci pros-

triedok.
 Na filtri čistiaceho prostriedku nastavte 

nasávané množstvo roztoku čistiaceho 
prostriedku.

 Zaveste saciu hadicu čistiaceho pros-
triedku do nádrže s čistiacim prostried-
kom.

 Nastavte trysku na "CHEM".

 Nastriekajte malé množstvo čistiaceho 
prostriedku na suchý povrch a nechajte 
pôsobiť (nevysušiť).

 Uvoľnené nečistoty opláchnite vysokot-
lakovým prúdom.

 Po prevádzke nastavte množstvo nasá-
vania na filtri čistiaceho prostriedku na 
maximálne množstvo.

 Prístroj spustite a nechajte prepláchnuť 
jednu minútu.

 Ručnú striekaciu pištoľ uzavrite.
Prístroj sa vypne.

 Zaistite ručnú striekaciu pištoľ, blokova-
ciu poistku posuňte smerom dopredu.

Upozornenie:
Po vypnutí prístroja klesne tlak vody o cca 
70%. Tým klesne manipulačná sila ručnej 
striekacej pištole a zvýši sa životnosť prí-
stroja.

Po prerušení:
 Odistite ručnú striekaciu pištoľ, bloko-

vaciu poistku pritom posuňte smerom 
dozadu.

 Otvorte ručnú striekaciu pištoľ.
Prístroj sa opäť zapne.

 Uzatvorte prívod vody.
 Otvorte ručnú striekaciu pištoľ.
 Čerpadlo zapnite spínačom prístroja a 

nechajte ho bežať 5-10 sekúnd.
 Ručnú striekaciu pištoľ uzavrite.
 Nastavte vypínač prístroja na "0/OFF".
 Sieťovú zástrčku vytiahnite zo zásuvky 

len suchou rukou.
 Odstráňte prípojku vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak 

dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.
 Zaistite ručnú striekaciu pištoľ, blokova-

ciu poistku posuňte smerom dopredu.

 Vložte oceľovú rúrku do oceľovej rúrky 
Köcher a zablokujte v držiaku na oceľo-
vé rúrky.

 Pripojovací kábel naviňte okolo držiaka 
kábla.

 Naviňte vysokotlakovú hadicu, preves-
te ju cez odkladaciu plochu na hadice a 
zaistite gumovým popruhom.
alebo
Vysokotlakovú hadicu naviňte na bubon 
hadice. Preklopte rukoväť kľuky.

 Zástrčku upevnite pomocou namonto-
vanej svorky.

 Stlačte odblokovanie posuvného rame-
na a zasuňte posuvné rameno.

POZOR
Mráz môže zničiť prístroj, z ktorého nebola 
úplne vypustená voda.
Prístroj uložte na miesto zaistené proti mrazu.

 Vodu vypustite.
 Cez prístroj prečerpajte bežný v obcho-

doch dostupný prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Prevádzka s čistiacim prostriedkom

Odporúčaný spôsob čistenia

Prerušenie prevádzky

Vypnutie prístroja

Uskladnenie prístroja

Ochrana proti zamrznutiu

Ak nie je možné skladovanie na mieste 
zaistenom proti mrazu:
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Upozornenie:
Použite nemrznúcu zmes pre automobily 
na báze glykolu bežne dostupnú v obcho-
doch.
Dodržiavajte predpisy výrobcu pre manipu-
láciu s nemrznúcou zmesou.
 Prístroj nechajte bežať max. 1 minútu, 

pokiaľ nebudú čerpadlo a potrubia 
prázdne.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
POZOR
Počas prepravy chráňte poistnú páku pred 
poškodením.
 K preprave na dlhších úsekoch uchopte 

prístroj za posuvné rameno a ťahajte ho 
za sebou.

 Pri prenášaní držte prístroj pevne za ru-
koväte.

 Pri vynášaní na schodoch vyťahujte prí-
stroj schod za schodom. Sklznice chrá-
nia prístroj pred poškodením.

 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 
zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

 Nasuňte spojovacie nátrubky plošného 
čističa na tŕň vysokotlakového čističa.

 Pritiahnite prevlečnú maticu o cca 1 
otáčku.

 Upevnite zdvíhacie zariadenie na trans-
portnú rukoväť prístroja.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia v prípade pádu 
zariadenia.
– Dodržujte miestne bezpečnostné pred-

pisy a bezpečnostné pokyny.
– Pred každou prepravou žeriavom skon-

trolujte možné poškodenie transportnej 
rukoväte.

– Pred každou prepravou skontrolujte možné 
poškodenie zdvíhacieho nástroja.

– Prístroj zdvíhajte iba za transportnú ruko-
väť.

– Nepoužívajte žiadne upevňovacie reťaze.
– Zdvíhacie zariadenie zaistite pred ne-

úmyselným uvoľnením bremena.
– Pred prepravou žeriavom odstráňte 

oceľovú rúrku s ručnou striekacou piš-
toľou, dýzy, plošné čističe a iné voľné 
predmety.

– Počas procesu zdvíhania neprepravuj-
te na prístroji žiadne predmety.

– Zariadenie smú prepravovať žeriavom 
len osoby, ktoré sú vyškolené v obsluhe 
žeriavu.

– Nestojte pod bremenom.
– Dávajte pozor na to, aby sa v nebez-

pečnom priestore žeriavu nepohybovali 
žiadne osoby.

– Zariadenie nenechávajte visieť na že-
riave bez dozoru.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
Toto zariadenie sa smie uschovávať len vo 
vnútri.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia neúmyselným 
rozbehnutím zariadenia a zasiahnutím 
elektrickým prúdom.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.

Transport

Transportný držiak pre plošný čistič

Preprava žeriavom

Bezpečnostné pokyny k preprave 
žeriavom

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba
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S vašim obchodníkom môžete dohodnúť pra-
videlnú bezpečnostnú inšpekciu alebo zmlu-
vu o údržbe. Nechajte si prosím poradiť.

 Prekontrolujte pripojovací kábel, či nie 
je poškodený (nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom), poškodený pripo-
jovací kábel nechajte bezprostredne vy-
meniť autorizovanou servisnou službou 
/ elektrikárom.

 Skontrolujte vysokotlakovú hadicu, či nie 
je poškodená (nebezpečie prasknutia).
Poškodenú vysokotlakovú hadicu neod-
kladne vymeňte.

 Prekontrolujte tesnosť prístroja (čerpadla).
Sú prípustné 3 kvapky za minútu, ktoré 
môžu vytekať na spodnej strane prístro-
ja. Pri väčšej netesnosti vyhľadajte ser-
visnú službu.

 Vyčistite sitko vo vodnej prípojke.
 Vyčistite filter na nasávacej hadici čis-

tiaceho prostriedku.

 Nechajte vykonať údržbu prístroja zá-
kazníckemu servisu.

 Odskrutkujte prevlečné matice.
 Vytiahnite nátrubok hadice so sitkom.
 Sitko zvonka vyčistite a vypláchnite.
Upozornenie:
Nasmerujte šesťhran nátrubku hadice k prí-
pojke v prístroji.
 Nasaďte nátrubok hadice so sitkom a 

riadne utiahnite prevlečnú maticu.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia neúmyselným 
rozbehnutím zariadenia a zasiahnutím 
elektrickým prúdom.
– Pred všetkými prácami prístroj vypnite 

a vytiahnite sieťovú zástrčku.

– Elektrické konštrukčné prvky nechajte 
prekontrolovať a opravovať iba v autori-
zovanej servisnej službe.

– Pri poruchách, ktoré nie sú uvedené v 
tejto kapitole, v prípade pochybností a 
pri výslovnom upozornení vyhľadajte 
autorizovanú servisnú službu.

 Prekontrolujte, či nie je poškodený pri-
pojovací kábel.

 Prekontrolujte sieťové napätie.
 Ak sa prístroj prehrial:

Vypínač zariadenia nastavte na “0”.
Stroj nechajte vychladnúť minimálne 15 
minút.
Vypínač prístroja nastavte do polohy „1“.

 Pri elektrickej poruche vyhľadajte ser-
visnú službu.

 Nastavte trysku na “Vysoký tlak”.
 Prístroj odvzdušnite (pozri „Uvedenie 

do prevádzky“).
 Vyčistite sitko vo vodnej prípojke.
 Prekontrolujte prívodné množstvo vody 

(pozri technické údaje).
 Vyčistite dýzu.
 Dýzu vymeňte.
 V prípade potreby vyhľadajte servisnú 

službu.

Sú prípustné 3 kvapky za minútu, ktoré môžu 
vytekať na spodnej strane zariadenia.
 Pri väčšej netesnosti nechajte prístroj 

skontrolovať v servisnej službe.

 Skontrolujte nasávacie vedenia na 
vodu a tesnosť čistiaceho prostriedku.

 Nastavte množstvo nasávania na filtri 
čistiaceho prostriedku na minimálne 
množstvo.

 Prístroj odvzdušnite (pozri „Uvedenie 
do prevádzky“).

 V prípade potreby vyhľadajte servisnú 
službu.

Bezpečnostná inšpekcia / zmluva o 
údržbe

Pred každým použitím

Týždenne

Po 500 prevádzkových hodinách, 
minimálne jedenkrát ročne

Vyčistenie sitka v prívode vody

Pomoc pri poruchách

Spotrebič sa nezapína

Zariadenie nedosahuje požadovaný 
tlak

Netesniace čerpadlo

Čerpadlo klepe

249SK



– 8

 Nastavte trysku na "CHEM".
 Zvýšte množstvo nasávania na filtri čis-

tiaceho prostriedku.
 Skontrolujte alebo vyčistite nasávaciu 

hadicu čistiaceho prostriedku a filter.
 V prípade potreby vyhľadajte servisnú 

službu.

Používajte len originálne príslušenstvo a 
originálne náhradné diely, pretože zaručujú 
bezpečnú a bezporuchovú prevádzku prí-
stroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných 
dieloch nájdete na stránke www.kaer-
cher.com.

V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy spotrebiča odstránime počas zá-
ručnej lehoty bezplatne, ak sú ich príčinou 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri 
uplatňovaní záruky sa spolu s dokladom o 
kúpe zariadenia láskavo obráťte na predaj-
cu alebo na najbližší autorizovaný zákaz-
nícky servis.

Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou 
mocou jednateľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Prístroj nenasáva čistiaci 
prostriedok

Príslušenstvo a náhradné 
diely

Záruka

EÚ Vyhlásenie o zhode

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.520-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EÚ
2000/14/ES
Uplatňované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Uplatňované postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úroveň akustického výkonu dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Nameraná: 86
Zaručovaná: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Nameraná: 89
Zaručovaná: 92
HD 5/15 CX
Nameraná: 87
Zaručovaná: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Technické údaje
Typ HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Zapojenie siete
Napätie V 240 230 230...240 230
Druh prúdu Hz 1~ 50
Pripojovací výkon kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Poistka (zotrvačná, char. C) A 10 16 13 10
Druh krytia -- IPX5
Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5
Pripojenie vody
Prívodná teplota (max.) °C 60
Prívodné množstvo (min.) l/min 12
Sacia výška z otvoreného zásob-
níka (20 °C)

m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa 1
Výkonové parametre
Pracovný tlak vody (so štan-
dardnou tryskou)

MPa 11 12 12 11,5

Veľkosť štandardnej dýzy -- 038 035 035 038
Max. prevádzkový pretlak MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Dopravované množstvo, voda l/min 8,3
Nasávanie čistiaceho pros-
triedku

l/h 0...25

Reaktívna sila ručnej strieka-
cej pištole (max.)

N 21,3

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79
Hodnota vibrácií v ruke/rame-
ne

m/s2 3,6

Nebezpečnosť K m/s2 0,9
Hlučnosť LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Nebezpečnosť KpA dB(A) 3
Hlučnosť LWA + nebezpečnosť 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Rozmery a hmotnost'
Dĺžka mm 380
Šírka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická prevádzková hmot-
nosť (CX)

kg 24,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Zapojenie siete
Napätie V 240 220 230
Druh prúdu Hz 1~ 50 1~60 1~50
Pripojovací výkon kW 2,2 2,4 2,6
Poistka (zotrvačná, char. C) A 10 15 13 16
Druh krytia -- IPX5
Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5
Pripojenie vody
Prívodná teplota (max.) °C 60
Prívodné množstvo (min.) l/min 12
Sacia výška z otvoreného zásob-
níka (20 °C)

m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa 1
Výkonové parametre
Pracovný tlak vody (so štandard-
nou tryskou)

MPa 11,5 12 13

Veľkosť štandardnej dýzy -- 038 036 034
Max. prevádzkový pretlak MPa 17,1 18 17,5
Dopravované množstvo, voda l/min 8,3
Nasávanie čistiaceho prostriedku l/h 0...25
Reaktívna sila ručnej striekacej 
pištole (max.)

N 21,3 22,2

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79
Hodnota vibrácií v ruke/ramene m/s2 3,6 4,2 3,6
Nebezpečnosť K m/s2 0,9
Hlučnosť LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Nebezpečnosť KpA dB(A) 3
Hlučnosť LWA + nebezpečnosť KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Rozmery a hmotnost'
Dĺžka mm 380
Šírka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická prevádzková hmotnosť 
(CX)

kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Zapojenie siete
Napätie V 230 220 230
Druh prúdu Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Pripojovací výkon kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Poistka (zotrvačná, char. C) A 16 15 16
Druh krytia -- IPX5
Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5
Pripojenie vody
Prívodná teplota (max.) °C 60
Prívodné množstvo (min.) l/min 12 13
Sacia výška z otvoreného zá-
sobníka (20 °C)

m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa 1
Výkonové parametre
Pracovný tlak vody, so štan-
dardnou dýzou (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Veľkosť štandardnej dýzy -- 032 027 030 038
Max. prevádzkový pretlak MPa 20 19
Dopravované množstvo, voda l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Nasávanie čistiaceho prostried-
ku

l/h 0...25

Reaktívna sila ručnej striekacej 
pištole (max.)

N 23,8 25,4 26,6

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79
Hodnota vibrácií v ruke/ramene m/s2 2,4 4,1
Nebezpečnosť K m/s2 0,7 0,9
Hlučnosť LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Nebezpečnosť KpA dB(A) 3
Hlučnosť LWA + nebezpečnosť 
KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Rozmery a hmotnost'
Dĺžka mm 380
Šírka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická prevádzková hmotnosť 
(CX)

kg 25,2 (27,5)
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Typ HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Zapojenie siete
Napätie V 220 230...240 220
Druh prúdu Hz 1~50 1~ 60
Pripojovací výkon kW 2,9 2,9 2,8
Poistka (zotrvačná, char. C) A 16 13 15 13
Druh krytia -- IPX5
Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5
Pripojenie vody
Prívodná teplota (max.) °C 60
Prívodné množstvo (min.) l/min 13
Sacia výška z otvoreného zá-
sobníka (20 °C)

m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa 1
Výkonové parametre
Pracovný tlak vody (so štandard-
nou tryskou)

MPa 13 12,5

Veľkosť štandardnej dýzy -- 038 042 043
Max. prevádzkový pretlak MPa 19 18
Dopravované množstvo, voda l/min 9,8 10,0
Nasávanie čistiaceho prostried-
ku

l/h 0...25

Reaktívna sila ručnej striekacej 
pištole (max.)

N 26,6

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79
Hodnota vibrácií v ruke/ramene
Hodnota vibrácií v ruke/ramene m/s2 4,1 3,7
Nebezpečnosť K m/s2 0,9
Hlučnosť LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Nebezpečnosť KpA dB(A) 3
Hlučnosť LWA + nebezpečnosť 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Rozmery a hmotnost'
Dĺžka mm 380
Šírka (CX) mm 360 (370)
Výška mm 930
Typická prevádzková hmotnosť 
(CX)

kg 25,2 (27,5) 25,2
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Prije prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasni-
ka.

Molimo rasklopite prednju stranicu sa slikama
1 Mlaznica
2 Oznake na mlaznici
3 Cijev za prskanje EASY!Lock
4 Ručna prskalica EASY!Force
5 Sigurnosna blokada
6 Poluga okidača
7 Sigurnosna poluga
8 Visokotlačno crijevo EASY!Lock
9 Gumena vrpca (ne kod uređaja s bub-

njem za namatanje crijeva)
10 Držač cijevi za prskanje sa steznikom, 

za transport
11 Sklopka uređaja
12 Rukohvat
13 Nosač cijevi za prskanje
14 Priključak visokog tlaka EASY!Lock
15 Ručka
16 Priključak za vodu
17 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-

trom i doziranjem sredstva za pranje
18 Mrežica
19 Crijevni nastavak
20 Natična matica

21 Naplatak kotača
22 Klizač/uspravni klizač
23 Dio za odlaganje rotorskih sapnica (ro-

torska sapnica je sadržana u isporuci 
samo kod izvedbe HD...Plus)

24 Dio za odlaganje trostrukih sapnica
25 Transportni držač dodatka za površin-

sko čišćenje
26 Bravica potisne ručice
27 Potisna ručica, dolje (uvučena)
28 Potisna ručica, gore (izvučena)
29 Dio za odlaganje crijeva
30 Držač kabela
31 Držač cijevi za prskanje bez steznika
32 Bubanj za namatanje crijeva
33 Okretna ručka

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

– Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno pročitajte sigurnosne naputke br. 
5.951-949.0!

– Treba se pridržavati odgovarajućih dr-
žavnih zakonskih propisa za raspršiva-
če tekućine.

– Treba se pridržavati odgovarajućih dr-
žavnih zakonskih propisa o sprječava-
nju nesreća na radu. Raspršivači teku-
ćina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o čijem ishodu se svaki put 
mora sastaviti pismeno izvješće.

– Na uređaju/priboru ne smiju se vršiti ni-
kakve izmjene.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno 
prijeteću opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

Pregled sadržaja
Sastavni dijelovi uređaja . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 1
Namjensko korištenje . . . . . . . HR 2
Sigurnosni uređaji . . . . . . . . . . HR 2
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 2
Prije prve uporabe. . . . . . . . . . HR 3
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . HR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 7
Pribor i pričuvni dijelovi . . . . . . HR 7
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 7
EU izjava o suklađnosti . . . . . . HR 8
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 9

Sastavni dijelovi uređaja

Oznaka u boji

Sigurnosni napuci

Stupnjevi opasnosti
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� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

Visokotlačni mlazovi mogu pri 
nestručnom rukovanju biti opa-

sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe, 
životinje, aktivnu električnu opremu ili na 
sam uređaj.
 Sukladno važećim propisima ure-
đaj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvajača. Po-
trebno je koristiti prikladni odvajač 
tvrtke Kärcher ili alternativno odvajač koji je 
u skladu s EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije podesna za 
piće.

Ovaj visokotlačni čistač koristite isključivo
– za čišćenje niskotlačnim mlazom i sred-

stvom za pranje (npr. čišćenje strojeva, 
vozila, zgrada, alata),

– za čišćenje visokotlačnim mlazom bez 
sredstva za pranje (npr. čišćenje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporučujemo ro-
torsku sapnicu (sadržana u isporuci samo 
kod izvedbe HD...Plus)
Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAŽNJA
Samo se čista voda smije koristiti kao medij 
koji se stavlja pod visoki tlak. Prljavština 
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje 
naslaga u uređaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smiju se 
prekoračiti sljedeće granične vrijednosti.

Sigurnosni uređaji služe za zaštitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije 
niti zaobilaziti.

Kada se pusti okidačka poluga ručne pr-
skalice, tlačna sklopka isključuje pumpu i 
zaustavlja visokotlačni mlaz. Kada se oki-
dačka poluga povuče, pumpa se ponovo 
uključuje.

Simboli na aparatu

Namjensko korištenje

pH-vrijednost 6,5...9,5
Električna vodljivost * Vodljivost 

svježe vode 
+1200 μS/cm

Taložne tvari ** < 0,5 mg/l

Tvari koje se mogu filtrirati 
***

< 50 mg/l

Ugljikovodici < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcij < 200 mg/l
Ukupna tvrdoća < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Željezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 2 mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 μS/cm
** Probni volumen 1 l, vrijeme taloženja 30 
min
*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni uređaji

Tlačna sklopka

Zaštita okoliša
Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.
Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i slični materijali ne smiju do-
spjeti u okoliš. Stoga Vas moli-
mo da stare uređaje zbrinete 
preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.
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Električni i elektronički dijelovi često sadrže 
sastavne dijelove koji pri pogrešnom ruko-
vanju ili pogrešnom zbrinjavanju mogu 
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliš. Ipak, ti sastavni dijelovi 
nužni su za propisani pogon uređaja. Ure-
đaji označeni ovim simbolom ne smiju se 
odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

 Pričvrstite naplatke kotača.
Napomena: Sustav EASY!Lock spaja 
komponente pomoću brzog navoja samo 
jednim okretom, brzo i sigurno.

 Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje 
(oznaka na prstenu mora biti gore) i za-
tegnite je rukom (EASY!Lock).

 Spojite cijev za prskanje s ručnom pr-
skalicom i ručno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

 Otpustite bravicu potisne ručice.
 Izvucite potisnu ručicu u krajnji položaj.

 Spojite visokotlačno crijevo s ručnom 
prskalicom i priključkom visokog tlaka 
uređaja i ručno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

 Okretnu ručku utaknite i uglavite u vra-
tilo bubnja za namatanje crijeva.

 Prije namatanja visokotlačno crijevo ra-
širite po svojoj duljini.

 Okretanjem ručke ravnomjerno namo-
tajte visokotlačno crijevo na bubanj. 
Smjer vrtnje odaberite tako da se viso-
kotlačno crijevo ne prelama.

 Spojite visokotlačno crijevo s ručnom 
prskalicom i ručno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

� UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Uređaj, pribor, do-
vodni vodovi i priključci moraju biti u bespri-
jekornom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, uređaj se ne smije koristiti.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
– Uređaj se obvezno mora priključiti na 

električnu mrežu preko utikača. Neod-
vojivi spoj s električnom mrežom nije 
dopušten. Utikač služi za odvajanje od 
električne mreže.

– Utikač i spojka primijenjenog produž-
nog kabela moraju biti vodonepropusni.

– Koristite produžni kabel dovoljnog po-
prečnog presjeka (vidi tehničke podat-
ke) i u potpunosti ga odmotajte s bub-
nja.

Za priključne vrijednosti pogledajte natpi-
snu pločicu odnosno tehničke podatke.
 Namotajte strujni kabel i spustite ga na 

tlo.
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.

� UPOZORENJE
Vodite računa o propisima vodoopskrbnog 
poduzeća.
 Sukladno važećim propisima ure-
đaj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvajača. Po-
trebno je koristiti prikladni odvajač 
tvrtke Kärcher ili alternativno odvajač koji je 
u skladu s EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije podesna za 
piće.

Prije prve uporabe
Montaža pribora

Kod uređaja bez bubnja za namatanje 
crijeva:

Kod uređaja s bubnjem za namatanje 
crijeva:

2.

1.

Stavljanje u pogon

Električni priključak

Priključak za vodu
Priključivanje na dovod vode
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� OPREZ
Odvajač uvijek treba priključiti na dovod vo-
de, a ne izravno na uređaj.
Za priključne vrijednosti pogledajte tehnič-
ke podatke.
 Priključite dovodno crijevo (minimalne 

duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 1/2") 
na priključak stroja za vodu i dotok vode 
(npr. na pipu).

Napomena:
Dovodno crijevo nije sadržano u isporuci.
 Otvorite dovod vode.

 Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloški 
br. 4.440-238.0) na priključak za vodu.

 Odzračivanje uređaja:
Odvijte mlaznicu sa cijevi za prskanje.
Pustite uređaj da radi sve dok voda ne 
počne izlaziti bez mjehurića.
Po potrebi ostavite uređaj da radi 10 s 
pa isključite sklopku uređaja. Postupak 
ponovite više puta.

 Stroj nakon toga isključite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive tekućine.
Prilikom primjene stroja u opasnim područ-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
žavati odgovarajućih sigurnosnih propisa.
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drži-
te ručnu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.
Opasnost od ozljeda! Okidačka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti 
ukliještene.
Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna 
poluga oštećena, obratite se servisnoj služ-
bi.
Opasnost od ozljeda visokotlačnim vode-
nim mlazom. Prije svih radova na uređaju 
sigurnosnu blokadu na ručnoj prskalici po-
gurnite prema naprijed.
� OPREZ
Motore čistite samo na mjestima s odgova-
rajućim separatorima ulja (zaštita okoliša).

 Otvaranje ručne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Zatvaranje ručne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidačku polugu.

Uređaj može raditi postavljen uspravno ili 
položeno.
Napomena:
Ovaj je uređaj opremljen tlačnom sklop-
kom. Motor se pokreće samo kada je ručna 
prskalica otvorena.
 Uređaj s bubnjem crijeva:

Visokotlačno crijevo u potpunosti od-
motajte s bubnja.

 Sklopku uređaja prebacite na "I".
 Deaktivirajte osiguranje ručne prskalice 

tako da sigurnosnu blokadu gurnete 
prema natrag.

 Otvorite ručnu prskalicu.

 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Kućište mlaznice okrećite u krug sve 

dok se željeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

� UPOZORENJE
Neprikladna sredstva za pranje mogu ošte-
titi stroj i predmet koji se čisti. Koristite 
samo sredstva za pranje koje je odobrio 
Kärcher. Obratite pažnju na preporuke za 
doziranje i ostale naputke koji su priloženi 
sredstvima za pranje. Radi očuvanja okoli-
ša sredstva za pranje valja koristiti štedlji-
vo.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Rukovanje

Otvaranje/zatvaranje ručne 
prskalice

Rad s visokim tlakom

Biranje vrste mlaza

Visokotlačni okrugli mlaz (0°) 
za posebno tvrdokornu neči-
stoću
Niskotlačni plosnati mlaz 
(CHEM) za rad sa sredstvom 
za pranje ili čišćenje pod nižim 
tlakom
Visokotlačni plosnati mlaz 
(25°) za nečistoću raspodijelje-
nu po većoj površini

Rad sa sredstvom za pranje
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Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
Kärcherova sredstva za pranje jamče neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa stručnjacima ili zatražite naš katalog ili 
informacijske prospekte naših sredstava za 
pranje.
 Izvucite crijevo za usis deterdženta.
 Količinu usisane otopine sredstva za 

pranje namjestite na filtru sredstva za 
pranje.

 Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

 Podesite mlaznicu na "CHEM".

 Sredstvo za pranje štedljivo poprskajte 
po suhoj površini i pustite ga da djeluje 
(a da se ne osuši).

 Odvojenu prljavštinu isperite visoko-
tlačnim mlazom.

 Nakon rada namjestite maksimalnu ko-
ličinu usisavanja na filtru sredstva za 
pranje.

 Pokrenite uređaj i ispirajte u trajanju od 
jedne minute.

 Zatvorite ručnu prskalicu.
Uređaj se isključuje.

 Osigurajte ručnu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

Napomena:
Kada se uređaj isključi, tlak vode opada za 
oko 70%. Time se smanjuje pokretačka 
snaga ručne prskalice i produljuje vijek tra-
janja uređaja.
Nakon prekida:
 Deaktivirajte osiguranje ručne prskalice 

tako da sigurnosnu blokadu gurnete 
prema natrag.

 Otvorite ručnu prskalicu.
Uređaj se ponovo uključuje.

 Zatvorite dovod vode.
 Otvorite ručnu prskalicu.
 Uključite pumpu pomoću sklopke ure-

đaja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.

 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Sklopku uređaja prebacite na "0/OFF".
 Suhim rukama izvucite utikač iz utičnice.
 Uklonite priključak za vodu.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

uređaj u potpunosti ne rastlači. 
 Osigurajte ručnu prskalicu tako da si-

gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

 Cijev za prskanje i ručnu prskalicu po-
stavite u nosač i uglavite u držaču.

 Omotajte priključni kabel o pripadajući 
držač.

 Namotano visokotlačno crijevo objesite 
preko dijela za odlaganje i osigurajte 
gumenom vrpcom.
ili
Visokotlačno crijevo namotajte na bu-
banj. Okrenite rukohvat ručke prema 
dolje.

 Utikač pričvrstite montiranim uskočnim 
zatvaračem.

 Pritisnite bravicu potisne ručice pa gur-
nite ručicu.

PAŽNJA
Mraz će uništiti uređaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispuštena voda.
Uređaj treba čuvati na mjestu zaštićenom 
od mraza.

 Ispuštanje vode.
 Kroz stroj upumpajte uobičajeno sred-

stvo protiv smrzavanja (antifriz).
Napomena:
Koristite uobičajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridržavajte se propisa za rukovanje proi-
zvođaja antifriza.
 Pustite da stroj radi najviše 1 minutu 

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Preporučena metoda čišćenja

Prekid rada

Isključivanje uređaja

Čuvanje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Ukoliko skladištenje na mjestu 
zaštićenom od mraza nije moguće:
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� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
PAŽNJA
Tijekom transporta zaštitite okidačku polu-
gu od oštećenja.
 Za transport na dulje relacije uređaj mo-

žete vući za sobom držeći ga za potisnu 
ručicu.

 Uređaj nosite držeći ga za rukohvate.
 Kako biste se popeli uz stubište, podiži-

te uređaj stepenik po stepenik. Klizači 
štite kućište od oštećenja.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

 Utaknite priključni nastavak dodatka za 
površinsko čišćenje na trn visokotlač-
nog čistača.

 Zavijte slijepu maticu za oko 1 okretaj.

 Mehanizam za podizanje pričvrstite na 
rukohvat uređaja.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda u slučaju pada uređaja.
– Imajte u vidu lokalne propise o sprječa-

vanju nesreća te sigurnosne naputke.
– Prije svakog prijevoza kranom provjeri-

te postoje li oštećenja na rukohvatu.
– Prije svakog prijevoza kranom provjeri-

te postoje li oštećenja na dizalici.

– Uređaj podižite isključivo držeći ga za 
rukohvat.

– Ne koristite lance za pričvršćivanje tereta.
– Osigurajte mehanizam za podizanje od 

nehotičnog otkačinjanja tereta.
– Prije prijevoza kranom uklonite cijev za 

prskanje s ručnom prskalicom, mlazni-
ce, dodatak za površinsko čišćenje kao 
i neučvršćene predmete.

– Tijekom podizanja nemojte na uređaju 
prevoziti nikakve predmete.

– Uređaj smiju prevoziti pomoću krana 
samo osobe koje su upućene u rukova-
nje kranom.

– Nemojte stajati ispod tereta.
– Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-

dručju opasnosti krana.
– Nikada ne ostavljajte uređaj na kranu 

bez nadzora.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj se uređaj smije skladištiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotič-
nog pokretanja uređaja i strujnog udara.
Uređaj prije svih radova na njemu isključite 
i izvucite strujni utikač iz utičnice.

S Vašim prodavačem možete dogovoriti 
provođenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o održavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.

 Provjerite je li priključni kabel oštećen 
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlašte-
noj servisnoj službi/električaru.

 Provjerite je li visokotlačno crijevo ošte-
ćeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oštećeno vi-
sokotlačno crijevo.

Transport

Transportni držač dodatka za 
površinsko čišćenje

Prijevoz pomoću krana

Sigurnosni napuci vezani za transport 
kranom

Skladištenje

Njega i održavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Prije svake primjene
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 Provjerite zabrtvljenost uređaja (pumpe).
Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja. 
Ukoliko uređaj mnogo propušta, obrati-
te se servisnoj službi.

 Očistite mrežicu u priključku za vodu.
 Očistite filtar na crijevu za usis sredstva 

za pranje.

 Prepustite servisnoj službi uređaj radi 
servisiranja.

 Odvijte slijepu maticu.
 Izvucite crijevni nastavak s mrežicom.
 Izvana očistite i isperite mrežicu.
Napomena:
Šesterokut crijevnog nastavka usmjerite ka 
priključku u uređaju.
 Postavite crijevni nastavak s mrežicom 

i pritegnite slijepu maticu.

� OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotič-
nog pokretanja uređaja i strujnog udara.
– Uređaj prije svih radova na njemu isklju-

čite i izvucite strujni utikač iz utičnice.
– Električne dijelove smije ispitivati i po-

pravljati samo ovlaštena servisna služba.
– U slučaju pojave smetnji koje nisu na-

vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i 
izričitih instrukcija obratite se ovlaštenoj 
servisnoj službi.

 Provjerite oštećenost priključnog kabe-
la.

 Provjerite napon električne mreže.
 Ako je uređaj pregrijan:

Sklopku uređaja prebacite na "0".
Ostavite uređaj da se ohladi u trajanju 
od najmanje 15 minuta.
Sklopku uređaja prebacite na "1".

 U slučaju električnog kvara obratite se 
servisnoj službi.

 Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
 Odzračite uređaj (vidi "Stavljanje u po-

gon").
 Očistite mrežicu u priključku za vodu.
 Provjerite dotočnu količinu vode (pogle-

dajte tehničke podatke).
 Očistite mlaznicu.
 Zamijenite mlaznicu.
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja.
 Ukoliko stroj mnogo propušta, predajte 

ga servisnoj službi na ispitivanje.

 Provjerite propusnost usisnih vodova 
za vodu i sredstvo za pranje.

 Namjestite minimalnu količinu usisavanja 
na filtru sredstva za pranje.

 Odzračite uređaj (vidi "Stavljanje u pogon").
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

 Podesite mlaznicu na "CHEM".
 Povećajte količinu za usisavanje na fil-

tru sredstva za pranje.
 Provjerite/očistite crijevo za usis sred-

stva za pranje s filtrom.
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamče za si-
guran rad uređaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji. U slučaju koji podliježe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Tjedno

Svakih 500 sati rada, najmanje 
jednom godišnje

Čišćenje mrežice u priključku za 
vodu

Otklanjanje smetnji

Stroj ne radi

U uređaju se ne uspostavlja tlak

Pumpa propušta

Pumpa lupa

Sredstvo za pranje se ne usisava

Pribor i pričuvni dijelovi

Jamstvo
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Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

EU izjava o suklađnosti

Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.520-xxx
Odgovarajuće smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2000/14/EZ
Primijenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jačine zvuka dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izmjerena: 86
Zajamčena: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Izmjerena: 89
Zajamčena: 92
HD 5/15 CX
Izmjerena: 87
Zajamčena: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehnički podaci
Tip HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Priključak na električnu mrežu
Napon V 240 230 230...240 230
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priključna snaga kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Osigurač (inertni, karakt. C) A 10 16 13 10
Zaštita -- IPX5
Produžni kabel 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 12
Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak vod (sa standardnom 
mlaznicom)

MPa 11 12 12 11,5

Veličina mlaznice za standar-
dnu mlaznicu

-- 038 035 035 038

Maks. radni pretlak MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Protok vode l/min 8,3
Usisavanje sredstva za pranje l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne pr-
skalice (maks.)

N 21,3

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci m/s2 3,6
Nepouzdanost K m/s2 0,9
Razina zvučnog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Razina zvučne snage LWA + ne-
pouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimenzije i težine
Duljina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Priključak na električnu mrežu
Napon V 240 220 230
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~50
Priključna snaga kW 2,2 2,4 2,6
Osigurač (inertni, karakt. C) A 10 15 13 16
Zaštita -- IPX5
Produžni kabel 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 12
Visina usisavanja iz otvorenih po-
suda (20°C)

m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak vod (sa standardnom 
mlaznicom)

MPa 11,5 12 13

Veličina mlaznice za standardnu 
mlaznicu

-- 038 036 034

Maks. radni pretlak MPa 17,1 18 17,5
Protok vode l/min 8,3
Usisavanje sredstva za pranje l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne prska-
lice (maks.)

N 21,3 22,2

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci m/s2 3,6 4,2 3,6
Nepouzdanost K m/s2 0,9
Razina zvučnog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Razina zvučne snage LWA + nepo-
uzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Dimenzije i težine
Duljina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Priključak na električnu mrežu
Napon V 230 220 230
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Priključna snaga kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Osigurač (inertni, karakt. C) A 16 15 16
Zaštita -- IPX5
Produžni kabel 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 12 13
Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak vode, sa standar-
dnom mlaznicom (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Veličina mlaznice za standar-
dnu mlaznicu

-- 032 027 030 038

Maks. radni pretlak MPa 20 19
Protok vode l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Usisavanje sredstva za pranje l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne pr-
skalice (maks.)

N 23,8 25,4 26,6

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci m/s2 2,4 4,1
Nepouzdanost K m/s2 0,7 0,9
Razina zvučnog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Razina zvučne snage LWA + ne-
pouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Dimenzije i težine
Duljina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Priključak na električnu mrežu
Napon V 220 230...240 220
Vrsta struje Hz 1~50 1~ 60
Priključna snaga kW 2,9 2,9 2,8
Osigurač (inertni, karakt. C) A 16 13 15 13
Zaštita -- IPX5
Produžni kabel 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 13
Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak vod (sa standardnom 
mlaznicom)

MPa 13 12,5

Veličina mlaznice za standardnu 
mlaznicu

-- 038 042 043

Maks. radni pretlak MPa 19 18
Protok vode l/min 9,8 10,0
Usisavanje sredstva za pranje l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne pr-
skalice (maks.)

N 26,6

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Vrijednost vibracije na ruci m/s2 4,1 3,7
Nepouzdanost K m/s2 0,9
Razina zvučnog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Razina zvučne snage LWA + ne-
pouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Dimenzije i težine
Duljina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Molimo rasklopite prednju stranu sa 
slikama
1 Brizgaljka
2 Oznake na mlaznici
3 Cev za prskanje EASY!Lock
4 Ručna prskalica EASY!Force
5 Sigurnosni zaustavljač
6 Okidač
7 Sigurnosna poluga
8 Visokopritisno crevo EASY!Lock
9 Gumena traka (ne kod uređaja sa 

dobošem za namotavanje creva)
10 Držač cevi za prskanje sa steznikom, 

za transport
11 Prekidač uređaja
12 Ručka za nošenje
13 Nosač cevi za prskanje
14 Priključak visokog pritiska EASY!Lock
15 Ručka
16 Priključak za vodu
17 Crevo za usisavanje deterdženta sa 

filterom i doziranjem deterdženta
18 Mrežica

19 Nastavak creva
20 Slepa matica
21 Felna
22 Klizač/uspravni klizač
23 Deo za odlaganje rotorskih mlaznica 

(rotorska mlaznica je sadržana u 
isporuci samo kod varijante HD...Plus)

24 Deo za odlaganje trostrukih mlaznica
25 Transportni nosač za dodatak za 

površinsko čišćenje
26 Bravica potisne ručke
27 Potisna ručka, dole (uvučena)
28 Potisna ručka, gore (izvučena)
29 Deo za odlaganje creva
30 Držač kabla
31 Držač cevi za prskanje bez steznika
32 Bubanj za namotavanje creva
33 Obrtna ručka

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i 
servis su svetlo sivi.

– Pre prvog stavljanja u pogon obavezno 
pročitajte sigurnosne napomene br. 
5.951-949.0!

– Treba se pridržavati odgovarajućih 
državnih zakonskih propisa za 
raspršivače tečnosti.

– Treba se pridržavati odgovarajućih 
državnih zakonskih propisa o zaštiti na 
radu. Raspršivači tečnosti moraju 
redovno da se proveravaju, a o 
rezultatima tih provera se svaki put 
mora sastaviti pismeni izveštaj.

– Na uređaju/priboru ne smeju da se vrše 
nikakve izmene.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteću opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.

Pregled sadržaja
Sastavni delovi uređaja. . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 1
Namensko korišćenje . . . . . . . SR 2
Sigurnosni elementi  . . . . . . . . SR 2
Zaštita životne sredine  . . . . . . SR 2
Pre upotrebe . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . SR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 7
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 8
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 8
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 8
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 9

Sastavni delovi uređaja

Oznaka u boji

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti
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� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Mlazevi pod visokim pritiskom 
mogu pri nestručnom rukovanju 

biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava 
na ljude, životinje, aktivnu električnu 
opremu ili na sam uređaj.
 Prema važećim propisima uređaj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 
Treba da se koristi podesan 
separator proizvođača Kärcher ili 
alternativno separator koji je u skladu sa 
EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije za piće.

Ovaj visokopritisni uređaj za čišćenje 
koristite isključivo
– za čišćenje mlazom niskog pritiska i 

deterdžentom (npr. čišćenje mašina, 
vozila, zgrada, alata),

– za čišćenje mlazom visokog pritiska 
bez deterdženta (npr. čišćenje fasada, 
terasa, baštenskih mašina).

Za tvrdokornu nečistoću preporučujemo 
korišćenje rotorske mlaznice (sadržana je u 
isporuci samo kod varijante HD...Plus)
Zahtevi za kvalitet vode:
PAŽNJA
Kao medijum koji se stavlja pod visok 
pritisak sme da se koristi samo čista voda. 
Prljavština dovodi do prevremenog 
habanja ili stvaranja naslaga u uređaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smeju da 
se prekorače sledeće granične vrednosti.

Sigurnosni elementi služe za zaštitu 
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju 
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Ako se okidačka poluga na ručnoj prskalici 
pusti, presostat isključuje pumpu, a mlaz 
visokog pritiska se zaustavlja. Ako se 
okidačka poluga povuče, pumpa se ponovo 
uključuje.

Simboli na aparatu

Namensko korišćenje

pH-vrednost 6,5...9,5
Električna provodnost * Provodnost 

sveže vode 
+1200 μS/cm

Taložne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu 
filtrirati ***

< 50 mg/l

Ugljovodonici < 20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcijum < 200 mg/l
Ukupna tvrdoća < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Gvožđe < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 2 mg/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 μS/cm
** Probna zapremina 1 l, vreme taloženja 
30 min
*** bez abrazivnih materija

Sigurnosni elementi

Prekidač za pritisak

Zaštita životne sredine
Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.
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Električni i elektronski uređaji sadrže često 
sastavne delove koji, u slučaju nepravilnog 
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, 
mogu da predstavljaju potencijalnu 
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi 
sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji koji su označeni ovim 
simbolom ne smeju da se odlažu u kućni 
otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

 Pričvrstite felne.
Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje 
komponente brzo i sigurno pomoću brzog 
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

 Montirati mlaznicu na cev za prskanje 
(oznaka na prstenu gore) i pritegnuti 
rukom (EASY!Lock).

 Povezati cev za prskanje sa ručnom 
prskalicom i pritegnuti rukom 
(EASY!Lock).

 Otpustite bravicu potisne ručke.
 Izvucite potisnu ručku u krajnji položaj.

 Visokopritisno crevo povezati sa 
ručnom prskalicom i priključkom 
visokog pritiska uređaja i pritegnuti 
rukom (EASY!Lock).

 Obrtnu ručku utaknite i uglavite u vratilo 
doboša za namotavanje creva.

 Crevo visokog pritiska pre namotavanja 
postavite ispruženo.

 Okretanjem ručke ravnomerno 
namotajte crevo visokog pritiska na 
doboš. Smer obrtanja izaberite tako da 
se crevo visokog pritiska ne prelama.

 Visokopritisno crevo povezati sa 
ručnom prskalicom i pritegnuti rukom 
(EASY!Lock).

� UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Uređaj, pribor, 
dovodi i priključci moraju da budu u 
besprekornom stanju. Ako stanje nije 
besprekorno, uređaj ne sme da se koristi.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
– Uređaj se obavezno mora priključiti na 

električnu mrežu preko utikača. 
Neodvojivi spoj sa električnom mrežom 
nije dozvoljen. Utikač služi za odvajanje 
od električne mreže.

– Utikač i spojnica primenjenog 
produžnog kabla moraju biti 
vodonepropusni.

– Koristite produžni kabl dovoljnog 
poprečnog preseka (vidi tehničke 
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa 
doboša.

Za priključne vrednosti pogledajte natpisnu 
pločicu odnosno tehničke podatke.
 Namotajte strujni kabl pa ga spustite na 

tlo.
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti 
u životnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Pre upotrebe
Montaža pribora

2.

1.

Kod uređaja bez doboša za namotavanje 
creva:

Kod uređaja sa dobošem za 
namotavanje creva:

Stavljanje u pogon

Električni priključak
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� UPOZORENJE
Pridržavajte se propisa vodovodnog 
preduzeća.
 Prema važećim propisima uređaj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 
Treba da se koristi podesan 
separator proizvođača Kärcher ili 
alternativno separator koji je u skladu sa 
EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije za piće.
� OPREZ
Separator uvek treba priključiti na dovod 
vode, a ni u kom slučaju direktno na uređaj.
Za priključne vrednosti pogledajte tehničke 
podatke.
 Priključite dovodno crevo (minimalne 

dužine 7,5 m, mininalnog preseka 1/2") 
na priključak uređaja za vodu i dovod 
vode (npr. na slavinu).

Napomena:
Dovodno crevo nije sadržano u isporuci.
 Otvorite dovod vode.

 Navijte usisno crevo sa filterom 
(kataloški br. 4.440-238.0) na priključak 
za vodu.

 Ispuštanje vazduha iz uređaja:
Odvijte mlaznicu sa cevi za prskanje.
Pustite uređaj da radi sve dok voda ne 
počne da ističe bez mehurića.
Po potrebi ostavite uređaj da radi 10 s 
pa potom isključite prekidač uređaja. 
Postupak ponovite više puta.

 Uređaj nakon toga isključite pa ponovo 
navijte mlaznicu.

� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive tečnosti.
Prilikom upotrebe uređaja u opasnim 
područjima (npr. na benzinskim pumpama) 
treba se pridržavati odgovarajućih 
sigurnosnih propisa.
Opasnost od povreda! Prilikom radova 
držati ručnu prskalicu i cev za prskanje sa 
obe ruke.

Opasnost od povreda! Okidačka poluga i 
sigurnosna poluga ne smeju da se uklješte 
tokom rada.
Opasnost od povreda! U slučaju 
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se 
servisnoj službi.
Opasnost od povreda mlazom vode pod 
visokim pritiskom. Pre svih radova na 
uređaju sigurnosnu blokadu na ručnoj 
prskalici gurnuti napred.
� OPREZ
Motore čistite samo na mestima sa 
odgovarajućim separatorima ulja (zaštita 
životne sredine).

 Otvoriti ručnu prskalicu: aktivirati 
sigurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Zatvoriti ručnu prskalicu: pustiti 
sigurnosnu polugu i okidačku polugu.

Uređaj može da radi postavljen položeno ili 
uspravno.
Napomena:
Uređaj je opremljen presostatom. Motor se 
pokreće samo ako je ručna prskalica otvorena.
 Uređaj sa dobošem za namotavanje 

creva:
Crevo visokog pritiska potpuno 
odmotajte sa doboša.

 Prekidač uređaja prebacite na "I".
 Otkočiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema nazad.
 Otvorite ručnu prskalicu.

 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Kućište mlaznice okrećite ukrug sve 

dok se željeni simbol ne poklopi sa 
oznakom:

Priključak za vodu
Priključivanje na dovod vode

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Rukovanje

Otvaranje/zatvaranje ručne 
prskalice

Rad sa visokim pritiskom

Izbor vrste mlaza

Okrugli mlaz visokog pritiska 
(0°) za posebno tvrdokornu 
nečistoću
Pljosnati mlaz niskog pritiska 
(CHEM) za rad sa 
deterdžentom ili čišćenje pod 
nižim pritiskom
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� UPOZORENJE
Neprikladni deterdženti mogu da oštete 
uređaj i predmet koji se čisti. Upotrebljavajte 
samo deterdžente koje je odobrio Kärcher. 
Obratite pažnju na preporuke za doziranje i 
instrukcije koje su priložene deterdžentima. 
Radi očuvanja životne sredine deterdžente 
treba koristiti štedljivo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
Kärcher-ovi deterdženti garantuju 
neometan rad. Molimo Vas da se 
posavetujete sa stručnjacima ili zatražite 
naš katalog ili informacione prospekte 
naših deterdženata.
 Izvadite crevo za usisavanje 

deterdženta.
 Preko filtera deterdženta podesite 

količinu usisanog rastvora deterdženta.
 Crevo za usisavanje deterdženta 

stavite u rezervoar sa deterdžentom.
 Podesite mlaznicu na "CHEM".

 Deteržent štedljivo poprskajte po suvoj 
površini i pustite ga da deluje (a da se 
ne osuši).

 Rastvorenu prljavštinu isperite mlazom 
visokog pritiska.

 Nakon rada preko filtera deterdženta 
namestite maksimalnu količinu 
usisavanja.

 Pokrenite uređaj i ispirajte u trajanju od 
jednog minuta.

 Zatvorite ručnu prskalicu.
Uređaj se isključuje.

 Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 
sigurnosnu blokadu gurnuti prema napred.

Napomena:
Prilikom isključivanja uređaja pritisak vode 
opada za oko 70%. Time se smanjuje 
aktivaciona snaga ručne prskalice i 
produžava vek trajanja uređaja.

Nakon prekida:
 Otkočiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema nazad.
 Otvorite ručnu prskalicu.

Uređaj se ponovo uključuje.

 Zatvorite dovod vode.
 Otvorite ručnu prskalicu.
 Pumpu uključiti na prekidaču uređaja i 

ostaviti da radi 5-10 sekundi.
 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Prekidač uređaja prebacite na "0/OFF".
 Suvim rukama izvucite utikač iz utičnice 

za struju.
 Uklonite priključak za vodu.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se iz 

uređaj u potpunosti ne ispusti pritisak. 
 Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
napred.

 Cev za prskanje i ručnu prskalicu 
postavite u nosač i uglavite u držaču 
cevi za prskanje.

 Obmotajte priključni kabl oko 
pripadajućeg držača.

 Namotano crevo visokog pritiska 
okačite preko pripadajućeg dela za 
odlaganje i učvrstite gumenom trakom.
ili
Namotajte visokopritisno crevo na 
doboš. Preklopite rukohvat obrtne 
ručice.

 Utikač pričvrstite montiranim uskočnim 
zatvaračem.

 Pritisnite bravicu potisne ručke pa 
ugurajte potisnu ručku.

PAŽNJA
Mraz će uništiti uređaj iz kojeg nije u 
potpunosti ispuštena voda.
Uređaj treba držati na mestu zaštićenom od 
mraza.

 Ispustite vodu.

Pljosnati mlaz visokog pritiska 
(25°) za nečistoću 
raspodeljenu po većoj površini

Rad sa deterdžentom

Preporučena metoda čišćenja

Prekid rada

Isključivanje uređaja

Skladištenje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Ukoliko skladištenje na mestu 
zaštićenom od mraza nije moguće:
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 Kroz uređaj upumpajte uobičajeno 
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena:
Koristite uobičajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridržavajte se propisa za rukovanje 
proizvođača antifriza.
 Pustite da uređaj radi najviše 1 minut 

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
PAŽNJA
Okidačku polugu tokom transporta zaštititi 
od oštećenja.
 Za transport preko dužih relacija uređaj 

vucite iza sebe držeći ga za potisnu 
ručku.

 Uređaj nosite držeći ga za ručke za 
nošenje.

 Stepenicama se penjite tako što ćete 
uređaj podizati stepenik po stepenik. 
Klizači štite kućište od oštećenja.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

 Utaknite priključnicu dodatka za 
površinsko čišćenje na trn na 
visokopritisnom uređaju za čišćenje.

 Zavijte slepu navrtku za oko 1 okretaj.

 Pričvrstite mehanizam za podizanje na 
ručku za nošenje uređaja.

� OPASNOST
Opasnost od povreda u slučaju pada 
uređaja.
– Pridržavajte se lokalnih propisa o 

sprečavanju nesreća i sigurnosnih 
napomena.

– Pre svakog prevoza kranom proverite 
postoje li oštećenja na ručki za nošenje.

– Pre svakog prevoza kranom proverite 
ispravnost dizalice.

– Uređaj podižite isključivo držeći ga za 
ručku za nošenje.

– Ne koristite lance za pričvršćivanje 
tereta.

– Pobrinite se da na mehanizmu za 
podizanje ne dođe do nehotičnog 
otkačinjanja tereta.

– Pre prevoza kranom uklonite cev za 
prskanje sa ručnom prskalicom, 
mlaznice, dodatak za površinsko 
čišćenje kao i druge neučvršćene 
predmete.

– Tokom podizanja nemojte na uređaju 
prevoziti nikakve predmete.

– Uređaj smeju prevoziti pomoću krana 
samo osobe koje su upućene u 
rukovanje kranom.

– Nemojte stajati ispod tereta.
– Pobrinite se da se niko ne nalazi u 

području opasnosti krana.
– Nikada ne ostavljajte uređaj na kranu 

bez nadzora.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj uređaj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled 
nehotičnog pokretanja uređaja i strujnog 
udara.
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.

Transport

Transportni nosač za dodatak za 
površinsko čišćenje

Prevoz pomoću krana

Sigurnosne napomene vezane za prevoz 
pomoću krana

Skladištenje

Nega i održavanje
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Sa Vašim prodavcem možete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o održavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

 Proverite da li je priključni kabl oštećen 
(opasnost od strujnog udara), a ako 
jeste odmah ga dajte na zamenu 
ovlašćenoj servisnoj službi/električaru.

 Proverite da li je crevo visokog pritiska 
oštećeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oštećeno 
crevo visokog pritiska.

 Proverite zaptivenost uređaja (pumpe).
Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja. 
Ukoliko uređaj mnogo propušta, 
obratite se servisnoj službi.

 Očistite mrežicu u priključku za vodu.
 Očistite filter na crevu za usisavanje 

deterdženta.

 Servisnoj službi prepustite uređaj radi 
servisiranja.

 Odvijte slepu navrtku.
 Izvucite nastavak creva sa mrežicom.
 Spolja očistite i isperite mrežicu.
Napomena:
Šestougao nastavka usmerite ka priključku 
u uređaju.
 Namestite nastavak creva sa mrežicom 

i zategnite slepu navrtku.

� OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled nehotičnog 
pokretanja uređaja i strujnog udara.
– Uređaj pre svih radova na njemu 

isključite i izvucite strujni utikač iz 
utičnice.

– Električne komponente sme ispitivati i 
popravljati samo ovlašćena servisna 
služba.

– U slučaju pojave smetnji koje nisu 
navedene u ovom odlomku, kod 
nedoumica i izričitih instrukcija obratite 
se ovlašćenoj servisnoj službi.

 Proverite oštećenost priključnog kabla.
 Proverite napon električne mreže.
 Ako se uređaj pregrejao:

Prekidač uređaja prebacite na "0".
Ostavite uređaj da se ohladi u trajanju 
od najmanje 15 minuta.
Prekidač uređaja prebacite na "1".

 U slučaju električnog kvara obratite se 
servisnoj službi.

 Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
 Ispustite vazduh iz uređaja (vidi 

"Stavljanje u pogon").
 Očistite mrežicu u priključku za vodu.
 Proverite dotočnu količinu vode 

(pogledajte tehničke podatke).
 Očistite mlaznicu.
 Zamenite mlaznicu.
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja.
 Ukoliko uređaj mnogo propušta, 

predajte ga servisnoj službi na 
ispitivanje.

 Proverite propusnost usisnih vodova za 
vodu i deterdžent.

 Preko filtera deterdženta podesite 
minimalnu količinu usisavanja.

 Ispustite vazduh iz uređaja (vidi 
"Stavljanje u pogon").

 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

 Podesite mlaznicu na "CHEM".
 Preko filtera deterdženta uvećajte 

količinu za usisavanje.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Pre svake upotrebe

Sedmično

Svakih 500 sati rada, najmanje 
jednom godišnje

Očistite mrežicu u priključku za 
vodu

Otklanjanje smetnji

Uređaj ne radi

U uređaju se ne uspostavlja pritisak

Pumpa propušta

Pumpa lupa

Deterdžent se ne usisava
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 Proverite/očistite crevo za usisavanje 
deterdženta sa filterom.

 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pružaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Pribor i rezervni delovi

Garancija

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU

Proizvod: Uređaj za čišćenje pod 
visokim pritiskom

Tip: 1.520-xxx

Odgovarajuće EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2000/14/EZ
Primenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jačine zvuka dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izmerena: 86
Zagarantovana: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Izmerena: 89
Zagarantovana: 92
HD 5/15 CX
Izmerena: 87
Zagarantovana: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehnički podaci
Tip HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Priključak na električnu mrežu
Napon V 240 230 230...240 230
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priključna snaga kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Osigurač (inertni, karakt. C) A 10 16 13 10
Stepen zaštite -- IPX5
Produžni kabl 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 12
Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni pritisak vode (sa 
standardnom mlaznicom)

MPa 11 12 12 11,5

Veličina mlaznice kod 
standardne mlaznice

-- 038 035 035 038

Maks. radni nadpritisak MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Protok vode l/min 8,3
Usisavanje deterdženta l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne 
prskalice (maks.)

N 21,3

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci m/s2 3,6
Nepouzdanost K m/s2 0,9
Nivo zvučnog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimenzije i težine
Dužina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Priključak na električnu mrežu
Napon V 240 220 230
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~50
Priključna snaga kW 2,2 2,4 2,6
Osigurač (inertni, karakt. C) A 10 15 13 16
Stepen zaštite -- IPX5
Produžni kabl 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 12
Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni pritisak vode (sa 
standardnom mlaznicom)

MPa 11,5 12 13

Veličina mlaznice kod standardne 
mlaznice

-- 038 036 034

Maks. radni nadpritisak MPa 17,1 18 17,5
Protok vode l/min 8,3
Usisavanje deterdženta l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne 
prskalice (maks.)

N 21,3 22,2

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci m/s2 3,6 4,2 3,6
Nepouzdanost K m/s2 0,9
Nivo zvučnog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Dimenzije i težine
Dužina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tip HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Priključak na električnu mrežu
Napon V 230 220 230
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Priključna snaga kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Osigurač (inertni, karakt. C) A 16 15 16
Stepen zaštite -- IPX5
Produžni kabl 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 12 13
Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni pritisak vode sa 
standardnom mlaznicom (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Veličina mlaznice kod 
standardne mlaznice

-- 032 027 030 038

Maks. radni nadpritisak MPa 20 19
Protok vode l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Usisavanje deterdženta l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne 
prskalice (maks.)

N 23,8 25,4 26,6

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci m/s2 2,4 4,1
Nepouzdanost K m/s2 0,7 0,9
Nivo zvučnog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Dimenzije i težine
Dužina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Priključak na električnu mrežu
Napon V 220 230...240 220
Vrsta struje Hz 1~50 1~ 60
Priključna snaga kW 2,9 2,9 2,8
Osigurač (inertni, karakt. C) A 16 13 15 13
Stepen zaštite -- IPX5
Produžni kabl 30 m mm2 2,5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/min 13
Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni pritisak vode (sa 
standardnom mlaznicom)

MPa 13 12,5

Veličina mlaznice kod 
standardne mlaznice

-- 038 042 043

Maks. radni nadpritisak MPa 19 18
Protok vode l/min 9,8 10,0
Usisavanje deterdženta l/h 0...25
Povratna udarna sila ručne 
prskalice (maks.)

N 26,6

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci
Vrednost vibracije na ruci m/s2 4,1 3,7
Nepouzdanost K m/s2 0,9
Nivo zvučnog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Dimenzije i težine
Dužina mm 380
Širina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipična radna težina (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Преди първото използване на 
Вашия уред прочетете това 

оригинално инструкцуя за работа, 
действайте според него и го запазете за 
по-късно използване или за следващия 
притежател.

Моля извадете страната с фигурата от-
пред
1 Дюза
2 Маркировка на дюзата
3 Тръба за разпръскване EASY!Lock
4 Пистолет за ръчно пръскане 

EASY!Force
5 Предпазна спирачка
6 Лост на спусъка
7 Предпазен лост
8 Маркуч за високо налягане 

EASY!Lock
9 Гумена лента (не при уреди с бара-

бан на маркуча)
10 Носач на разпръскваща тръба с фи-

ксиране, за транспорт
11 Ключ на уреда
12 Дръжка за носене
13 Köcher разпръскваща тръба
14 Извод за високо налягане EASY!Lock
15 Дръжка за хващане

16 Захранване с вода
17 Маркуч за всмукване на почистващ 

препарат с филтър и дозиране на по-
чистващия препарат

18 Цедка
19 Накрайник на маркуча
20 Съединителна гайка
21 Капак на колелото
22 Плъзгаща се рейка/стационарна рейка
23 Поставка за дюза за роторна дюза 

(роторната дюза се съдържа в обема 
на доставката само при HD...Plus)

24 Поставка за дюза за тройна дюза
25 Транспортен държач за устройство 

за почистване на повърхности
26 Деблокиране плъзгаща скоба
27 Плъзгаща скоба, долу (прибрана)
28 Плъзгаща скоба, горе (изтеглена)
29 Поставка за маркуча
30 Държател за кабела
31 Носач на разпръскваща тръба без 

фиксиране
32 Барабан на маркуча
33 Манивела

– Обслужващите елементи за процеса 
на обслужване са жълти.

– Обслужващите елементи за под-
дръжка и сервиз са светлосиви.

– Преди първото пускане в експлоата-
ция непременно прочетете Упътва-
нето за експлоатация № 5.951-949.0!

– Да се спазват съответните нацио-
нални изисквания на законодателя 
за струйни апарати.

– Да се спазват съответните нацио-
нални изисквания на законодателя 
за предпазване от злополуки. Струй-
ните апарати трябва да се проверя-
ват редовно и резултата от провер-
ката да се записва.

– По уреда/аксесоарите не трябва да 
се предприемат промени.

Съдържание
Елементи на уреда . . . . . . . . BG 1
Указания за безопасност  . . . BG 1
Употреба по предназначение BG 2
Предпазни приспособления . BG 2
Опазване на околната среда BG 3
Преди пускане в експлоатацияBG 3
Пускане в експлоатация . . . . BG 4
Обслужване . . . . . . . . . . . . . . BG 4
Tранспoрт. . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
Съхранение . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Грижи и поддръжка . . . . . . . . BG 7
Помощ при неизправности . . BG 8
Принадлежности и резервни 
части. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 9
Гаранция  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 9
EC Декларация за съответ-
ствие. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 9
Технически данни  . . . . . . . . . BG 10

Елементи на уреда
Цветно обозначение

Указания за безопасност
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� ОПАСНОСТ
Указание за непосредствено грозяща 
опасност, която води до тежки телес-
ни наранявания или до смърт.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до тежки 
телесни наранявания или до смърт.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до леки на-
ранявания.
ВНИМАНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до матери-
ални щети.

Силните струи под налягане 
могат при неправилно полз-
ване да са опасни. Не насоч-

вайте струята към хора, животни, ак-
тивни електрически уреди или към са-
мия уред.
Съгласно валидните разпоред-
би уредът никога не бива да 
бъде експлоатиран без систе-
мен разделител към мрежата 
за питейна вода. Трябва да се използва 
подходящ системен разделител на 
фирма KÄRCHER или като алтернати-
ва системен разделител съгласно EN 
12729 тип BA. 
Водата, преминала през системния 
разделител, се определя като негодна 
за пиене.

Използвайте само този уред за почист-
ване с високо налягане
– за почистване със струя ниско наля-

гане и почистващ препарат (напр. по-
чистване на машини, превозни сред-
ства, строителни конструкции, ин-
струменти),

– за почистване със струя високо наля-
гане без почистващ препарат (напр. 
на фасади, тераси, градински уреди).

За упорити замърсявания препоръчва-
ме роторна дюза (съдържа се в обема на 
доставката само при HD...Plus)
Изисквания към качествата на вода-
та:
ВНИМАНИЕ
Като флуид под високо налягане се 
позволява използването само на чиста 
вода. Замърсяванията водят до преж-
девременно износване или отлагания в 
уреда.
Ако се използва рециклирана вода, не 
бива да се надвишават следните гра-
нични стойности.

Предпазните приспособления служат за 
защита на потребителя и не бива да се 
спират или да се пренебрегва тяхната 
функция.

Степени на опасност

Символи на уреда

Употреба по 
предназначение

pH-стойност 6,5...9,5
електрическа проводи-
мост *

проводимост 
чиста вода 
+1200 μS/cм

утаяващи се вещества ** < 0,5 mg/l
филтриращи се вещества 
***

< 50 mg/l

Въглеводороди < 20 mg/l
Хлорид < 300 mg/l
Сулфат < 240 mg/l
калций < 200 mg/l
Обща твърдост < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Желязо < 0,5 mg/l
Манган < 0,05 mg/l
Мед < 2 mg/l
Активен хлор < 0,3 mg/l
без лоши миризми
* общ максимум 2000 μS/cм
** обем на пробата 1 л, време за утаява-
не 30 мин
*** без абразивни вещества

Предпазни приспособления
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Ако лостът на спусъка на пистолета за 
ръчно пръскане се освободи, пневма-
тичният контакт изключва помпата, стру-
ята под високо налягане прекъсва. Ако 
лостът на спусъка се придърпа, помпата 
се включва отново.

Електрическите и електронните уреди 
често съдържат съставни части, които 
при неправилно боравене или непра-
вилно изхвърляне могат да представля-
ват потенциална опасност за човешкото 
здраве и за околната среда. Въпреки 
това за правилната експлоатация на 
уредите тези съставни части са необхо-
дими. Обозначените с този символ уре-
ди не трябва да бъдат изхвърляни с би-
товите отпадъци.
Указания за съставките (REACH)
Актуална информация за съставките ще 
намерите на: 
www.kaercher.com/REACH

 Закрепете капаците на колелата.
Указание: Системата EASY!Lock свърз-
ва компонентите посредством високо-
ефективна резба само с едно завъртане 
- бързо и сигурно.

 Монтирайте дюзата в тръбата за раз-
пръскване (маркировка на пръстена 
за настройка горе) и затегнете на 
ръка (EASY!Lock).

 Свържете тръбата за разпръскване с 
пистолета за ръчно пръскане и затег-
нете здраво на ръка (EASY!Lock).

 Освободете деблокирането на плъз-
гащата скоба.

 Изтеглете плъзгащата скоба до край-
но положение.

 Свържете маркуча за работа под ви-
соко налягане с пистолета за ръчно 
пръскане и извода за работа под ви-
соко налягане на уреда и затегнете 
здраво на ръка (EASY!Lock).

 Манивелата да се пъхне във вала на 
барабана за маркуча и да се фиксира.

 Маркуча за работа под налягане пре-
ди навиването да се положи в разте-
глено състояние.

 Маркуча за работа под налягане да 
се навие със завъртане на маниле-
лата на равномерни дължини върху 
барабана на маркуча. Посоката на 
въртене да се избере така, че марку-
чът за работа под налягане да не се 
прегъва.

 Свържете извода за работа под ви-
соко налягане с пистолета за ръчно 
пръскане и затегнете здраво на ръка 
(EASY!Lock).

Пневматичен прекъсвач

Опазване на околната среда
Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля не 
хвърляйте опаковките при до-
машните отпадъци, а ги пре-
дайте на вторични суровини с 
цел повторна употреба.
Старите уреди съдържат цен-
ни материали, подлежащи на 
рециклиране, които могат да 
бъдат употребени повторно. 
Батерии, масла и подобни на 
тях не бива да попадат в окол-
ната среда. Поради това моля 
отстранявайте старите уреди, 
използвайки подходящи за 
целта системи за събиране.

Преди пускане в 
експлоатация

Монтирайте принадлежностите

При уреди без барабан за маркуча:

При уреди с барабан за маркуча:

2.

1.
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� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване! Уредът, ак-
сесоарите, захранващите кабели, мар-
кучът за работа под налягане и връз-
ките трябва да бъдат в отлично със-
тояние. Ако уредът не е в отлично със-
тояние, използването му е забранено.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради елек-
трически удар.
– Уредът трябва да се свърже задъл-

жително с щекер към електриче-
ската мрежа. Забранява се не раз-
деляема връзка с електрическата 
мрежа. Щекерът служи за разделя-
не от мрежата.

– Щепселът, щекерът и куплунгът 
на използвания удължител трябва 
да са водоустойчиви.

– Да се използва удължителен кабел с 
достатъчно сечение (вижте "Тех-
нически данни") и го развийте на-
пълно от барабана за кабела.

За параметрите за свързване виж табелка-
та на уреда/техническите параметри.
 Развийте захранващия кабел и го по-

ложете на пода.
 Включете щепсела в контакта.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Съблюдавайте разпоредбите на водо-
снабдителната компания.
Съгласно валидните разпоред-
би уредът никога не бива да 
бъде експлоатиран без систе-
мен разделител към мрежата 
за питейна вода. Трябва да се използва 
подходящ системен разделител на 
фирма KÄRCHER или като алтернати-
ва системен разделител съгласно EN 
12729 тип BA. 
Водата, преминала през системния 
разделител, се определя като негодна 
за пиене.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Свързвайте системния разделител 
винаги към захранващия водопровод, 
никога директно към уреда.
Параметрите за свързване вижте от 
Технически данни.
 Захранващия маркуч (минимална 

дължина 7,5 м, минимален диаметър 
1/2“) да се подвърже към извода за 
вода на уреда и водопроводната 
мрежа (напр. водопроводен кран).

Указание:
Захранващият маркуч не се съдържа в 
обема на доставката.
 Да се отвори входа за водата.

 Маркуч за всмукване с филтър (Но-
мер за поръчка 4.440-238.0) да се за-
вие на извода за вода.

 Обезвъздушаване на уреда:
Развийте дюзата от тръбата за раз-
пръскване.
Уреда да се остави да работи, докато 
водата започне да излиза без мехур-
чета.
Оставете евентуално уреда да рабо-
ти 10 секунди - след това изключете 
прекъсвача на уреда. Повторете опе-
рацията няколко пъти.

 Уреда да се изключи и отново да се 
завие дюзата.

� ОПАСНОСТ
Опасност от експлозия!
Не пръскайте горими течности.
При използване на уреда в опасни зони 
(напр. бензиностанции) трябва да се 
вземат под внимание съответните 
разпоредби за безопасност.
Опасност от нараняване! При работа 
дръжте пистолета за ръчно пръскане 
и тръбата за разпръскване с две ръце.
Опасност от нараняване! По време на 
работа лостът на спусъка и предпаз-
ният лост не трябва да бъдат блоки-
рани.

Пускане в експлоатация

Електрическо захранване

Захранване с вода
Подвързване към водопроводната 
мрежа

Всмукване на вода от открити 
контейнери

Обслужване
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Опасност от нараняване! При повре-
ден предпазен лост, се свържете с кли-
ентската служба.
Опасност от наранявания поради во-
дна струя под високо налягане. Преди 
всички работи по уреда, натиснете на-
пред предпазителя на пистолета за 
ръчно пръскане.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Моторите да се почистват само на 
места със съответни маслоуловите-
ли (защита на околната среда).

 Отваряне на пистолета за ръчно пръ-
скане: натиснете предпазния лост и 
лоста на спусъка.

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане: освободете предпазния 
лост и лоста на спусъка.

Уредът може да работи изправен или 
легнал.
Указание:
Уредът е оборудван с пневматичен пре-
късвач. Моторът работи само когато е 
отворен пистолетът за ръчно пръскане.
 Уред с барабан на маркуча:

Маркуч високо налягане да се развие 
изцяло от барабана на маркуча.

 Поставете ключа на уреда на „І“.
 освободете пистолета за ръчно пръска-

не, като за целта избутате назад пред-
пазната спирачка.

 Отворете пистолета за ръчно пръскане.

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане.

 Да се завърти корпуса на дюзата, до-
като желания символ с маркировка 
съвпадне:

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неподходящите почистващи препара-
ти могат да повредят уреда и обекти-
те, който се почистват. Да се използ-
ват само почистващи средства, които 
са позволени от Kärcher. Спазвайте 
препоръките за дозиране и указанията 
на почистващите средства. За да ща-
дите околната среда, подхождайте 
пестеливо към почистващите препа-
рати.
Спазвайте указанията за безопасност 
за почистващите средства.
Почистващите средства на Kдrcher га-
рантират работа без повреди. Моля по-
искайте съвет и изискайте нашия ката-
лог или информационните ни листи за 
почистващите средства.
 Да се извади всмукващия маркуч по-

чистващ препарат.
 Настройте количеството на изсмук-

ване на разтвора на почистващо 
средство на филтъра на почиства-
щото средство.

 Окачете маркуча за всмукване на по-
чистващо средство в съд с почиства-
що средство.

 Поставете го на „CHEM“.

 Напръскайте сухата повърхност с 
малко препарат за почистване и ос-
тавете да подейства (но да не изсъх-
ва).

 Отмийте отделилата се мръсотия 
със силна струя под налягане.

 След експлоатация настройте коли-
чеството на изсмукване на филтъра 
за почистващ препарат на максимал-
ното количество.

 Стартирайте уреда и плакнете една 
минута с чиста вода.

Отваряне/затваряне на пистолета 
за ръчно пръскане

Работа с високо налягане

Изберете тип на струята

Кръгла струя под високо на-
лягане (0°) за особено упори-
ти замърсявания
Плоска струя с ниско наляга-
не (CHEM) за работа с по-
чистващи средства или по-
чистване с малко налягане

Плоска струя под високо на-
лягане (25°) за замърсявания 
с голяма площ

Работа с почистващи средства

Препоръчителен метод на 
почистване
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 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане.
Уредът се изключва.

 подсигурете пистолета за ръчно пръ-
скане, като за целта избутате напред 
предпазната спирачка.

Указание:
При изключване на уреда налягането на 
водата се намалява с ок. 70%. По този 
начин силата на задействане на писто-
лета за ръчно пръскане спада и срокът 
на експлоатация на уреда се увеличава.
След прекъсването:
 освободете пистолета за ръчно пръ-

скане, като за целта избутате назад 
предпазната спирачка.

 Отворете пистолета за ръчно пръскане.
Уредът отново се изключва.

 Затворете входа за водата.
 Отворете пистолета за ръчно пръ-

скане.
 Включете помпата с прекъсвача на 

уреда и оставете да работи 5-10 се-
кунди.

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане.

 Поставете ключа на уреда на поло-
жение „0/OFF“.

 Издърпвайте щепсела от контакта 
само със сухи ръце.

 Отстранете захранването с вода.
 Задействайте пистолета за пръскане 

на ръка, докато уреда остане без на-
лягане.

 подсигурете пистолета за ръчно пръ-
скане, като за целта избутате напред 
предпазната спирачка.

 Поставете разпръскваща тръба с 
пистолет за ръчно пръскане в раз-
пръскващата тръба Köcher и я фик-
сирайте в носача на разпръскващата 
тръба.

 Присъединителния кабел да се на-
вие около държача на манивелата.

 Навийте маркуча за високо налягане, 
окачете го на поставката за маркуча 
и го подсигурете с гумената лента.
или
Навийте маркуча за високо налягане 
на барабана на маркуча. Приберете 
дръжката на манивелата.

 Да се закрепи щекера с монтирания 
клип.

 Натиснете деблокирането на плъзга-
щата скоба и плъзнете плъзгащата 
скоба.

ВНИМАНИЕ
При замръзване не напълно изпразне-
ния от вода уред ще бъде разрушен.
Уреда да се съхранява на място, където 
не може да замръзне.

 Да се продуха водата.
 В уреда да се напомпи конвенциона-

лен антифриз.
Указание:
Използвайте конвенционален препарат 
за защита от замръзване за автомобили 
на глюколна основа.
Да се спазват разпоредбите за работа 
на производителя на препарата за защи-
та от замръзване.
 Уреда да се остави да работи макс. 1 

минута докато се изпразнят помпата 
и проводите.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При транспорт имайте пред вид те-
глото на уреда.
ВНИМАНИЕ
При транспортиране предпазвайте 
лоста на спусъка от повреда.
 За транспорт на по-дълги отсечки 

дърпайте уреда след себе си за 
плъзгащата скоба.

 За носене хванете уреда здраво за 
дръжките.

Прекъсване на работа

Изключете уреда

Съхранение на уреда

Защита от замръзване

Ако не възможно съхраняване 
осигурено против замръзване:

Tранспoрт
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 При качване по стълби теглете уреда 
нагоре стъпало по стъпало. Плъзга-
щите се рейки предпазват уреда от 
увреждане.

 При транспорт в автомобили осигу-
рявайте уреда съгласно валидните 
директиви против плъзгане и прео-
бръщане.

 Окачете присъединителния щуцер 
на устройството за почистване на по-
върхности в шипа на уреда за по-
чистване под високо налягане.

 Завинтете холендровата гайка с ок. 1 
оборот.

 Закрепете приспособлението за повди-
гане на дръжката за носене на уреда.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради прео-
бърнат уред
– Спазвайте местните разпоредби 

за предпазване от злополуки и ука-
занията за безопасност.

– Преди всеки транспорт с кран про-
верявайте дръжката за носене за 
увреждане.

– Преди всеки транспорт с кран про-
верявайте подемното приспособле-
ние за увреждане.

– Повдигнете уреда за дръжката за 
носене.

– Не използвайте свързващи вериги.
– Осигурете приспособлението за 

повдигане от непреднамерено от-
качане на товара.

– Отстранете разпръскващата 
тръба с пистолета за ръчно пръ-
скане, дюзи, устройство за почист-
ване на повърхности и други сво-
бодни предмети преди транспорта 
с кран.

– По време на операцията за повдига-
не не транспортирайте предмети 
върху уреда.

– Позволено е транспортирането на 
уреда с кран само от лица, които са 
инструктирани за обслужване на 
крана.

– Не стойте под товарите.
– Внимавайте за това, в опасната 

област на крана да не се намират 
хора.

– Не оставяйте уреда без наблюде-
ние на крана.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При съхранение имайте пред вид те-
глото на уреда.
Съхранението на този уред е позволено 
само във вътрешни помещения.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради не-
преднамерено потеглящ уред и елек-
трически удар.
Преди всички дейности по уреда той да 
се изключи и да се извади щепсела.

Можете да договорите редовна инспек-
ция за сигурност с Вашия търговец или 
да сключите договор за поддръжка. 
Моля искайте съвети.

Транспортен държач за 
устройство за почистване на 

повърхности

Транспорт с кран

Указания за безопасност при 
окачване на кран

Съхранение

Грижи и поддръжка

Инспекция за сигурност/Договор 
за поддръжка
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 Присъединителния кабел да се про-
вери за увреждания (опасност от 
електрически уред), увредените при-
съединителни кабели незабавно да 
се сменят от авторизирания сервиз/ 
електротехник.

 Проверете маркуча за работа под на-
лягане за увреждания (опасност от 
пропукване).
Незабавно сменете маркуча за рабо-
та под налягане.

 Уреда (помпата) да се провери за 
херметичност.
3 капки вода на минута са допустими 
и могат да изтичат от долната страна 
на уреда. При по-силни нехерметич-
ности потърсете сервиза.

 Да се почисти цедката към захранва-
нето с вода.

 Да се почисти филтъра на всмуква-
щия маркуч почистващо средство.

 Ангажирайте сервиза с поддръжка на 
уреда.

 Развийте съединителната гайка.
 Изтеглете накрайника на маркуча с 

цедка.
 Цедката да се почити външно и да се 

изплакне.
Указание:
Насочете шестостена на накрайника на 
маркуча към извода в уреда.
 Поставете накрайника на маркуча с 

цедка и затегнете холендровата гайка.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради не-
преднамерено потеглящ уред и елек-
трически удар.
– Преди всички дейности по уреда 

той да се изключи и да се извади 
щепсела.

– Електрическите конструктивни 
елементи да се проверяват и попра-
вят само от авторизиран сервиз.

– При повреди, които не са посочени в 
тази глава, при случай на колебание 
и при изрично указание потърсете 
авторизирания сервиз.

 Присъединителния кабел да се про-
вери за повреди.

 Да се провери напрежението на мре-
жата.

 Ако уредът е прегрят:
Поставете ключа на уреда на „0“.
Оставете уреда да се охлади мини-
мум 15 минути.
Поставете ключа на уреда на поло-
жение „1“.

 При електрически дефект да се по-
търси сервиза.

 Поставете дюзата на „Високо налягане“.
 Обезвъздушете уреда (вижте "Пуска-

не в действие").
 Да се почисти цедката към захранва-

нето с вода.
 Да се провери дебита на водата за за-

хранване (вижте Технически данни).
 Почистете дюзата.
 Сменете дюзата.
 При необходимост потърсете сервиза.

3 капки вода на минута са допустими и 
могат да излизат от долната страна на 
уреда.
 При по-силна нехерметичност уреда 

да се провери в сервиза.

 Смукателните тръбопроводи за вода 
и почистващо средство да се прове-
рят за течове.

 Настройте количеството на изсмук-
ване на филтъра за почистващ пре-
парат на минималното количество.

 Обезвъздушете уреда (вижте "Пуска-
не в действие").

 При необходимост потърсете сервиза.

Преди всяка експлоатация

Ежеседмично

На всеки 500 работни часа, 
минимум ежегодно

Да се почисти цедката към 
захранването с вода

Помощ при неизправности

Уредът не работи

Уредът не достига налягане

Нехерметична помпа

Помпата чука
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 Поставете го на „CHEM“.
 Повишете количеството на изсмукване 

на филтъра за почистващ препарат.
 Да се провери/почисти маркуч за 

всмукване на почистващо средство с 
филтър.

 При необходимост потърсете сервиза.

Използвайте само оригинални аксесо-
ари и оригинални резервни части, по 
този начин осигурявате безопасната и 
безпроблемна експлоатация на уреда.
Можете да намерите информация за ак-
сесоари и резервни части на 
www.kaercher.com.

Във всяка страна важат гаранционните 
условия, публикувани от оторизираната 
от нас дистрибуторска фирма. Евенту-
ални повреди на Вашия уред ще отстра-
ним в рамките на гаранционния срок 
безплатно, ако се касае за дефект в ма-
териалите или при производство. В га-
ранционен случай се обърнете към дис-
трибутора или най-близкия оторизиран 
сервиз, като представите касовата бе-
лежка.

С настоящото декларираме, че цитира-
ната по-долу машина съответства по 
концепция и конструкция, както и по на-
чин на производство, прилаган от нас, 
на съответните основни изисквания за 
техническа безопасност и безвредност 
на Директивите на ЕC. При промени на 
машината, които не са съгласувани с 
нас, настоящата декларация губи валид-
ност.

Подписалите действат по възложение и 
като пълномощници на управителното 
тяло.

пълномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.:  +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Почистващото средство не се 
засмуква

Принадлежности и 
резервни части

Гаранция

EC Декларация за 
съответствие

Продукт: Парочистачка/пароструй-
ка за работа под налягане

Тип: 1.520-xxx
Намиращи приложение Директиви на ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/ЕC

2000/14/ЕО
Намерили приложение хармонизира-
ни стандарти:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Приложен метод за оценка на съот-
ветствието:
2000/14/ЕО: Приложение V
ниво на шум dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Измерено: 86
Гарантирано:88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Измерено: 89
Гарантирано:92
HD 5/15 CX
Измерено: 87
Гарантирано:90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технически данни
Тип HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Присъединяване към мрежата
Напрежение V 240 230 230...240 230
Вид ток Hz 1~ 50
Присъединителна мощност kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Предпазител (ленив, Char C) А 10 16 13 10
Вид защита -- IPX5
Удължителен кабел 30 м мм2 2,5
Захранване с вода
Температура на постъпва-
щата вода (макс.)

°C 60

Дебит за постъпващата вода 
(мин.)

л/мин 12

Височина на засмукване от 
отворения съд (20 °C)

м 0,5

Налягане на постъпващата 
вода (макс.)

MPa 1

Данни за мощността
Работно налягане вода (със 
стандартна дюза)

MPa 11 12 12 11,5

Големина на дюза за стан-
дартна дюза

-- 038 035 035 038

Макс. работно свръхналягане MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Дебит, вода л/мин 8,3
Засмукване на почистващо 
средство

л/ч 0...25

Сила на отпора на пистоле-
та за ръчно пръскане (макс.)

N 21,3

Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Стойност на вибрациите в 
областта на дланта – ръката

м/сек2 3,6

Несигурност K м/сек2 0,9
Ниво на звука LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Неустойчивост KpA dB(A) 3
Ниво на звукова мощност LWA 
+ неустойчивост KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Мерки и тегла
Дължина мм 380
Широчина (CX) мм 360 (370)
Височина мм 930
Типично собствено тегло (CХ) кг 24,2 23,7 (26)
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Тип HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Присъединяване към мрежата
Напрежение V 240 220 230
Вид ток Hz 1~ 50 1~60 1~50
Присъединителна мощност kW 2,2 2,4 2,6
Предпазител (ленив, Char C) А 10 15 13 16
Вид защита -- IPX5
Удължителен кабел 30 м мм2 2,5
Захранване с вода
Температура на постъпващата 
вода (макс.)

°C 60

Дебит за постъпващата вода 
(мин.)

л/мин 12

Височина на засмукване от от-
ворения съд (20 °C)

м 0,5

Налягане на постъпващата 
вода (макс.)

MPa 1

Данни за мощността
Работно налягане вода (със 
стандартна дюза)

MPa 11,5 12 13

Големина на дюза за стандарт-
на дюза

-- 038 036 034

Макс. работно свръхналягане MPa 17,1 18 17,5
Дебит, вода л/мин 8,3
Засмукване на почистващо 
средство

л/ч 0...25

Сила на отпора на пистолета за 
ръчно пръскане (макс.)

N 21,3 22,2

Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Стойност на вибрациите в об-
ластта на дланта – ръката

м/сек2 3,6 4,2 3,6

Несигурност K м/сек2 0,9
Ниво на звука LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Неустойчивост KpA dB(A) 3
Ниво на звукова мощност LWA + 
неустойчивост KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Мерки и тегла
Дължина мм 380
Широчина (CX) мм 360 (370)
Височина мм 930
Типично собствено тегло (CХ) кг 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Тип HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Присъединяване към мрежата
Напрежение V 230 220 230
Вид ток Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Присъединителна мощност kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Предпазител (ленив, Char C) А 16 15 16
Вид защита -- IPX5
Удължителен кабел 30 м мм2 2,5
Захранване с вода
Температура на постъпваща-
та вода (макс.)

°C 60

Дебит за постъпващата вода 
(мин.)

л/мин 12 13

Височина на засмукване от 
отворения съд (20 °C)

м 0,5

Налягане на постъпващата 
вода (макс.)

MPa 1

Данни за мощността
Работно налягане на водата, 
със стандартна дюза (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Големина на дюза за стан-
дартна дюза

-- 032 027 030 038

Макс. работно свръхналягане MPa 20 19
Дебит, вода л/мин 8,3 8,1 8,0 9,8
Засмукване на почистващо 
средство

л/ч 0...25

Сила на отпора на пистолета 
за ръчно пръскане (макс.)

N 23,8 25,4 26,6

Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Стойност на вибрациите в об-
ластта на дланта – ръката

м/сек2 2,4 4,1

Несигурност K м/сек2 0,7 0,9
Ниво на звука LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Неустойчивост KpA dB(A) 3
Ниво на звукова мощност LWA 
+ неустойчивост KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Мерки и тегла
Дължина мм 380
Широчина (CX) мм 360 (370)
Височина мм 930
Типично собствено тегло 
(CХ)

кг 25,2 (27,5)
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Тип HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Присъединяване към мрежата
Напрежение V 220 230...240 220
Вид ток Hz 1~50 1~ 60
Присъединителна мощност kW 2,9 2,9 2,8
Предпазител (ленив, Char C) А 16 13 15 13
Вид защита -- IPX5
Удължителен кабел 30 м мм2 2,5
Захранване с вода
Температура на постъпващата 
вода (макс.)

°C 60

Дебит за постъпващата вода 
(мин.)

л/мин 13

Височина на засмукване от от-
ворения съд (20 °C)

м 0,5

Налягане на постъпващата 
вода (макс.)

MPa 1

Данни за мощността
Работно налягане вода (със 
стандартна дюза)

MPa 13 12,5

Големина на дюза за стан-
дартна дюза

-- 038 042 043

Макс. работно свръхналягане MPa 19 18
Дебит, вода л/мин 9,8 10,0
Засмукване на почистващо 
средство

л/ч 0...25

Сила на отпора на пистолета 
за ръчно пръскане (макс.)

N 26,6

Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Стойност на вибрациите в областта на дланта – ръката
Стойност на вибрациите в об-
ластта на дланта – ръката

м/сек2 4,1 3,7

Несигурност K м/сек2 0,9
Ниво на звука LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Неустойчивост KpA dB(A) 3
Ниво на звукова мощност LWA + 
неустойчивост KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Мерки и тегла
Дължина мм 380
Широчина (CX) мм 360 (370)
Височина мм 930
Типично собствено тегло (CХ) кг 25,2 (27,5) 25,2
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

Palume eespool olev pildileht avada
1 düüs
2 Düüsi markeering
3 Joatoru EASY!Lock
4 Pesupüstol EASY!Force
5 Ohutusfiksaator
6 Päästik
7 Turvahoob
8 Kõrgsurvevoolik EASY!Lock
9 Kummipael (puudub voolikutrumliga 

seadmetel)
10 Joatoru hoidik transpordikinnitusega
11 Seadme lüliti
12 Kandekäepide
13 Köcheri joatoru
14 Kõrgsurveliitmik EASY!Lock
15 Käepide
16 Veevõtuühendus
17 Filtri ja puhastusvahendi doseerimis-

seadisega puhastusvahendi sissevõtu-
voolik

18 Sõel
19 Voolikututsid
20 Kübarmutter

21 Velg
22 Liugjalas/püstjalas
23 Rootordüüsi alus (rootordüüs ainult va-

riandil HD...Plus tarnekomplektis)
24 Kolmikdüüsi alus
25 Pinnapuhasti transpordihoidik
26 Tõukesanga vabastus
27 Tõukesand, all (sisse lükatud)
28 Tõukesand, üleval (välja tõmmatud)
29 Vooliku hoidik
30 Kaablihoidik
31 Joatoru hoidik ilma kinnitusseta
32 Vooliku trummel
33 Vänt

– Puhastusprotsessi juhtelemendid on 
kollased.

– Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid 
on helehallid.

– Enne esmakordset kasutuselevõttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid õnne-
tusjuhtumite vältimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb 
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise 
tulemus fikseerida kirjalikult.

– Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi 
mingeid muudatusi teha.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Sisukord
Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Ohutusseadised  . . . . . . . . . . . ET 2
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 2
Enne seadme kasutuselevõttu ET 3
Kasutuselevõtt  . . . . . . . . . . . . ET 3
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 6
Abi häirete korral . . . . . . . . . . . ET 7
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 7
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 8
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 9

Seadme elemendid

Värvitde tähendus

Ohutusalased märkused

Ohuastmed
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Kõrgsurveline veejuga võib mit-
tesihipärasel kasutamisel ohtlik 

olla. Juga ei tohi suunata inimestele, loo-
madele, töötavale elektrilisele aparatuurile 
ega seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-
datud süsteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KÄRCHER sobivat süstee-
mieraldajat või alternatiivina standardile EN 
12729 tüüp BA vastavat süsteemieraldajat. 
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole 
joogikõlbulik.

Kasutage ainult seda kõrgsurvepesurit
– puhastamiseks madalrõhujoaga ja pu-

hastusvahendiga (nt masinate, sõiduki-
te, ehitiste, tööriistade puhastamseks),

– puhastamiseks kõrgsurvejoaga ilma 
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatööriistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse jaoks soo-
vitame rootordüüsi (ainult variandil 
HD...Plus tarnekomplektis)
Nõuded vee kvaliteedile:
TÄHELEPANU
Kõrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult 
puhast vett. Mustus põhjustab seadme enne-
aegset kulumist või ladestub seadmesse.
Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi üleatada 
järgmisi piirväärtusi.

Ohutusseadised on mõeldud kasutaja 
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei 
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni 
muuta.

Kui pihustipüstolil asuv päästik lastakse 
lahti, lülitub välja pumba rõhuhoidja ning 
kõrgsurve juga seiskub. Päästikule vajuta-
misel lülitub pump jälle sisse.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes 
sisaldub tihti komponente, mis võivad va-
lesti ümber käies või vale jäätmekäitluse 
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme 
nõuetekohaseks tööks hädasti vaja. Selle 
sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprügi hulka.

Seadmel olevad sümbolid

Sihipärane kasutamine

pH-väärtus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee 

elektrijuhtivus 
+1200 μS/cm

mahaarvutatavad ained ** < 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** < 50 mg/l
süsivesikuid < 20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
sulfaat < 240 mg/l
Kaltsium < 200 mg/l

üldine karedus < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 2 mg/l
aktiivsüsi < 0,3 mg/l
lõhnatu
* Maksimum kokku 2000 μS/cm
** Proovimaht 1 l, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusseadised

Survelüliti

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.
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Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

 Kinnitage veljed.
Märkus: EASY!Lock süsteem seob osiseid 
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pööretega.

 Paigaldage düüs joatorule (markeering 
seadevõrul üleval) ja keerake käsitsi 
kinni (EASY!Lock).

 Ühendage pesupüstoliga joatoruga ja 
keerake käsitsi kinni (EASY!Lock).

 Vabastage tõukesanga lukustus.
 Tõmmake tõukesang lõpuni välja.

 Ühendage kõrgsurvevoolik pesupüsto-
liga ja seadme kõrgsurveühendusega 
ja keerake käsitsi kinni (EASY!Lock).

 Kinnitage vänt vooliku trummeli võlli ja 
laske asendisse fikseeruda.

 Seadke kõrgsurvevoolik enne pealeke-
rimist sirgeks.

 Vänta keerates kerige kõrgsurvevoolik 
ühtlaste kihtidena vooliku trumlile. Vali-
ge selline kerimissuund, et kõrgsurve-
voolikut ei oleks vaja murda.

 Ühendage kõrgsurvevoolik puhastus-
peaga ja pingutage käsitsi 
(EASY!Lock).

� HOIATUS
Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud 
ja ühendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei 
tohi seadet kasutada.

� OHT
Elektrilöögist lähtuv vigastusoht.
– Seade tuleb tingimata elektrivõrguga 

ühendada. Mitte lahutatav ühendus voo-
luvõrguga on keelatud. Pistikut kasuta-
takse seadme võrgust eraldamiseks.

– Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja 
ühendus peavad olema hermeetilised.

– Kasutada piisava vooluläbimõõduga pi-
kenduskaablit (vt lõiku "Tehnilised and-
med") ja kerida kaabli trumlilt täiesti maha.

Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tüübi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.
 Kerige toitekaabel maha ja pange põ-

randale.
 Torgake võrgupistik seinakontakti.

� HOIATUS
Jälgige veevarustusettevõtte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-
datud süsteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KÄRCHER sobivat süstee-
mieraldajat või alternatiivina standardile EN 
12729 tüüp BA vastavat süsteemieraldajat. 
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole 
joogikõlbulik.
� ETTEVAATUS
Ühendage tagasivoolutakisti alati veevarus-
tusega, mitte kunagi vahetult seadmega.
Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste andmete juurest.
 Ühendage pealevooluvoolik (min pik-

kus 7,5 m, min läbimõõt 1/2") seadme 
veeühenduse ja vee pealevooluga (nt 
veekraaniga).

Märkus:
Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
 Vee juurdevool avada.

Enne seadme 
kasutuselevõttu

Tarvikute paigaldamine

Vooliku trummeliga seadmete puhul: 

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

2.

1.

Kasutuselevõtt

Elektriühendus

Veevõtuühendus
Ühendamine veevärgiga
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 Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeühenduse külge kruvida.

 Seadme õhutamine:
Kruvige otsak joatorult maha.
Laske seadmel nii kaua töötada, kuni 
väljavoolavas vees ei ole enam õhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sekundit 
töötada - seejärel lülitage seadmelüliti 
välja. Korrake protseduuri mitu korda.

 Lülitage seade välja ja katke düüs kinni.

� OHT
Plahvatusoht!
Ärge piserdage põlevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades 
(nt tanklates) tuleb järgida asjakohaseid 
ohutuseeskirju.
Vigastusoht! Tööötades hoidke pesupüsto-
lit ja joatoru mõelma käega.
Vigastusoht! Ärge kiiluge töö käigus püstoli 
päästikut ega fikseerimishooba kinni.
Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova 
korral pööröduge klienditeenindusse.
Vigastusoht kõrgsurvejoa tõttu. Enne iga 
tööd seadme juures lükake pesupüstoli kül-
jes asuv fiksaator ette.
� ETTEVAATUS
Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav õlisettimine.

 Pesupüstoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja päästik.

 Pesupüstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja päästik.

Seadet võib käitada seisvas või lebavas 
asendis.
Märkus:
Seade on varustatud survelülitiga. Mootor 
töötab ainult siis, kui pesupüstol on avatud.
 Voolikutrumliga seade:

Kõrgsurvevoolik täielikult vooliku trum-
lilt maha kerida.

 Seadke lüliti asendisse “I”.
 Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

taha.
 Avage pesupüstol.

 Sulgege pesupüstol.
 Keerake düüsi korpust, kuni soovitud 

sümbol kattub markeeringuga:

� HOIATUS
Sobimatud puhastusvahendid võivad kahjus-
tada seadet ja puhastatavat objekti. Kasuta-
da vaid puhastusvahendeid, mis on Kärcheri 
poolt lubatud. Järgige puhastusvahenditega 
kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja -juhi-
seid. Keskkonna säästmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid säästlikult.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
Kärcheri puhastusvahendid tagavad tõrge-
teta töökäigu. Palun tellige meie kataloog 
või meie puhastusvahendite infolehed või 
laske end nõustada.
 Tõmmake välja puhastusvahendi imi-

voolik.
 Reguleerige puhastusvahendi kogust 

puhastusvahendi filtrist.
 Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-

da puhastusvahendi anumasse.
 Seadke düüs asendisse „CHEM“.

 Puhastusvahend piserdada säästlikult 
kuivale pinnale ja lasta mõjuda (mitte 
kuivatada).

 Lahustunud mustus pesta kõrgsurve-
joaga maha.

 Pärast iga kasutuskorda seadke sisse-
võtukogus puhasutsvahendi filtril mak-
simaalsele kogusele.

 Käivitage seade ja laske ühe minuti väl-
tel loputada.

Vett võtke lahtistest mahutitest

Käsitsemine

Pesupüstoli avamine/ sulgemine

Kõrgsurvekäitus

Joatüübi valimine

Kõrgsurve-ümarjuga (0°) eriti 
raskesti eemaldatava mustuse 
korral
Madalsurve-lamejuga (CHEM) 
kasutamiseks puhastusainete-
ga või vähese survega puhas-
tamiseks
Kõrgsurve-lamejuga (25°) suu-
relt pinnalt mustuse eemalda-
miseks

Töötamine puhastusvahendiga

Soovitatav puhastusmeetod

295ET



– 5

 Sulgege pesupüstol.
Seade lülitub välja.

 Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 
ette.

Märkus:
Seadme väljalülitamisel langeb veesurve u. 
. 70% võrra. Seeläbi langeb pesupüstolile 
vajutamisel avalduv jõud ja seadme kasu-
tusiga pikeneb.
Pärast katkestust:
 Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

taha.
 Avage pesupüstol.

Seade lülitub uuesti sisse.

 Vee juurdejooksu sulgemine.
 Avage pesupüstol.
 Lülitage seadme lüliti sisse ja laske sel-

lel 5–10 sekundit töötada.
 Sulgege pesupüstol.
 Viige seadme lüliti asendisse „0/OFF“ 

(väljas).
 Toitepistikut pistikupesast välja tõmma-

tes peavad käed kuivad olema.
 Eemaldage veeühendus.
 Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 

survevaba.
 Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

ette.

 Pange joatoru koos pesupüstoliga Köc-
heri joatorusse ja laske joatoru hoidikus 
asendisse fikseeruda.

 Kerige ühenduskaabel ümber kaabli-
hoidiku.

 Kerige kõrgsurvevoolik peale, riputage 
voolikualusele ja kinnitage kummipae-
laga.
või
Kerige kõrgsurvevoolik voolikutrumlile. 
Keerake vända käepide ümber.

 Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.
 Vajutage tõukesanga vabastusmehha-

nismile ja lükake tõukesang sisse.

TÄHELEPANU
Külm purustab seadme, mis ei ole veest 
täiesti tühjendatud.
Hoidke seadet kohas, kus pole jäätumisohtu.

 Lasta vesi välja.
 Pumbake seadmest läbi kaubanduses 

saadaolevat jäätumiskaitsevahendit.
Märkus:
Kasutage tavapärast glükoolipõhist sõidu-
autode jäätumiskaitsevahendit.
Pidage silmas jäätumiskaitsevahendi tootja 
käsitsemiseeskirju.
 Laske masinal maks. 1 minut töötada, 

kuni pump ja voolikud on tühjad.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel jälgige seadme kaalu.
TÄHELEPANU
Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal 
kahjustuste eest.
 Pikemate vahemaade taha transporti-

miseks tõmmake seadet tõukesangast 
enda järel.

 Kandes hoidke seadet käepidemetest.
 Trepist üles minnes tõmmake seadet 

aste-astme haaval üles. Jalased kaitse-
vad korpust vigastuste eest.

 Sõidukites transportimisel fikseerige 
seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

 Torgake pinnapuhasti ühendustutsid 
kõrgsurevepuhasti tornile.

 Kruvige mutter u. 1 pööre peale.

Töö katkestamine

Seadme väljalülitamine

Seadme ladustamine

Jäätumiskaitse

Kui jäätumisvaba hoidmine võimalik 
pole:

Transport

Transpordihoidik pinnapuhasti 
jaoks
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 Kinnitage tõsteseade seadme kande-
sanga külge.

� OHT
Allakukkuvast seadmest lähtuv vigastusoht.
– Järgige kohapeal kehtivaid õnnetusjuhtu-

mite vältimise eeskirju ja ohutusnõudeid.
– Enne kraanaga transportimist kontrolli-

ge kanderihma vigastuste osas.
– Iga kord enne kraanaga transportimist 

kontrollige tõsteseadmeid vigastuste 
osas.

– Tõstke seadet ainult kandesangast.
– Ärge kasutage kinnituskette.
– Fikseerige tõsteseade koorma koge-

mata lahtituleku vastu.
– Enne kraanaga transportimist eemaldage 

joatoru koos pesupüstoliga, düüsid, pin-
napuhastid ja muud lahtised objektid.

– Tõstmise ajal ärge transportige sead-
mel esemeid.

– Seadet tohivad kraanaga transportida 
ainult isikud, keda on kraana juhtimises 
instrueeritud.

– Ärge seiske koorma all.
– Jälgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-

mesi.
– Ärge laske seadmel ilma järelvalveta 

kraana küljes rippuda.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

� OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektri-
löögist lähtub vigastusoht.
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.

Seadme müüjaga võib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni või sõlmida 
hoolduslepingu. Palun laske end nõustada.

 Ühenduskaablil vigastusi kontrollida 
(elektrilöögi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel välja 
vahetada lasta.

 Kontrollige kõrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (lõhkemisoht).
Kahjustatud kõrgsurvevoolik kohe välja 
vahetada.

 Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja võivad väl-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke 
puhul pöörduge klienditeenindusse.

 Puhastage veeühenduse sõela.
 Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-

misvoolikuga.

 Laske hooldus teha klienditeeninduses.

 Keerake umbmutter maha.
 Tõmmake voolikututs koos sõelaga väl-

ja.
 Puhastage sõela väljast ja loputage.
Märkus:
Rihtige voolikututsi kuuskant seadmega 
ühendamiseks välja.
 Pange voolikututs koos sõelaga kohale 

ja keerake mutter kinni.

Transport kraanaga

Ohutusnõuded kraanaga laadimisel

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Enne iga töökorda

Kord nädalas

Iga 500 töötunni järel, vähemalt 
kord aastas

Puhastage veeühenduse sõela
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� OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektri-
löögist lähtub vigastusoht.
– Enne kõiki töid seadme juures tuleb 

seade välja lülitada ja pistik seinakon-
taktist välja tõmmata.

– Laske elektrikomponente kontrollida ja 
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

– Häirete puhul, mida selles peatükis 
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
nähtaval juhtumil pöörduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

 Ühenduskaabli vigastusi kontrollida.
 Võrgupinget kontrollida.
 Kui seade on ülekuumenenud:

Seadke lüliti asendisse “0”.
Laske masinal vähemalt 15 minutit jahtuda.
Seadke lüliti asendisse “1”.

 Elektrilise defekti puhul pöörduda klien-
diteeninduse poole.

 Seadke düüs asendisse „Kõrgsurve“.
 Seadme õhutamine (vt lõigust "Kasutu-

selevõtt").
 Puhastage veeühenduse sõela.
 Kontrollida veejuurdejooksu kogust 

(vaata tehnilised andmed).
 Puhastage düüsi.
 Vahetage düüs välja.
 Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 

poole. 

3 tilka minutis on lubatud ja võivad väljuda 
seadme aluosast.
 Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-

teenindusel seadet kontrollida.

 Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

 Seadke sissevõtukogus puhastusva-
hendi filtril miinimumile.

 Seadme õhutamine (vt lõigust "Kasutu-
selevõtt").

 Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 
poole. 

 Seadke düüs asendisse „CHEM“.
 Suurendage sissevõtukogust puhas-

tusvahendi filtril.
 Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-

vahendi voolikut.
 Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 

poole. 

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Abi häirete korral

Seade ei tööta

Seadmes puudub surve

Pump lekib

Pump klopib

Puhastusainet ei võeta sisse

Lisavarustus ja varuosad

Garantii
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.520-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
2000/14/EÜ
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Järgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EÜ: Lisa V
Helivõimsuse tase dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Mõõdetud: 86
Garanteeritud: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Mõõdetud: 89
Garanteeritud: 92
HD 5/15 CX
Mõõdetud: 87
Garanteeritud: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehnilised andmed
Tüüp HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Võrguühendus
Pinge V 240 230 230...240 230
Voolu liik Hz 1~ 50
Tarbitav võimsus kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Kaitse (inertne/Char. C) A 10 16 13 10
Kaitse liik -- IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5
Veevõtuühendus
Juurdevoolava vee tempera-
tuur (max)

°C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/min 12
Imemiskõrgus lahtisest anu-
mast (20°C)

m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1
Jõudluse andmed
Vee töösurve (standardotsa-
kuga)

MPa 11 12 12 11,5

Standarddüüsi düüsi suurus -- 038 035 035 038
Maks. töö-ülerõhk MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Jõudlus, vesi l/min 8,3
Puhastusvahendi sisse imemi-
ne

l/h 0...25

Pesupüstoli tagasilöögi jõud 
(maks.)

N 21,3

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Käte/käsivarte vibratsiooni-
väärtus

m/s2 3,6

Ebakindlus K m/s2 0,9
Helivõimsuse tase LpA (CX) dB (A) 72 (75)
Ebakindlus KpA dB (A) 3
Helivõimsuse tase LWA + eba-
kindlus KWA (CX)

dB (A) 88 (92)

Mõõtmed ja kaalud
Pikkus mm 380
Laius (CX) mm 360 (370)
Kõrgus mm 930
Tüüpiline töömass (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tüüp HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Võrguühendus
Pinge V 240 220 230
Voolu liik Hz 1~ 50 1~60 1~50
Tarbitav võimsus kW 2,2 2,4 2,6
Kaitse (inertne/Char. C) A 10 15 13 16
Kaitse liik -- IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5
Veevõtuühendus
Juurdevoolava vee temperatuur 
(max)

°C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/min 12
Imemiskõrgus lahtisest anumast 
(20°C)

m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1
Jõudluse andmed
Vee töösurve (standardotsakuga) MPa 11,5 12 13
Standarddüüsi düüsi suurus -- 038 036 034
Maks. töö-ülerõhk MPa 17,1 18 17,5
Jõudlus, vesi l/min 8,3
Puhastusvahendi sisse imemine l/h 0...25
Pesupüstoli tagasilöögi jõud 
(maks.)

N 21,3 22,2

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus m/s2 3,6 4,2 3,6
Ebakindlus K m/s2 0,9
Helivõimsuse tase LpA (CX) dB (A) 72 (75) 74 72 (75)
Ebakindlus KpA dB (A) 3
Helivõimsuse tase LWA + ebakind-
lus KWA (CX)

dB (A) 88 (92) 90 88 (92)

Mõõtmed ja kaalud
Pikkus mm 380
Laius (CX) mm 360 (370)
Kõrgus mm 930
Tüüpiline töömass (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tüüp HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Võrguühendus
Pinge V 230 220 230
Voolu liik Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Tarbitav võimsus kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Kaitse (inertne/Char. C) A 16 15 16
Kaitse liik -- IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5
Veevõtuühendus
Juurdevoolava vee tempera-
tuur (max)

°C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/min 12 13
Imemiskõrgus lahtisest anu-
mast (20°C)

m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1
Jõudluse andmed
Vee töösurve standardotsaku-
ga (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Standarddüüsi düüsi suurus -- 032 027 030 038
Maks. töö-ülerõhk MPa 20 19
Jõudlus, vesi l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Puhastusvahendi sisse imemine l/h 0...25
Pesupüstoli tagasilöögi jõud 
(maks.)

N 23,8 25,4 26,6

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Käte/käsivarte vibratsiooni-
väärtus

m/s2 2,4 4,1

Ebakindlus K m/s2 0,7 0,9
Helivõimsuse tase LpA (CX) dB (A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Ebakindlus KpA dB (A) 3
Helivõimsuse tase LWA + eba-
kindlus KWA (CX)

dB (A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Mõõtmed ja kaalud
Pikkus mm 380
Laius (CX) mm 360 (370)
Kõrgus mm 930
Tüüpiline töömass (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tüüp HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Võrguühendus
Pinge V 220 230...240 220
Voolu liik Hz 1~50 1~ 60
Tarbitav võimsus kW 2,9 2,9 2,8
Kaitse (inertne/Char. C) A 16 13 15 13
Kaitse liik -- IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5
Veevõtuühendus
Juurdevoolava vee temperatuur 
(max)

°C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/min 13
Imemiskõrgus lahtisest anumast 
(20°C)

m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1
Jõudluse andmed
Vee töösurve (standardotsakuga) MPa 13 12,5
Standarddüüsi düüsi suurus -- 038 042 043
Maks. töö-ülerõhk MPa 19 18
Jõudlus, vesi l/min 9,8 10,0
Puhastusvahendi sisse imemine l/h 0...25
Pesupüstoli tagasilöögi jõud 
(maks.)

N 26,6

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus
Käte/käsivarte vibratsiooniväär-
tus

m/s2 4,1 3,7

Ebakindlus K m/s2 0,9
Helivõimsuse tase LpA (CX) dB (A) 72 (75) 73
Ebakindlus KpA dB (A) 3
Helivõimsuse tase LWA + eba-
kindlus KWA (CX)

dB (A) 88 (92) 89

Mõõtmed ja kaalud
Pikkus mm 380
Laius (CX) mm 360 (370)
Kõrgus mm 930
Tüüpiline töömass (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Lūdzu, atveriet sākuma lappusi ar ilustrāci-
jām
1 Sprausla
2 Sprauslas marķējums
3 Smidzināšanas caurule EASY!Lock
4 Rokas smidzināšanas pistole 

EASY!Force
5 Drošinātājs
6 Palaišanas gailītis
7 Drošinātājsvira
8 Augstspiediena šļūtene EASY!Lock
9 Gumijas saite (nav aparātiem ar šļūte-

nes uztīšanas trumuli)
10 Smidzināšanas caurules turētājs ar fik-

satoru transportēšanai
11 Aparāta slēdzis
12 Rokturis aparāta pārnēsāšanai 
13 Köcher smidzināšanas caurule
14 Augstspiediena pieslēgums 

EASY!Lock
15 Rokturis

16 Ūdensapgādes pieslēgums
17 Tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūtene ar 

filtru un tīrīšanas līdzekļa dozatoru
18 Sietveida filtrs
19 Šļūtenes iemava
20 Uzmavuzgrieznis
21 Riteņa disks
22 Vadošā sliece/atbalsta sliece
23 Vieta rotorsprauslas glabāšanai (rotor-

sprausla piegādes komplektā ietilpst ti-
kai variantam HD...Plus)

24 Vieta trīskāršās sprauslas glabāšanai
25 Virsmu tīrītāja transporta stiprinājums
26 Stumšanas roktura fiksators
27 Stumšanas rokturis, lejā (iebīdīts)
28 Stumšanas rokturis, augšā (izvilkts)
29 Vieta šļūtenes glabāšanai
30 Kabeļa turētājs
31 Smidzināšanas caurules turētājs bez 

fiksatora
32 Šļūtenes uztīšanas trumulis
33 Kloķis

– Tīrīšanas procesa vadības elementi ir 
dzelteni.

– Apkopes un servisa vadības elementi ir 
gaiši pelēki.

– Pirms pirmās lietošanas obligāti izlasīt 
norādījumus par drošību Nr. 5.951-
949.0!

– Ņemiet vērā attiecīgajā valstī likumde-
vēja izdotos normatīvos aktus par šķid-
ruma smidzinātājiem.

– Ņemiet vērā attiecīgajā valstī likumde-
vēja izdotos normatīvos aktus par ne-
gadījumu novēršanu. Šķidrumu smidzi-
nātāji ir regulāri jāpārbauda un pārbau-
des rezultāts ir rakstiski jādokumentē.

– Ierīcei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kādu pārveidi.

Satura rādītājs
Aparāta elementi . . . . . . . . . . . LV 1
Drošības norādījumi . . . . . . . . LV 1
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
Drošības iekārtas  . . . . . . . . . . LV 2
Vides aizsardzība . . . . . . . . . . LV 3
Pirms ekspluatācijas uzsākša-
nas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Ekspluatācijas uzsākšana. . . . LV 3
Apkalpošana . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Transportēšana . . . . . . . . . . . . LV 6
Glabāšana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Kopšana un tehniskā apkope . LV 7
Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumā . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Piederumi un rezerves daļas  . LV 8
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 8
ES Atbilstības deklarācija . . . . LV 8
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 9

Aparāta elementi

Krāsu marķējums

Drošības norādījumi
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� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām bries-
mām, kuras var izraisīt smagas traumas vai 
nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strūkla var būt bīstama. Ne-

vērsiet strūklu pret personām, dzīvniekiem, 
ieslēgtām elektriskām ierīcēm vai pret pašu 
aparātu.
Saskaņā ar spēkā esošajiem no-
teikumiem aparātu nedrīkst izman-
tot bez dzeramā ūdens sistēmas 
dalītāja. Jāizmanto piemērots fir-
mas KÄRCHER sistēmas dalītājs vai kā al-
ternatīva - sistēmas dalītājs atbilstoši EN 
12729 tipam BA. 
Ūdens, kurš ir plūdis cauri sistēmas dalītā-
jam, vairs nav uzskatāms par dzeramo 
ūdeni.

Izmantojiet šo augstspiediena tīrīšanas 
aparātu tikai
– tīrīšanai ar zemspiediena strūklu un tīrī-

šanas līdzekli (piemēram, iekārtu, 
transportlīdzekļu, būvju, instrumentu tī-
rīšanai),

– tīrīšanai ar augstspiediena strūklu bez 
tīrīšanas līdzekļa (piemēram, fasāžu, 
terašu, dārza piederumu tīrīšanai).

Noturīgu netīrumu tīrīšanai mēs iesakām 
izmantot rotorsprauslu (piegādes komplek-
tā ietilpst tikai variantam HD...Plus).

Ūdens kvalitātes prasības:
IEVĒRĪBAI
Kā augstspiediena šķidrumu drīkst izman-
tot tikai tīru ūdeni. Netīrumi rada iekārtas 
priekšlaicīgu nolietošanos vai nosēdumus.
Izmantojot attīrītu ūdeni, nedrīkst pārsniegt 
tālāk norādītās robežvērtības.

Drošības ierīces kalpo lietotāja aizsardzī-
bai un tās nedrīkst ignorēt vai apiet to dar-
bību.

Ja rokas smidzināšanas pistoles mēlīte tiek 
atlaista, manometriskais slēdzis atslēdz 
sūkni, un augstspiediena strūkla vairs ne-
tiek izsmidzināta. Pavelkot mēlīti, sūknis at-
kal ieslēdzas.

Riska pakāpes

Simboli uz aparāta

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

pH vērtība 6,5...9,5
strāvas vadītspēja * Tīra ūdens va-

dītspēja 
+1200 μS/cm

nosēdināmās vielas ** < 0,5 mg/l
filtrējamās vielas *** < 50 mg/l
ogļūdeņraži < 20 mg/l
hlorīdi < 300 mg/l
Sulfāti < 240 mg/l
kalcijs < 200 mg/l
kopējā ūdens cietība < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

dzelzs < 0,5 mg/l
mangāns < 0,05 mg/l
varš < 2 mg/l
Aktīvais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatīkamas smakas
* kopā maksimāli 2000 μS/cm
** pārbaudes tilpums 1 l, nosēdināšanas 
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazīvām vielām

Drošības iekārtas

Spiediena relejs
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Elektriskās un elektroniskās ierīces bieži 
vien satur sastāvdaļas, kuras, to neparei-
zas izmantošanas vai neatbilstošas utilizā-
cijas gadījumā, var radīt potenciālu apdrau-
dējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr 
šīs sastāvdaļas ir nepieciešamas ierīces 
pareizai darbībai. Ierīces, kas apzīmētas ar 
šo simbolu, nedrīkst izmest kopā ar sadzī-
ves atkritumiem.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

 Nostipriniet riteņu diskus.
Norādījums: EASY!Lock sistēma ātri un 
droši savieno komponentus, izmantojot 
ātro vītni ar tikai vienu apgriezienu.

 Uzmontējiet sprauslu smidzināšanas 
caurulei (marķējums augšā uz regulē-
šanas gredzena) un savienojumu pie-
velciet ar roku (EASY!Lock).

 Smidzināšanas cauruli savienojiet ar 
rokas smidzināšanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

 Atbrīvojiet bīdāmā roktura fiksatoru.
 Izvelciet stumšanas rokturi līdz galam 

uz āru.

 Augstspiediena šļūteni savienojiet ar 
rokas smidzināšanas pistoli un ierīces 
augstspiediena pieslēgumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

 Ievietojiet un nofiksējiet kloķi šļūtenes 
uztīšanas trumuļa vārpstā.

 Augstspiediena šļūteni pirms uztīšanas 
izlikt taisni.

 Griežot kloķi, vienmērīgi uztiniet augst-
spiediena šļūteni uz trumuļa. Griešanas 
virzienu izvēlieties tā, lai augstspiedie-
na šļūtene netiktu pārlocīta.

 Augstspiediena šļūteni savienojiet ar 
rokas smidzināšanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

� BRĪDINĀJUMS
Savainošanās risks! Ierīcei, piederumiem, 
pievadiem un pieslēgumiem jābūt nevaino-
jamā stāvoklī. Ja to stāvoklis nav apmieri-
nošs, tad ierīci izmantot nav atļauts.

� BĪSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks.
– Aparāts ir obligāti jāpieslēdz barošanas 

tīklam, izmantojot kontaktdakšu. Ir aiz-
liegts izmantot neatvienojamu savieno-
jumu ar barošanas tīklu. Kontaktdakša 
nodrošina atvienošanu no tīkla.

– Izmantotā pagarinātāja kabeļa spraudnim 
un savienojumam jābūt ūdensdrošiem.

– Izmantojiet pagarinātāja kabeli ar pie-
tiekošu šķērsgriezumu (skatiet "Tehnis-
kos datus") un notiniet to pilnībā no ka-
beļa trumuļa.

Vides aizsardzība
Iepakojuma materiāli ir atkārtoti 
pārstrādājami. Lūdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopā ar māj-
saimniecības atkritumiem, bet 
nogādājiet to vietā, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizējā pārstrāde.
Nolietotās ierīces satur noderīgus 
materiālus, kurus iespējams pār-
strādāt un izmantot atkārtoti. Ba-
terijas, eļļa un tamlīdzīgas vielas 
nedrīkst nokļūt apkārtējā vidē. Tā-
dēļ lūdzam utilizēt vecās ierīces ar 
atbilstošu atkritumu savākšanas 
sistēmu starpniecību.

Pirms ekspluatācijas 
uzsākšanas

Pierīču montāža

2.

1.

Aparātiem bez šļūtenes uztīšanas 
trumuļa:

Aparātiem ar šļūtenes uztīšanas trumuli:

Ekspluatācijas uzsākšana

Elektropadeve
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Pieslēgumu lielumus skatīt uz ražotāja datu 
plāksnītes/tehniskajos datos.
 Notiniet tīkla kabeli un novietojiet uz grī-

das.
 Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.

� BRĪDINĀJUMS
Ievērojiet ūdensapgādes uzņēmuma izstrā-
dātos noteikumus.
Saskaņā ar spēkā esošajiem no-
teikumiem aparātu nedrīkst izman-
tot bez dzeramā ūdens sistēmas 
dalītāja. Jāizmanto piemērots fir-
mas KÄRCHER sistēmas dalītājs vai kā al-
ternatīva - sistēmas dalītājs atbilstoši EN 
12729 tipam BA. 
Ūdens, kurš ir plūdis cauri sistēmas dalītā-
jam, vairs nav uzskatāms par dzeramo 
ūdeni.
� UZMANĪBU
Sistēmas atdalītāju vienmēr pieslēdziet 
ūdensapgādes sistēmai, nevis ierīcei.
Pieslēguma lielumus skatīt tehniskajos da-
tos.
 Padeves šļūteni (minimālais garums 

7,5 m, minimālais diametrs 1/2'') pieslē-
dziet ierīces ūdens pieslēgvietai un 
ūdens pievadam (piemēram, ūdenskrā-
nam).

Norādījums:
Padeves šļūtene nav iekļauta piegādes 
komplektā.
 Attaisiet ūdens padeves krānu.

 Sūkšanas šļūteni ar filtru (pasūtījuma 
Nr. 4.440-238.0) pieskrūvējiet ūdens 
pieslēgvietai.

 Aparāta atgaisošana:
Noskrūvējiet sprauslu no smidzināša-
nas caurules.
Darbiniet ierīci tik ilgi, līdz ūdens izplūst, 
nesaturot gaisa burbulīšus.
Vajadzības gadījumā darbiniet aparātu 
10 sekundes, tad izslēdziet aparāta slē-
dzi. Atkārtojiet darbību vairākkārt.

 Izslēdziet aparātu un uzskrūvējiet atpa-
kaļ sprauslu.

� BĪSTAMI
Sprādzienbīstamība!
Neizsmidziniet degošus šķidrumus.
Izmantojot ierīci bīstamās zonās (piem., 
degvielas uzpildes stacijās), ir jāievēro at-
tiecīgie drošības noteikumi.
Savainošanās risks! Strādājot ar ierīci, ro-
kas smidzināšanas pistoli un smidzināša-
nas cauruli turiet ar abām rokām.
Savainošanās risks! Rokas smidzināšanas 
pistoles palaišanas sviru un drošinātājsviru 
darbības laikā nedrīkst saķīlēt.
Savainošanās risks! Ja drošinātājsvira ir 
bojāta, sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.
Savainošanās risks ar augstspiediena 
ūdens strūklu. Pirms jebkuru darbu veikša-
nas pie ierīces pabīdiet rokas smidzināša-
nas pistoles drošinātāju uz priekšu.
� UZMANĪBU
Motorus tīriet tikai vietās, kur ir pieejams at-
bilstošs eļļas uztvērējs (apkārtējās vides 
aizsardzība).

 Rokas smidzināšanas pistoles atvērša-
na: nospiežot drošinātājsviru un palai-
šanas sviru.

 Rokas smidzināšanas pistoles aizvēr-
šana: atlaižot vaļā drošinātājsviru un 
palaišanas sviru.

Aparātu var darbināt vertikālā vai horizon-
tālā stāvoklī.
Norādījums:
Ierīce ir aprīkota ar manometrisko slēdzi. 
Motors ieslēdzas tikai tad, kad rokas smi-
dzināšanas pistole ir atvērta.
 Ierīce ar šļūtenes uztīšanas trumuli:

Augstspiediena šļūteni pilnībā notiniet 
no šļūtenes uztīšanas trumuļa.

 Aparāta slēdzi pārslēdziet uz „I“.
 Atbloķējiet rokas smidzināšanas pistoli, 

pabīdot drošinātāju atpakaļ.
 Atveriet rokas smidzinātājpistoli.

Ūdensapgāde
Pieslēgšana ūdensvadam

Ūdens sūknēšana no atklātām tvertnēm

Apkalpošana

Rokas smidzināšanas pistoles 
atvēršana/aizvēršana

Darbs ar augstspiedienu
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 Izslēdziet rokas smidzinātājpistoli.
 Pagrieziet sprauslas korpusu, līdz vaja-

dzīgais simbols sakrīt ar marķējumu:

� BRĪDINĀJUMS
Nepiemēroti tīrīšanas līdzekļi var sabojāt 
aparātu un tīrāmo objektu. Izmantojiet tikai 
tos tīrīšanas līdzekļus, kurus ir autorizējis 
Kärcher. Ievērojiet tīrīšanas līdzekļiem pie-
vienotos dozēšanas ieteikumu un norādīju-
mus. Lai sargātu apkārtējo vidi, lietojiet tīrī-
šanas līdzekļus taupīgi.
Ievērojiet uz tīrīšanas līdzekļiem dotos dro-
šības norādījumus.
Kärcher tīrīšanas līdzekļi garantē darbu 
bez traucējumiem. Lūdzu, konsultējieties 
vai pieprasiet mūsu katalogu vai mūsu tīrī-
šanas līdzekļu informatīvās lapas.
 Izvikt tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūteni.
 Tīrīšanas līdzekļa filtram noregulējiet tī-

rīšanas līdzekļa šķīduma sūkšanas 
daudzumu.

 Tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūteni ie-
kariet tvertnē ar tīrīšanas līdzekļa šķī-
dumu.

 Iestatiet sprauslu uz "CHEM".

 Izsmidziniet tīrīšanas līdzekli taupīgi uz 
sausas virsmas un ļaujiet tam iedarbo-
ties (neļaujiet izžūt).

 Izšķīdušos netīrumus noskalojiet ar 
augstspiediena strūklu.

 Pēc darba tīrīšanas līdzekļa filtra iesūca-
mo daudzumu iestatiet uz maksimumu.

 Iedarbiniet aparātu un ļaujiet tam minūti 
skaloties.

 Izslēdziet rokas smidzinātājpistoli.
Aparāts izslēdzas.

 Nodrošiniet rokas smidzināšanas pisto-
li, pabīdot drošinātāju uz priekšu.

Norādījums:
Izslēdzot aparātu, ūdens spiediens paze-
minās par apm. 70%. Tādējādi samazinās 
rokas smidzināšanas pistoles nospiešanai 
nepieciešamais spēks un pagarinās aparā-
ta kalpošanas laiks.
Pēc pārtraukuma:
 Atbloķējiet rokas smidzināšanas pistoli, 

pabīdot drošinātāju atpakaļ.
 Atveriet rokas smidzinātājpistoli.

Aparāts atkal ieslēdzas.

 Aizslēgt ūdens padevi.
 Atveriet rokas smidzinātājpistoli.
 Ieslēdziet sūkni ar ierīces slēdzi un ļau-

jiet darboties 5-10 sekundes.
 Izslēdziet rokas smidzinātājpistoli.
 Pārslēgt aparāta slēdzi „0/OFF“.
 Kontaktdakšu no kontaktligzdas atvie-

not tikai ar sausām rokām.
 Noņemt ūdens pieslēgumu.
 Nospiest rokas smidzinātājpistoli, līdz 

aparāts atbrīvojas no spiediena.
 Nodrošiniet rokas smidzināšanas pisto-

li, pabīdot drošinātāju uz priekšu.

 Ievietojiet smidzināšanas cauruli ar ro-
kas smidzināšanas pistoli Köcher smi-
dzināšanas caurulē un nofiksējiet smi-
dzināšanas caurules turētājā.

 Aptiniet pieslēguma kabeli ap kabeļu tu-
rētāju.

 Uztiniet augstspiediena šļūteni, pārka-
riet pāri šļūtenes glabāšanas vietai un 
nofiksējiet ar gumijas saiti.
vai
Uztiniet augstspiediena šļūteni uz šļūte-
nes uztīšanas trumuļa. Atlociet kloķa 
rokturi.

 Nostipriniet kontaktdakšu ar uzmontēto 
aptveri.

 Nospiediet stumšanas roktura fiksatoru 
un iebīdiet stumšanas rokturi.

Strūklas veida izvēle

Augstspiediena apaļā strūkla 
(0°) īpaši noturīgu netīrumu tī-
rīšanai
Zemspiediena plakanā strūkla 
(CHEM) tīrīšanai ar tīrīšanas lī-
dzekli vai ar mazu spiedienu
Augstspiediena plakanā strūk-
la (25°) plašu netīro virsmu tīrī-
šanai

Aparāta darbība tīrīšanas līdzekļu 
izmantošanas režīmā

Ieteicamā tīrīšanas metode

Darba pārtraukšana

Aparāta izslēgšana

Aparāta uzglabāšana 
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IEVĒRĪBAI
Sals sabojā ierīci, ja ūdens nav pilnībā iz-
laists.
Uzglabājiet ierīci vietā, kur tā nav pakļauta 
sala iedarbībai.

 Izlaist ūdeni.
 Izsūknēt caur aparātu tirdzniecībā pie-

ejamo antifrīzu. 
Norādījums:
Izmantojiet automašīnām paredzēto stan-
darta antifrīzu uz glikola bāzes.
Ievērojiet antifrīza ražotāja lietošanas norā-
dījumus.
 Ierīci darbināt maks. 1 min., līdz sūknis 

un vadi ir tukši.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
IEVĒRĪBAI
Transportēšanas laikā sargājiet palaišanas 
sviru no bojājumiem.
 Lai aparātu pārvietotu lielākos attālu-

mos, velciet to aiz stumрanas roktura 
sev līdzi.

 Lai aparātu pārnestu, turiet to aiz roktu-
riem.

 Kāpjot pa kāpnēm, velciet aparātu pa-
kāpienu pa pakāpienam uz augšu. Va-
došās slieces pasargā korpusu no bojā-
jumiem.

 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 
spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

 Uzspraudiet virsmu tīrītāja pieslēgum-
cauruli uz augstspiediena tīrītāja tapas.

 Par apm. 1 apgriezienu uzskrūvējiet uz-
vamuzgriezni.

 Pie aparāta nešanai paredzētā roktura 
piestipriniet celšanas iekārtu.

� BĪSTAMI
Savainojumu risks krītoša aparāta gadījumā.
– Ievērojiet vietējos negadījumu novērša-

nas noteikumus un drošības norādīju-
mus.

– Ikreiz pirms transportēšanas ar celtni 
pārbaudiet, vai nešanai paredzētajam 
rokturim nav bojājumu.

– Ikreiz pirms transportēšanas ar celtni 
pārbaudiet, vai cēlējmehānismiem nav 
bojājumu.

– Paceliet aparātu, turot to tikai aiz neša-
nai paredzētā roktura.

– Neizmantojiet piekabināšanas ķēdes.
– Nodrošiniet celšanas iekārtu pret nejau-

šu atkabināšanos no kravas.
– Pirms transportēšanas ar celtni noņe-

miet smidzināšanas cauruli ar rokas 
smidzināšanas pistoli, sprauslas, virs-
mas tīrītāju un citus un nenostiprinātos 
priekšmetus.

– Celšanas laikā nepārvietojiet uz aparā-
ta priekšmetus.

– Aparātu ar celtni drīkst transportēt tikai 
personas, kuras ir izgājušas instruktāžu 
par celtņa vadīšanu.

– Nestāviet zem kravas.
– Sekojiet, lai celtņa bīstamajā zonā ne-

uzturētos personas.
– Neatstājiet aparātu iekārtu celtnī bez 

uzraudzības.

Aizsardzība pret aizsalšanu

Ja nav iespējama uzglabāšana no sala 
aizsargātā vietā:

Transportēšana

Virsmu tīrītāja transporta 
stiprinājums

Transportēšana ar celtni

Drošības norādījumi pārkraušanai ar 
pacēlāja palīdzību
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� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
Šo aparātu drīkst uzglabāt tikai iekštelpās.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks nejauši iedarbināta 
aparāta un strāvas trieciena rezultātā.
Pirms jebkuriem aparāta apkopes darbiem 
izslēdziet aparātu un atvienojiet tīkla kon-
taktdakšu.

Jūs varat vienoties ar savu tirgotāju par re-
gulāru tehnisko inspekciju veikšanu vai 
noslēgt tehniskās apkopes līgumu. Lūdzu 
konsultējieties par šo jautājumu.

 Pārbaudiet, vai pieslēguma kabelis nav 
bojāts (risks gūt strāvas triecienu), bo-
jāts pieslēguma kabelis nekavējoties jā-
nomaina, izmantojot pilnvarotā klientu 
apkalpošanas dienesta/elektriķa pakal-
pojumus.

 Pārbaudīt augstspiediena šļūteni uz bo-
jājumiem (uzsprāgšanas briesmas).
Nekavējoties nomainīt bojātu augst-
spiediena šļūteni.

 Pārbaudīt aparāta (sūkņa) hermētiskumu.
3 ūdens pilieni minūtē ir pieļaujams un 
tie var izplūst pa aparāta apakšu. Spē-
cīgāka nehermētiskuma gadījumā sazi-
nāties ar klientu dienestu.

 Iztīrīt ūdens pieslēguma sietu.
 Tīrīt tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūte-

nes filtru.

 Aparāta apkopi uzticiet klientu servisam.

 Noskrūvējiet uzmavuzgriezni.
 Izvelciet šļūtenes iemavu ar sietu.
 No ārpuses notīriet sietiņu un to noska-

lojiet.

Norādījums:
Šļūtenes iemavas sešstūri iestatiet atbilsto-
ši pieslēgšanai aparātā.
 Ievietojiet šļūtenes iemavu ar sietu un 

pievelciet uzmavuzgriezni.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks nejauši iedarbināta 
aparāta un strāvas trieciena rezultātā.
– Pirms jebkuriem aparāta apkopes dar-

biem izslēdziet aparātu un atvienojiet 
tīkla kontaktdakšu.

– Elektrisko sastāvdaļu pārbaudi vai re-
montu drīkst veikt tikai pilnvarots klientu 
apkalpošanas dienests.

– Traucējumu gadījumā, kuri nav minēti 
šajā nodaļā, šaubu un skaidra norādīju-
ma gadījumā sazinieties ar pilnvaroto 
klientu apkalpošanas dienestu.

 Pārbaudiet, vai pieslēguma kabelis nav 
bojāts.

 Pārbaudiet tīkla spriegumu.
 Ja aparāts ir pārkarsis:

Aparāta slēdzi pārslēgt uz „0“.
Ļaujiet aparātam atdzist vismaz 15 mi-
nūtes.
Aparāta slēdzi pārslēdziet uz „1“.

 Elektriska bojājuma gadījumā sazinie-
ties ar klientu apkalpošanas dienestu.

 Iestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
 Atgaisojiet aparātu (skatiet "Nodošana 

ekspluatācijā").
 Iztīriet ūdens pieslēguma sietu.
 Pārbaudīt ūdens padevi (skatīt "Tehnie-

skie dati").
 Iztīriet sprauslu.
 Nomainiet sprauslu.
 Vajadzības gadījumā sazinieties ar 

klientu apkalpošanas dienestu.

3 ūdens pilieni minūtē ir pieļaujami un tie 
var izplūst pa aparāta apakšu.
 Ja ierīce ir stipri neblīva, informēt klien-

tu servisu.

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Tehniskā inspekcija/tehniskās 
apkopes līgums

Pirms katras ekspluatācijas

Ik nedēļu

Ik pēc 500 darba stundām, vismaz 
reizi gadā

Iztīrīt ūdens pieslēguma sietu

Palīdzība darbības 
traucējumu gadījumā

Aparāts nestrādā

Aparāts nerada spiedienu

Nehermētisks sūknis
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 Pārbaudiet ūdens un tīrīšanas līdzekļa 
sūkšanas vadu blīvumu.

 Tīrīšanas līdzekļa filtra iesūcamo dau-
dzumu iestatiet uz minimumu.

 Atgaisojiet aparātu (skatiet "Nodošana 
ekspluatācijā").

 Vajadzības gadījumā sazinieties ar 
klientu apkalpošanas dienestu.

 Iestatiet sprauslu uz "CHEM".
 Palieliniet tīrīšanas līdzekļa filtra iesū-

camo daudzumu.
 Pārbaudiet/iztīriet tīrīšanas līdzekļa 

sūkšanas šļūteni ar filtru.
 Vajadzības gadījumā sazinieties ar 

klientu apkalpošanas dienestu.

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tie garantē drošu 
un nevainojamu ierīces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves 
daļām skatīt www.kaercher.com.

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbil-
dīgās sabiedrības izdotie garantijas nosa-
cījumi. Garantijas termiņa ietvaros iespēja-
mos Jūsu iekārtas darbības traucējumus 
mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas 
remonta nepieciešamības gadījumā ar pir-
kumu apliecinošu dokumentu griezieties 
pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarotajā klien-
tu apkalpošanas dienestā.

Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Apakšā parakstījušās personas rīkojas uz-
ņēmuma vadības uzdevumā un pēc tās 
pilnvarojuma.

Par dokumentāciju sastādīšanu atbildīgā 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tālr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Sūknis klab

Netiek iesūkts tīrīšanas līdzeklis

Piederumi un rezerves daļas

Garantija

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: Augstspiediena tīrīšanas 
aparāts

Tips: 1.520-xxx

Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
2000/14/EK
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skanas intensitates līmenis dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izmērītais: 86
Garantētais: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Izmērītais: 89
Garantētais: 92
HD 5/15 CX
Izmērītais: 87
Garantētais: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehniskie dati
Tips HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Elektrības pieslēgums
Spriegums V 240 230 230...240 230
Strāvas veids Hz 1~ 50
Pieslēguma jauda kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Tīkla drošinātājs (kūstošais, 
Char. C)

A 10 16 13 10

Aizsardzība -- IPX5
Pagarinātāja kabelis 30 m mm2 2,5
Ūdensapgāde
Pievadāmā ūdens temperatū-
ra (maks.)

°C 60

Pievadāmā ūdens daudzums 
(min.)

l/min 12

Sūkšanas augstums no atklā-
tās tvertnes (20°C)

m 0,5

Pievadāmā ūdens spiediens 
(maks.)

MPa 1

Tehniskie dati attiecībā uz jaudu
Ūdens darba spiediens (ar 
standarta sprauslu)

MPa 11 12 12 11,5

Standarta sprauslas lielums -- 038 035 035 038
Maks. darba pārspiediens MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Ūdens patēriņš l/min 8,3
Tīrīšanas līdzekļa sūknēšana I/h 0...25
Rokas smidzinātājpistoles at-
sitiena spēks (maks.)

N 21,3

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības
Plaukstas-rokas vibrācijas lie-
lums 

m/s2 3,6

Nenoteiktība K m/s2 0,9
Skaņas spiediena līmenis LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75)

Nenoteiktība KpA dB(A) 3
Skaņas jaudas līmenis LWA + 
nenoteiktība KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Izmēri un svars
Garums mm 380
Platums (CX) mm 360 (370)
Augstums mm 930
Tipiskā darba masa (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tips HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Elektrības pieslēgums
Spriegums V 240 220 230
Strāvas veids Hz 1~ 50 1~60 1~50
Pieslēguma jauda kW 2,2 2,4 2,6
Tīkla drošinātājs (kūstošais, Char. C) A 10 15 13 16
Aizsardzība -- IPX5
Pagarinātāja kabelis 30 m mm2 2,5
Ūdensapgāde
Pievadāmā ūdens temperatūra 
(maks.)

°C 60

Pievadāmā ūdens daudzums 
(min.)

l/min 12

Sūkšanas augstums no atklātās 
tvertnes (20°C)

m 0,5

Pievadāmā ūdens spiediens 
(maks.)

MPa 1

Tehniskie dati attiecībā uz jaudu
Ūdens darba spiediens (ar stan-
darta sprauslu)

MPa 11,5 12 13

Standarta sprauslas lielums -- 038 036 034
Maks. darba pārspiediens MPa 17,1 18 17,5
Ūdens patēriņš l/min 8,3
Tīrīšanas līdzekļa sūknēšana I/h 0...25
Rokas smidzinātājpistoles atsitie-
na spēks (maks.)

N 21,3 22,2

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības
Plaukstas-rokas vibrācijas lielums m/s2 3,6 4,2 3,6
Nenoteiktība K m/s2 0,9
Skaņas spiediena līmenis LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Nenoteiktība KpA dB(A) 3
Skaņas jaudas līmenis LWA + neno-
teiktība KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Izmēri un svars
Garums mm 380
Platums (CX) mm 360 (370)
Augstums mm 930
Tipiskā darba masa (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tips HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Elektrības pieslēgums
Spriegums V 230 220 230
Strāvas veids Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Pieslēguma jauda kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Tīkla drošinātājs (kūstošais, 
Char. C)

A 16 15 16

Aizsardzība -- IPX5
Pagarinātāja kabelis 30 m mm2 2,5
Ūdensapgāde
Pievadāmā ūdens temperatūra 
(maks.)

°C 60

Pievadāmā ūdens daudzums 
(min.)

l/min 12 13

Sūkšanas augstums no atklā-
tās tvertnes (20°C)

m 0,5

Pievadāmā ūdens spiediens 
(maks.)

MPa 1

Tehniskie dati attiecībā uz jaudu
Ūdens darba spiediens ar stan-
darta sprauslu (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Standarta sprauslas lielums -- 032 027 030 038
Maks. darba pārspiediens MPa 20 19
Ūdens patēriņš l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Tīrīšanas līdzekļa sūknēšana I/h 0...25
Rokas smidzinātājpistoles atsi-
tiena spēks (maks.)

N 23,8 25,4 26,6

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības
Plaukstas-rokas vibrācijas lie-
lums 

m/s2 2,4 4,1

Nenoteiktība K m/s2 0,7 0,9
Skaņas spiediena līmenis LpA 
(CX)

dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

Nenoteiktība KpA dB(A) 3
Skaņas jaudas līmenis LWA + 
nenoteiktība KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Izmēri un svars
Garums mm 380
Platums (CX) mm 360 (370)
Augstums mm 930
Tipiskā darba masa (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tips HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Elektrības pieslēgums
Spriegums V 220 230...240 220
Strāvas veids Hz 1~50 1~ 60
Pieslēguma jauda kW 2,9 2,9 2,8
Tīkla drošinātājs (kūstošais, 
Char. C)

A 16 13 15 13

Aizsardzība -- IPX5
Pagarinātāja kabelis 30 m mm2 2,5
Ūdensapgāde
Pievadāmā ūdens temperatūra 
(maks.)

°C 60

Pievadāmā ūdens daudzums 
(min.)

l/min 13

Sūkšanas augstums no atklātās 
tvertnes (20°C)

m 0,5

Pievadāmā ūdens spiediens 
(maks.)

MPa 1

Tehniskie dati attiecībā uz jaudu
Ūdens darba spiediens (ar stan-
darta sprauslu)

MPa 13 12,5

Standarta sprauslas lielums -- 038 042 043
Maks. darba pārspiediens MPa 19 18
Ūdens patēriņš l/min 9,8 10,0
Tīrīšanas līdzekļa sūknēšana I/h 0...25
Rokas smidzinātājpistoles atsi-
tiena spēks (maks.)

N 26,6

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības
Plaukstas-rokas vibrācijas lielums 
Plaukstas-rokas vibrācijas lie-
lums 

m/s2 4,1 3,7

Nenoteiktība K m/s2 0,9
Skaņas spiediena līmenis LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75) 73

Nenoteiktība KpA dB(A) 3
Skaņas jaudas līmenis LWA + ne-
noteiktība KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Izmēri un svars
Garums mm 380
Platums (CX) mm 360 (370)
Augstums mm 930
Tipiskā darba masa (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Atverskite pirmąjį puslapį su iliustracijomis
1 Antgalis
2 Antgalio þymë
3 Purškimo antgalis EASY!Lock
4 Rankinis purškimo pistoletas EA-

SY!Force
5 Apsauginis fiksatorius
6 Purkštuvo spragtukas
7 Apsauginė svirtelė
8 Aukšto slėgio žarna EASY!Lock
9 Guminė juosta (nėra prietaisuose su 

žarnos rite)
10 Purškimo antgalio laikiklis su fiksatoriu-

mi transportavimui
11 Prietaiso jungiklis
12 Rankena
13 Purškimo antgalio įdėklas
14 Aukšto slėgio jungtis EASY!Lock
15 Rankena
16 Vandens prijungimo antgalis
17 Valymo priemonės siurbimo žarna su 

filtru ir valiklio dozavimo įrenginiu
18 Sietelis

19 Žarnos atvamzdis
20 Kreipiamoji veržlė
21 Rato gaubtas
22 Pavaža/atraminė pavaža
23 Purkštuko laikiklis sukamajam purkštu-

kui (sukamasis purkštukas tiekimas tik 
kartu su modeliu HD...Plus)

24 Purkštuko laikiklis trijų skylių purkštukui
25 Paviršių valymo įrenginio transportavi-

mo laikiklis
26 Stūmimo rankenos atblokavimo mygtukas
27 Stūmimo rankena, apačioje (įstumta)
28 Stūmimo rankena, viršuje (ištraukta)
29 Žarnų laikiklis
30 Kabelio laikiklis
31 Purškimo antgalio laikiklis be fiksato-

riaus
32 Žarnų ritė
33 Sukamoji rankena

– Valymo proceso valdymo elementai yra 
geltonos spalvos.

– Techninės priežiūros valdymo elemen-
tai yra šviesiai pilkos spalvos.

– Prieš pirmąjį naudojimą, būtinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

– Laikykitės nacionalinių teisės normų dėl 
skysčių purkštuvų.

– Laikykitės nacionalinių teisės normų dėl 
nelaimingų atsitikimų prevencijos. 
Skysčių purkštuvai privalo būti regulia-
riai tikrinami, o patikrų rezultatai - patei-
kiami raštiškai.

– Draudžiama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.

Turinys
Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 1
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtį . . . . LT 2
Saugos įranga. . . . . . . . . . . . . LT 2
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 2
Prieš pradedant naudoti  . . . . . LT 3
Naudojimo pradžia  . . . . . . . . . LT 3
Valdymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 5
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
Priežiūra ir aptarnavimas  . . . . LT 6
Pagalba gedimų atveju . . . . . . LT 7
Priedai ir atsarginės dalys. . . . LT 7
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 7
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 8
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 9

Prietaiso dalys

Spalvinis ženklinimas

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai
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DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Netinkamai naudojama aukšto 
slėgio srovė kelia pavojų. Drau-

džiama srovę nukreipti į asmenis, gyvūnus, 
veikiančią elektros įrangą arba patį įrenginį.
Jokiu būdu nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KÄRCHER arba alternatyvų 
sistemos atskyriklį, atitinkantį EN 12729 BA 
tipo reikalavimus. 
Sistemos atskyrikliu tekėjusio vandens ger-
ti negalima.

Šį aukšto slėgio valymo įrenginį naudokite tik
– valymui aukšto slegio srove ir valymo 

priemonemis (pvz., irenginių, transpor-
to priemonių, statiniu, irankių valymui),

– valymui aukšto slegio srove be valymo 
priemonių (pvz., fasadų, terasų, sodo 
irenginių valymui).

Įsisenėjusiems nešvarumams rekomen-
duojame naudoti sukamąjį purkštuką (su-
kamasis purkštukas tiekimas tik kartu su 
modeliu HD...Plus)
Reikalavimai vandens kokybei:
DĖMESIO
Kaip aukšto slėgio terpė gali būti naudoja-
mas tik švarus vanduo. Užterštas prietai-
sas greičiau susidėvi arba dėl to gali atsi-
rasti nuosėdų. 
Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali 
būti viršytos šios ribinės reikšmės.

Saugos įranga apsaugo naudotoją, todėl 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atleidus rankinio purškimo pistoleto sprag-
tuką, pneumatinis jungiklis išjungia siurblį ir 
didelio slėgio srovė nutrūksta. Jei spragtu-
kas patraukiamas, vėl įjungiamas siurblys.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose 
dažnai būna dalių, su kuriomis netinkamai 
elgiantis arba netinkamai jas pašalinus gali 
kilti pavojus žmonių sveikatai ir aplinkai. 
Tačiau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
są šios dalys būtinos. Šiuo simboliu pažy-
mėtus prietaisus draudžiama šalinti su bui-
tinėmis atliekomis.

Simboliai ant prietaiso

Naudojimas pagal paskirtį

pH vertė 6,5...9,5
elektros laidumas* Švaraus van-

dens laidumas 
+1200 μS/cm

nusėdančios medžiagos ** < 0,5 mg/l
filtruojamos medžiagos *** < 50 mg/l
Angliavandeniai < 20 mg/l
Chloridas < 300 mg/l
sulfatas < 240 mg/l

Kalcis < 200 mg/l
Bendrasis kietumas < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Geležis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis < 2 mg/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l
nėra nemalonaus kvapo
* Iš viso maks. 2000 μS/cm
** Bandymo kiekis: 1 l per 30 minučių nusė-
dimo laiką
*** be šveičiamųjų medžiagų

Saugos įranga

Pneumatinis jungiklis

Aplinkos apsauga
Pakuotės medžiagos gali būti per-
dirbamos. Neišmeskite pakuočių 
kartu su buitinėmis atliekomis, bet 
atiduokite jas perdirbti.
Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdir-
bimo įmonėms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panašios medžiagos 
neturėtų patekti į aplinką. Todėl 
naudotus prietaisus šalinkite pa-
gal atitinkamą antrinių žaliavų 
surinkimo sistemą.
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Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

 Pritvirtinkite ratų gaubtus.
Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys 
sparčiuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

 Purkštukas sumontuokite ant purškimo 
antgalio (ženklinimas padėties žiedo 
viršuje) ir tvirtai priveržkite ranka (EA-
SY!Lock).

 Purškimo antgalį sujunkite su rankiniu 
purškimo pistoletu ir priveržkite ranka 
(EASY!Lock).

 Atblokuokite stūmimo rankeną.
 Iki galo ištraukite stūmimo rankeną.

 Aukšto slėgio žarną su rankiniu purški-
mo pistoletu sujunkite su įrenginio 
aukšto slėgio jungtimi ir priveržkite ran-
ka (EASY!Lock).

 Įkiškite sukimo rankeną į žarnų ritės ve-
leną ir užfiksuokite ją.

 Prieš vyniodami aukšto slėgio žarną, ją 
ištiesinkite.

 Sukdami sukamąją rankeną tolygiai už-
vyniokite aukšto slėgio žarną ant žarnų 
ritės. Sukimo kryptį parinkite taip, kad 
aukšto slėgio žarna neperlinktų.

 Aukšto slėgio žarną sujunkite su ranki-
niu purškimo pistoletu ir priveržkite ran-
ka (EASY!Lock).

� ĮSPĖJIMAS
Susižalojimo pavojus! Prietaisas, priedas, 
įvadai ir jungtys turi būti nepriekaištingos 
būklės. Jei jų būklė nėra nepriekaištinga, 
prietaisą naudoti draudžiama.

� PAVOJUS
Pavojus susižaloti dėl srovės smūgio.
– Įrenginys prie elektros tinklo būtinai turi 

būti prijungtas kištukine jungtimi. Drau-
džiama naudoti nuolatinę jungtį su elek-
tros tinklu. Ištraukus kištuką nutraukia-
mas maitinimas.

– Naudojamo ilginamojo kabelio kištukas 
ir jungtis turi būti nelaidūs vandeniui.

– Naudokite ilgintuvo laidus su pakanka-
mu laido skersmeniu (žr. „Techninius 
duomenis“) ir visiškai nuvyniokite juos 
nuo laido būgno.

Jungties dydžius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninėje specifikacijoje.
 Išvyniokite ir padėkite ant grindų maiti-

nimo kabelį.
 Įkiškite prietaiso kišuką į kištukinį lizdą.

� ĮSPĖJIMAS
Laikykitės vandens tiekėjo reikalavimų.
Jokiu būdu nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KÄRCHER arba alternatyvų 
sistemos atskyriklį, atitinkantį EN 12729 BA 
tipo reikalavimus. 
Sistemos atskyrikliu tekėjusio vandens ger-
ti negalima.
� ATSARGIAI
Atskyriklį junkite prie vandens tiekimo tinklo 
ir jokiu būdu ne tiesiai prie prietaiso.
Jungties dydžius rasite skyriuje „Techniniai 
duomenys“.
 Tiekimo žarną (bent 7,5 m ilgio ir bent 

1/2“ skersmens) sujunkite su prietaiso 
vandens mova ir vandentiekio mova 
(pvz., vandens čiaupu).

Prieš pradedant naudoti
Priedų pritvirtinimas

Jei prietaisas be žarnų ritės:

Jei prietaisas su þarnø rite:

2.

1.

Naudojimo pradžia

Jungimas į elektros tinklą

Vandens prijungimo antgalis
Jungimas prie vandentiekio
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Pastaba:
Tiekimo žarna nepriklauso tiekimo kom-
plektui.
 Atsukite čiaupą.

 Priveržkite siurbimo žarną su filtru (užs. 
Nr. 4.440-238.0) prie vandens jungties.

 Išleiskite orą iš įrenginio:
Atsukite nuo purškimo vamzdžio antgalį.
Laikykite prietaisą įjungtą, kol vanduo 
ims tekėti be oro burbulį.
Jei reikia, palaikykite prietaisą įjungę 10 
sekundžių ir išjunkite. Pakartokite šią 
procedūrą keletą kartų.

 Išjunkite prietaisą ir vėl priveržkite 
purkštuką.

� PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
Nepurkškite degių skysčių.
Naudodami įrenginį pavojingose zonoje 
(pvz., degalinėse), laikykitės atitinkamų 
saugos taisyklių.
Susižalojimo pavojus! Dirbdami rankinį 
purškimo pistoletą ir purškimo antgalį laiky-
kite abiem rankomis.
Susižalojimo pavojus! Naudojant prietaisą, 
pistoleto spragtukas ir apsauginė svirtis ne-
turi būti užspaustos.
Susižalojimo pavojus! Jeigu apsauginė 
svirtis turi defektų, kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.
Pavojus susižaloti naudojant aukšto slėgio 
srovę. Prieš pradėdami dirbti su įrenginiu 
rankinio purškimo pistoleto apsauginį fiksa-
torių pastumkite į priekį.
� ATSARGIAI
Variklius valykite tik atitinkamose vietose 
su įrengtu alyvos atskyrikliu (dėl aplinkos 
apsaugos).

 Atidarykite rankinį purškimo pistoletą: pa-
spauskite apsauginę svirtį ir spragtuką.

 Uždarykite rankinį purkštuvą: atleiskite 
apsauginę svirtį ir spragtuką.

Prietaisą galima naudoti tiek pastatytą, tiek 
paguldytą.
Pastaba:
Įrenginyje sumontuotas pneumatinis jungi-
klis. Variklis pradeda veikti tik kai rankinio 
purškimo pistoletas atidarytas.
 Prietaisas su žarnos rite:

Iki galo nuvyniokite aukšto slėgio žarną 
nuo žarnų ritės.

 Prietaiso jungiklį nustatykite į padėtį „I“.
 Atblokuokite rankinį purškimo pistoletą 

ir pastumkite apsauginį fiksatorių atgal.
 Atverkite rankinį purškimo pistoletą. 

 Uždarykite rankinį purkštuvą.
 Pasukite antgalio korpusą, kol norimas 

simbolis sutaps su žyme:

� ĮSPĖJIMAS
Netinkama valomoji priemonė gali sugadinti 
prietaisą ir plaunamą daiktą. Naudokite tik 
„Kärcher“ aprobuotus ploviklius. Laikykitės 
prie ploviklių pridedamų rekomendacijų dėl 
dozavimo ir kitų nurodymų. Saugokite aplinką 
– taupiai naudokite valymo priemones
Laikykitės ant valymo priemonių pakuočių 
pateiktų saugos reikalavimų.
„Kärcher“ plovikliai užtikrina darbą be sutri-
kimų. Kreipkitės patarimo arba reikalaukite 
mūsų katalogo, arba mūsų informacinio bu-
kleto apie ploviklius.
 Ištraukite valymo priemonių siurbimo 

žarną.
 Valomųjų priemonių filtru nustatykite įsi-

urbiamą tirpalo kiekį. 
 Ją pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-

klio tirpalu.
 Antgalį nustatykite į padėtį „CHEM“.

Vandenį siurbkite iš atvirų rezervuarų

Valdymas

Rankinio purškimo pistoleto 
atidarymas / uždarymas

Naudojimas esant aukštam slėgiui

Pasirinkite reikiamą srovę

Apvali aukšto slėgio srovė (0°) 
- įsisenėjusiems nešvarumams

Plokščia žemo slėgio srovė 
(CHEM) - naudojant ploviklį 
arba plaunant žemu slėgiu
Plokščia aukšto slėgio srovė 
(25°) - nešvarumams, užiman-
tiems didelį plotą

Darbas su valymo priemonėmis
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 Šiek tiek ploviklio užpurkškite ant sauso 
paviršiaus ir leiskite įsigerti (bet ne iš-
džiūti).

 Ištirpusius nešvarumus nuplausite 
aukšto slėgio srove.

 Baigę dirbti valymo priemonių filtre nu-
statykite maksimalų įsiurbimo kiekį.

 Įjunkite prietaisą ir palaukite vieną mi-
nutę.

 Uždarykite rankinį purkštuvą.
Įrenginys išsijungia.

 Užfiksuokite rankinį purškimo pistoletą ir 
pastumkite apsauginį fiksatorių į priekį.

Pastaba:
Išjungiant įrenginį maždaug 70% sumažina-
mas vandens slėgis. Taip sumažinama ranki-
nio purškimo pistoleto paspaudimo jėga ir di-
dinamas įrenginio ilgaamžiškumas.
Po pertraukos:
 Atblokuokite rankinį purškimo pistoletą 

ir pastumkite apsauginį fiksatorių atgal.
 Atverkite rankinį purškimo pistoletą. 

Įrenginys vėl įsijungia.

 Užsukite čiaupą.
 Atverkite rankinį purškimo pistoletą. 
 Įjunkite siurblį prietaiso jungikliu ir 5–10 

sekundžių palaikykite įjungtą.
 Uždarykite rankinį purkštuvą.
 Prietaiso jungiklį nustatykite į padėtį „0/

OFF“.
 Tik sausomis rankomis ištraukite tinklo 

kištuką iš lizdo.
 Atjunkite vandens tiekimą.
 Įjunkite rankinį purkštuvą, kol prietaiso 

nebeveiks slėgis.
 Užfiksuokite rankinį purškimo pistoletą ir 

pastumkite apsauginį fiksatorių į priekį.

 Purškimo antgalį su rankiniu purškimo 
pistoletu įdėkite į įdėklą ir užfiksuokite 
purškimo antgalio laikiklyje.

 Apvyniokite laidą apie laikiklį.
 Suvyniokite aukšto slėgio žarną, užka-

binkite ant žarnos laikiklio ir užtvirtinkite 
gumine juosta.

arba
Suvyniokite aukšto slėgio žarną į ritę. 
Užlenkite suktuvo rankeną.

 Kištuką pritvirtinkite sumontuotu fiksa-
toriumi.

 Paspauskite stūmimo rankenos atblo-
kavimo mygtuką ir įstumkite stūmimo 
rankeną.

DĖMESIO
Iki galo neišleidus iš įrenginio vandens, šal-
tis gali sugadinti įrenginį. 
Laikykite prietaisą nuo šalčio apsaugotoje 
vietoje.

 Išleiskite vandenį.
 Perpumpuokite prietaisu įprastinio an-

tifrizo.
Pastaba:
naudokite paprastai parduodamus antifri-
zus automobiliams su glikoliu.
Laikykitės antifrizo gamintojo pateikiamų 
naudojimo instrukcijų.
 Palaukite ne ilgiau nei 1 minutę, kol si-

urblys ir vamzdžiai bus tušti.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuodami įrenginį, atsižvelkite į jo masę.
DĖMESIO
Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-
žeidimų.
 Jei transportuojate prietaisą ilgesnį ats-

tumą, vilkite jį už stūmimo rankenos.
 Norėdami nešti įrenginį, tvirtai laikykite 

jį už rankenų.
 Laiptais prietaisas neškite po pakopą. 

Pavažos apsaugo korpusą nuo pažeidi-
mo.

 Transportuojant įrenginį transporto 
priemonėse, jį reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

Rekomenduojame tokį plovimo metodą

Darbo nutraukimas

Prietaiso išjungimas

Prietaiso laikymas

Apsauga nuo šalčio

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje 
nuo šalčio vietoje:

Transportavimas
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 Paviršių valymo įrenginio movą užmau-
kite ant aukšto slėgio valymo įrenginio 
jungties.

 Užsukite gaubtelinę veržlę maždaug 1 
apsuka.

 Prie įrenginio nešimo rankenos pritvir-
tinkite kėlimo prietaisą.

� PAVOJUS
Atsargiai! Galite susižeisti prietaisui kren-
tant žemyn.
– Laikykitės vietinių nelaimingų atsitikimų 

prevencijos taisyklių bei saugos reikala-
vimų.

– Kiekvieną kartą prieš transportuodami 
įrenginį kranu, patikrinkite, ar nepažeis-
ta nešimo rankena.

– Kiekvieną kartą prieš transportuodami 
įtaisą kranu, patikrinkite, ar jis nepa-
žeistas keltuvas.

– Įrenginį kelkite tik už nešimo rankenos.
– Nenaudokite grandinių.
– Būkite tikri dėl kėlimo prietaiso pakabi-

namo krūvio.
– Prieš transportuodami kranu, pašalinki-

te purškimo antgalį su rankiniu purški-
mo pistoletu, purkštukus, paviršių valy-
mo įrenginius ir kitus palaidus daiktus.

– Keldami įrenginį, nelaikykite ant jo jokių 
daiktų.

– Prietaiso transportavimu gali užsiimti tik 
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti 
valdyti kraną.

– Nestovėkite po kroviniu.
– Atsargiai! Žiūrėkite, kad krano važiavi-

mo lauke nebūtų jokio asmens.
– Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-

no be priežiūros.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Statyda-
mi įrenginį laikyti, atsižvelkite į jo masę.
Šį prietaisą galima laikyti tik patalpose.

� PAVOJUS
Traumų pavojus dėl netikėtai įsijungusio 
įrenginio ir elektros šoko.
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.

Su savo tiekėju galite susitarti dėl nuolati-
nės saugos priežiūros ar sudaryti techninės 
priežiūros sutartį. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

 Patikrinkite, ar nepažeistas prijungimo 
kabelis (kad neištiktų elektros smūgis), 
pažeistus kabelius nedelsdami leiskite 
pakeisti įgaliotai klientų aptarnavimo 
tarnybai ar elektrikui.

 Patikrinkite, ar nepažeista (neįtrūkusi) 
aukšto slėgio žarna.
Pažeistą aukšto slėgio žarną nedelsda-
mi pakeiskite.

 Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulašėti 3 lašai per minutę ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinės dalies. Jei 
prietaisas nesandarus, kreipkitės į kli-
entų aptarnavimo tarnybą.

 Išvalykite vandens tiekimo čiaupo filtrą.
 Išvalykite filtrą prie valymo priemonių si-

urbimo žarnos.

Paviršių valymo įrenginio 
transportavimo laikiklis

Krano transportavimas

Saugos nurodymai dėl transportavimo 
kranu

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Saugos priežiūra/techninės 
priežiūros sutartis

Prieš kiekvieną darbą

Kas savaitę
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 Techninės priežiūros darbus paveskite 
atlikti klientų aptarnavimo tarnybai.

 Atsukite gaubiamąją veržlę.
 Ištraukite žarnos atvamzdį su filtru.
 Išvalykite ir išskalaukite sietelį.
Pastaba:
Žarnos atvamzdžio šešiakampį nukreipkite 
į įrenginio jungtį.
 Įstatykite žarnos atvamzdį su filtru ir 

tvirtai užveržkite gaubtelinę veržlę.

� PAVOJUS
Traumų pavojus dėl netikėtai įsijungusio 
įrenginio ir elektros šoko.
– Prieš visus prietaiso priežiūros darbus 

išjunkite prietaisą ir ištraukite elektros 
laido kištuką iš tinklo lizdo.

– Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir 
remontuoti gali tik įgaliota klientų aptar-
navimo tarnyba.

– Jei jūsų prietaiso gedimas nepaminėtas 
šiame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiš-
kiai nurodyta, kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.

 Patikrinkite, ar nepažeistas elektros laidas.
 Patikrinkite tinklo įtampą.
 Jei įrenginys perkaitės:

Prietaiso jungiklį nustatykite į padėtį „0“.
Tokiu atveju leiskite prietaisui bent 15 
min. atvėsti.
Įrenginio jungiklį nustatykite į padėtį „1“.

 Jei sugedo elektros sistema, kreipkitės 
į klientų aptarnavimo tarnybą.

 Antgalį nustatykite į aukšto slėgio padėtį.
 Išleiskite iš prietaiso orą (žr. skyrių 

„Naudojimo pradžia“).
 Išvalykite vandens tiekimo čiaupo filtrą.
 Patikrinkite tiekiamo vandens kiekį (žr. 

skyrių „Techniniai duomenys“).
 Išvalykite antgalį.

 Pakeiskite antgalį.
 Jei reikia, kreipkitės į klientų aptarnavi-

mo tarnybą.

Gali nulašėti 3 lašai per minutę ir pasirodyti 
ant prietaiso apatinės dalies.
 Jei nesandarumas didesnis, prietaisą turi 

patikrinti klientų aptarnavimo tarnyba.

 Patikrinkite, sandarūs vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdžiai.

 Valymo priemonių filtru nustatykite mi-
nimalų įsiurbimo kiekį.

 Išleiskite iš prietaiso orą (žr. skyrių 
„Naudojimo pradžia“).

 Jei reikia, kreipkitės į klientų aptarnavi-
mo tarnybą.

 Antgalį nustatykite į padėtį „CHEM“.
 Valymo priemonių filtru padidinkite įsi-

urbimo kiekį.
 Patikrinkite (išvalykite) ploviklio siurbi-

mo žarną ir filtrą.
 Jei reikia, kreipkitės į klientų aptarnavi-

mo tarnybą.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip užtikrinsite, kad prietaisas 
būtų eksploatuojamas patikimai ir be trik-
čių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite čia: www.kaercher.com.

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokių gedimų priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dėl 
garantinių gedimų šalinimo kreipkitės į 
savo pardavėją arba artimiausią klientų ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantį kasos kvitą.

Kas 500 darbo valandų, bet ne 
rečiau nei kasmet

Vandens tiekimo čiaupo filtro 
valymas

Pagalba gedimų atveju

Prietaisas neveikia

Nesusidaro slėgis

Nesandarus siurblys

Bildesys siurblyje

Nesiurbiamos valymo priemonės

Priedai ir atsarginės dalys

Garantija
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į rinką 
išleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvų saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei mašinos modelis keičia-
mas su mumis nepasitarus, ši deklaracija 
nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra įgalioti parduo-
tuvės vadovybės.

Dokumentaciją tvarkyti įgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Aukšto slėgio valymo maši-
na

Tipas: 1.520-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2000/14/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Išmatuotas: 86
Garantuotas: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Išmatuotas: 89
Garantuotas: 92
HD 5/15 CX
Išmatuotas: 87
Garantuotas: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Techniniai duomenys
Tipas HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Elektros tinklo duomenys
Įtampa V 240 230 230...240 230
Srovės rūšis Hz 1~ 50
Prijungiamų įtaisų galia kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Elektros tinklo saugiklis (iner-
cinis, char. C)

A 10 16 13 10

Saugiklio rūšis -- IPX5
Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekančio vandens 
temperatūra

°C 60

Maž. atitekančio vandens kie-
kis

l/min 12

Siurbimo aukštis iš atvirų re-
zervuarų (20°C)

m 0,5

Maks. atitekančio vandens 
slėgis

MPa 1

Galia
Vandens darbo slėgis (naudo-
jant įprastą purkštuką)

MPa 11 12 12 11,5

Standartinio purkštuko dydis -- 038 035 035 038
Didžiausias darbinis viršslėgis MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Vandens debitas l/min 8,3
Valymo priemonių siurbimas l/h 0...25
Rankinio purškimo pistoleto su-
kuriama atatranka (didžiausia)

N 21,3

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos povei-
kis

m/s2 3,6

Nesaugumas K m/s2 0,9
Triukšmo lygis LpA (CX) dB(A) 72 (75)
Neapibrėžtis KpA dB(A) 3
Triukšmo galios lygis LWA + ne-
apibrėžtis KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Matmenys ir masė
Ilgis mm 380
Plotis (CX) mm 360 (370)
Aukštis mm 930
Tipinė eksploatacinė masė (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tipas HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Elektros tinklo duomenys
Įtampa V 240 220 230
Srovės rūšis Hz 1~ 50 1~60 1~50
Prijungiamų įtaisų galia kW 2,2 2,4 2,6
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, 
char. C)

A 10 15 13 16

Saugiklio rūšis -- IPX5
Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekančio vandens tempe-
ratūra

°C 60

Maž. atitekančio vandens kiekis l/min 12
Siurbimo aukštis iš atvirų rezervu-
arų (20°C)

m 0,5

Maks. atitekančio vandens slėgis MPa 1
Galia
Vandens darbo slėgis (naudojant 
įprastą purkštuką)

MPa 11,5 12 13

Standartinio purkštuko dydis -- 038 036 034
Didžiausias darbinis viršslėgis MPa 17,1 18 17,5
Vandens debitas l/min 8,3
Valymo priemonių siurbimas l/h 0...25
Rankinio purškimo pistoleto suku-
riama atatranka (didžiausia)

N 21,3 22,2

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 3,6 4,2 3,6
Nesaugumas K m/s2 0,9
Triukšmo lygis LpA (CX) dB(A) 72 (75) 74 72 (75)
Neapibrėžtis KpA dB(A) 3
Triukšmo galios lygis LWA + neapi-
brėžtis KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 90 88 (92)

Matmenys ir masė
Ilgis mm 380
Plotis (CX) mm 360 (370)
Aukštis mm 930
Tipinė eksploatacinė masė (CX) kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Tipas HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Elektros tinklo duomenys
Įtampa V 230 220 230
Srovės rūšis Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Prijungiamų įtaisų galia kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Elektros tinklo saugiklis (inerci-
nis, char. C)

A 16 15 16

Saugiklio rūšis -- IPX5
Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekančio vandens 
temperatūra

°C 60

Maž. atitekančio vandens kiekis l/min 12 13
Siurbimo aukštis iš atvirų rezer-
vuarų (20°C)

m 0,5

Maks. atitekančio vandens slėgis MPa 1
Galia
Vandens darbo slėgis naudo-
jant įprastą purkštuką (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Standartinio purkštuko dydis -- 032 027 030 038
Didžiausias darbinis viršslėgis MPa 20 19
Vandens debitas l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Valymo priemonių siurbimas l/h 0...25
Rankinio purškimo pistoleto su-
kuriama atatranka (didžiausia)

N 23,8 25,4 26,6

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 2,4 4,1
Nesaugumas K m/s2 0,7 0,9
Triukšmo lygis LpA (CX) dB(A) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Neapibrėžtis KpA dB(A) 3
Triukšmo galios lygis LWA + ne-
apibrėžtis KWA (CX)

dB(A) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Matmenys ir masė
Ilgis mm 380
Plotis (CX) mm 360 (370)
Aukštis mm 930
Tipinė eksploatacinė masė 
(CX)

kg 25,2 (27,5)
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Tipas HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Elektros tinklo duomenys
Įtampa V 220 230...240 220
Srovės rūšis Hz 1~50 1~ 60
Prijungiamų įtaisų galia kW 2,9 2,9 2,8
Elektros tinklo saugiklis (inerci-
nis, char. C)

A 16 13 15 13

Saugiklio rūšis -- IPX5
Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekančio vandens tem-
peratūra

°C 60

Maž. atitekančio vandens kiekis l/min 13
Siurbimo aukštis iš atvirų rezer-
vuarų (20°C)

m 0,5

Maks. atitekančio vandens slėgis MPa 1
Galia
Vandens darbo slėgis (naudo-
jant įprastą purkštuką)

MPa 13 12,5

Standartinio purkštuko dydis -- 038 042 043
Didžiausias darbinis viršslėgis MPa 19 18
Vandens debitas l/min 9,8 10,0
Valymo priemonių siurbimas l/h 0...25
Rankinio purškimo pistoleto su-
kuriama atatranka (didžiausia)

N 26,6

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 4,1 3,7
Nesaugumas K m/s2 0,9
Triukšmo lygis LpA (CX) dB(A) 72 (75) 73
Neapibrėžtis KpA dB(A) 3
Triukšmo galios lygis LWA + nea-
pibrėžtis KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 89

Matmenys ir masė
Ilgis mm 380
Plotis (CX) mm 360 (370)
Aukštis mm 930
Tipinė eksploatacinė masė (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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Перед першим застосуванням 
вашого пристрою прочитайте 

цю оригінальну інструкцію з експлуата-
ції, після цього дійте відповідно неї та 
збережіть її для подальшого користуван-
ня або для наступного власника.

Розгорніть, будь ласка, спочатку сторін-
ки з малюнками
1 Сопло
2 Маркування форсунки
3 Струминна трубка EASY!Lock
4 Пістолет-розпилювач EASY!Force
5 Запобіжний стопор
6 Спуск
7 Запобіжник
8 Високонапірний шланг EASY!Lock
9 Гумова стрічка (не для пристроїв з 

барабаном для шланга)
10 Тримач струминної трубки із затиска-

чем, для транспортування
11 Апаратний вимикач
12 Ручка
13 Струминна трубка кип'ятильника
14 Патрубок високого тиску EASY!Lock
15 Поручень
16 Підключення водопостачання

17 Всмоктувальний шланг для мийного 
засобу з фільтром та дозатором мий-
ного засобу

18 Сітчастий фільтр
19 Патрубок шланга
20 Накидна гайка
21 Ковпак колеса
22 Ковзні/нерухомі полози
23 Підставка для роторної форсунки 

(роторна форсунка входить тільки до 
комплекту постачання варіанту 
HD...Plus)

24 Підставка для потрійної форсунки
25 Транспортувальне кріплення при-

строю для очищення поверхонь
26 Механізм розблокування буксирної 

скоби
27 Буксирна скоба, внизу (вставлена)
28 Буксирна скоба, наверху (витягнута)
29 Підставка для шланга
30 Тримач кабелю
31 Тримач струминної трубки без зати-

скача
32 Барабан для намотки шланга
33 Рукоятка

– Органи управління для процесу чи-
щення є жовтими.

– Органи управління для технічного об-
слуговування та сервісу є світло-сірими.

– Перед першим використанням на ви-
робництві обов’язково прочитайте 
вказівки з техніки безпеки № 5.951-
949.0.

– Необхідно дотримуватися відповід-
них національних законодавчих норм 
по роботі з рідинними струминними 
установками.

– Необхідно дотримуватися відповід-
них національних законодавчих норм 
по техніці безпеки. Необхідно регу-
лярно перевіряти роботу рідинних 
струминних установок і результати 
перевірки оформляти в письмовому 
виді.

– Забороняється будь-яким чином змі-
нювати пристрій/додаткове облад-
нання.

Перелік
Елементи приладу  . . . . . . . . UK 1
Правила безпеки . . . . . . . . . . UK 1
Правильне застосування  . . . UK 2
Захисні пристрої  . . . . . . . . . . UK 3
Захист навколишнього сере-
довища . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 3
Перед початком роботи  . . . . UK 3
Введення в експлуатацію . . . UK 4
Експлуатація  . . . . . . . . . . . . . UK 4
Транспортування . . . . . . . . . . UK 6
Зберігання . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Догляд та технічне обслугову-
вання  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Допомога у випадку непола-
док  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 8
Приладдя й запасні деталі . . UK 9
Гарантія  . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 9
Заява при відповідність Євро-
пейського співтовариства . . . UK 9
Технічні характеристики . . . . UK 10

Елементи приладу

Кольорове маркування

Правила безпеки
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� НЕБЕЗПЕКА
Вказівка щодо небезпеки, яка безпосе-
редньо загрожує та призводить до 
тяжких травм чи смерті.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказівка щодо потенційно можливої не-
безпечної ситуації, що може призвести 
до тяжких травм чи смерті.
� ОБЕРЕЖНО
Вказівка щодо потенційно небезпечної 
ситуації, яка може спричинити отри-
мання легких травм.
УВАГА
Вказівка щодо можливої потенційно не-
безпечній ситуації, що може спричини-
ти матеріальні збитки.

Струмінь води, що знахо-
диться під високим тиском, 

може становити небезпеку при непра-
вильному використанні. Забороняєть-
ся скеровувати струмінь води на лю-
дей, тварин, увімкнене електричне 
обладнання чи на сам високонапірний 
миючий апарат.
Відповідно до діючих директив 
забороняється експлуатація 
пристрою без системного ро-
зділювача у системі водопо-
стачання питної води. Слід використо-
вувати відповідний системний розділю-
вач фірми KÄRCHER або альтернатив-
ний системний розділювач, згідно EN 
12729 типу BA. 
Вода, що пройшла через системний ро-
зділювач, вважається непридатною 
для пиття.

Використовувати тільки цей високона-
пірний миючий апарат
– для очищення струменем низького ти-

ску з використанням мийного засобу 
(наприклад, чищення устаткування, 
автомобілів, будинків, інструментів),

– для очищення струменем високого 
тиску без використання мийного за-
собу (наприклад, чищення фасадів, 
терас, садового устаткування).

Для видалення стійких забруднень ми 
рекомендуємо роторну форсунку (вхо-
дить тільки до комплекту постачання 
варіанту HD...Plus)
Вимоги до якості води:
УВАГА
Як середовище високого тиску можна 
використовувати тільки чисту воду. 
Забруднення призводять до передча-
сного зношення пристрою або виник-
нення в ньому осаду.
Якщо використовується вода, що вико-
ристовується повторно, то не можна 
виходити за такі граничні значення. 

Рівень небезпеки

Символи на пристрої

Правильне застосування

Значення pH 6,5...9,5
електрична провідність * Провідність 

свіжої води + 
1200 мкСим/
см

речовини, що осідають ** < 0,5 mg/l
речовини, що фільтру-
ються ***

< 50 mg/l

вуглеводні < 20 mg/l
хлорид < 300 mg/l
Сульфат < 240 mg/l
Кальцій < 200 mg/l
Загальна твердість < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

залізо < 0,5 mg/l
марганець < 0,05 mg/l
мідь < 2 mg/l
Активний хлор < 0,3 mg/l
без неприємних запахів
* В цілому максимум 2000 мкСим/см
** Об'єм проби 1 л, час осідання 30 хв.
*** абразивних матеріалів немає
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Захисні пристрої призначені для захисту 
користувача і не повинні бути виведені з 
ладу або використовуватися з іншою ме-
тою.

Якщо спусковий важіль ручного пістоле-
та-розпилювача відпускається, маноме-
тричний вимикач відключає насос, пода-
ча струменя води під високим тиском 
припиняється. При натисканні на спуско-
вий важіль насос знову вмикається.

Електричні та електронні прилади най-
частіше містять складові частини, які у 
разі неправильного поводження з ними 
або неправильної утилізації можуть 
створити потенційну небезпеку для здо-
ров'я людини та навколишнього середо-
вища. Однак ці частини необхідні для на-
лежної експлуатації приладу. Прилади, 
позначені цим символом, забороняється 
утилізувати разом з побутовим сміттям.
Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти на-
ведені на веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.com/REACH

 Закріпити ковпак колеса
Примітка: система EASY!Lock завдяки 
швидкорознімному різьбовому з'єднан-
ню дозволяє з'єднати компоненти швид-
ко й надійно за один оберт.

 Форсунку встановити на струминну 
трубку (маркувальною відміткою на 
установочному кільці догори) та за-
тягнути вручну (EASY!Lock).

 З'єднати струминну трубку з пістоле-
том-розпилювачем та затягнути 
вручну (EASY!Lock).

 Ослабити блокування буксирної ско-
би.

 Перевести буксирну скобу в кінцеве 
положення.

 З'єднати високонапірний шланг з 
пістолетом-розпилювачем і патруб-
ком високого тиску пристрою та за-
тягнути вручну (EASY!Lock).

 Вставити і зафіксувати рукоятку у 
валу барабана для шланга.

 Перед намотуванням розкладіть 
шланг високого тиску у витягнутому 
виді.

 Намотати шланг високого тиску на 
барабан для шланга шляхом обер-
тання рукоятки рівномірними рухами. 
Вибрати напрямок обертання таким 
чином, щоб шланг високого тиску не 
перегнувся.

Захисні пристрої

Манометричний вимикач

Захист навколишнього 
середовища

Матеріали упаковки піддають-
ся переробці для повторного 
використання. Будь ласка, не 
викидайте пакувальні матеріа-
ли разом із домашнім сміттям, 
віддайте їх для на переробку.
Старі пристрої містять цінні 
матеріали, що можуть викори-
стовуватися повторно. Бата-
реї, мастило та схожі матеріа-
ли не повинні потрапити у на-
вколишнє середовище. Тому, 
будь ласка, утилізуйте старі 
пристрої за допомогою спе-
ціальних систем збору сміття.

Перед початком роботи
Встановіть запасні частини

У приладах без барабана шланга:

У приладах з барабаном шланга:

2.

1.

330 UK



– 4

 З'єднати високонапірний шланг з 
пістолетом-розпилювачем та затяг-
нути вручну (EASY!Lock).

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека травмування! Пристрій, до-
даткове обладнання, лінії підведення 
та з’єднувальні елементи повинні бути 
у бездоганному стані. Якщо стан є нес-
правним, то пристрій використовува-
ти не можна.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека поранення електричним 
струмом.
– Прилад обов'язково повинен бути 

підключений до електричної мережі 
за допомогою штекера. Заборо-
няється нероз'ємне з'єднання з дже-
релом живлення. Штекер призначе-
ний для відключення від мережі.

– Штекери та з’єднання подовжувача, 
що використовується, повинні бути 
водонепроникними.

– Використовувати подовжувач до-
статнього діаметра (див. розділ 
"Технічні дані") і повністю розмота-
ти його з котушки.

Потужність див. на Зводській табличці/ в 
Технічних даних.
 Розмотати мережевий кабель та по-

класти його на підлогу.
 Вставте мережний штекер у штеп-

сельну розетку приладу.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Дотримуватись інструкцій  підприєм-
ства водопостачання.
Відповідно до діючих директив 
забороняється експлуатація 
пристрою без системного ро-
зділювача у системі водопо-
стачання питної води. Слід використо-
вувати відповідний системний розділю-
вач фірми KÄRCHER або альтернатив-
ний системний розділювач, згідно EN 
12729 типу BA. 

Вода, що пройшла через системний ро-
зділювач, вважається непридатною 
для пиття.
� ОБЕРЕЖНО
Системний розділювач завжди повинен 
знаходитися в системі водопостачан-
ня, не дозволяється підключати його 
безпосередньо до пристрою.
Потужність див. в Технічних даних.
 Приєднати шланг подачі води (міні-

мальна довжина 7,5 м, мінімальний 
діаметр 1/2") до місця під’єднання 
води в пристрої та до джерела води 
(наприклад, до крана).

Вказівка:
Шланг подачі води не входить до ком-
плекту постачання.
 Відкрити подачу води.

 Усмоктувальний шланг з фільтром 
(№ для замовлення 4.440-238.0) при-
гвинтити до місця підключення водо-
постачання.

 Видалення повітря із пристрою:
Відгвинтити форсунку струминної 
трубки.
Дати приладу попрацювати, доки 
вода не почне текти без пухирців по-
вітря.
Дати пристрою попрацювати 10 се-
кунд, потім вимкнути за допомогою 
вимикача. Повторити процес кілька 
разів.

 Вимкніть пристрій та знов приєднай-
те розпилювач.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека вибуху!
Не розпиляти горючі рідини.
При використанні пристрою в небез-
печному місці (наприклад, бензоколон-
ка) необхідно притримуватись спе-
ціальних порад по техніці безпеки.
Небезпека травмування! Під час робо-
ти тримати пістолет-розпилювач та 
струминну трубку двома руками.

Введення в експлуатацію

Електричні з'єднання

Подача води
Підведення до водопроводу

Залити воду з відкритої ємності.

Експлуатація
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Небезпека травмування! Під час вико-
ристання спускний та запобіжний ва-
желі не повинні бути заблокованими.
Небезпека травмування! У разі пошкод-
ження запобіжного важеля звернутися 
до сервісної служби.
Небезпека травмування через 
струмінь води під тиском. Перед прове-
денням будь-яких робіт на пристрої пе-
ресунути запобіжний фіксатор на руч-
ному пістолеті-розпилювачі уперед.
� ОБЕРЕЖНО
Чистити двигуни у місцях з відповідним 
маслоуловлювачем (захист навколиш-
нього середовища).

 Відкрити пістолет-розпилювач: нати-
снути запобіжний та спускний важелі.

 Закрити пістолет-розпилювач: відпу-
стити запобіжний та спускний важелі.

Пристрій може працювати у вертикаль-
ному та горизонтальному положенні.
Вказівка:
Прилад оснащено манометричним ви-
микачем. Двигун запускається тільки при 
відкритому пістолеті-розпилювачу.
 Прилад з барабаном для шланга:

Завжди повністю розмотуйте шланг 
високого тиску з барабана.

 Встановіть вимикач приладу у поло-
ження "I".

 Розблокувати пістолет-розпилювач, 
перемістивши запобіжний фіксатор 
назад.

 Відкрити ручний пістолет-розпилю-
вач.

 Закрити ручний пістолет-розпилю-
вач.

 Обертати корпус форсунки доти, 
доки бажаний символ не буде відпо-
відати маркуванню:

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Невідповідні засоби для чищення мо-
жуть пошкодити пристрій і об'єкти, 
що підлягають чищенню. Використо-
вувати тільки ті мийні засоби, які допу-
щені до використання компанією 
Kаrcher. Дотримуйтесь вказівок й реко-
мендацій щодо дозування миючих засо-
бів. З мийними засобами поводитись 
економно, щоб не зашкодити довкіллю,
Дотримуватися вказівок по техніці 
безпеки, наведених на упаковці засобів 
для чищення.
Засоби для чищення Karcher гарантують 
безперебійну роботу. Будь ласка, про-
консультуйтеся з нами або відішліть за-
пит на отримання нашого каталогу або 
інформаційних матеріалів щодо засобів 
для чищення.
 Витягніть всмоктувальний шланг для 

миючого засобу.
 Установити об'єм всмоктування роз-

чину мийного засобу у фільтра для 
мийного засобу.

 Вставити шланг всмоктування засобу 
для чищення у ємність з засобом для 
чищення.

 Установити форсунку на „CHEM“.

 Розпилити невелику кількість засобу 
для чищення на суху поверхню та за-
лишити діяти (не висихати).

 Розчинений бруд змити струменем 
під тиском.

 Після експлуатації слід встановити 
максимальний об'єм всмоктування 
на фільтрі засобу для чищення.

 Запустити пристрій і через одну хви-
лину прополоскати.

Відкриття/закриття пістолета-
розпилювача

Робота під високим тиском

Вибір виду струменя

Круглий струмінь високого 
тиску (0)° для особливо стій-
ких забруднень

Плоский струмінь низького 
тиску (CHEM) для роботи з 
мийним засобом або миття 
низьким тиском
Плоский струмінь високого 
тиску (25)° для обширних за-
бруднень

Експлуатація з засобом для 
чищення

Рекомендовані методи очищення
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 Закрити ручний пістолет-розпилю-
вач.
Пристрій вимикається.

 Зафіксувати пістолет-розпилювач, 
перемістивши запобіжний фіксатор 
уперед.

Вказівка:
При увімкненому пристрою тиск води 
знижується прибл. на 70%. Це призво-
дить до зниження повідного зусилля руч-
ного пістолета-розпилювача та збіль-
шення терміну служби пристрою.
Після переривання:
 Розблокувати пістолет-розпилювач, 

перемістивши запобіжний фіксатор 
назад.

 Відкрити ручний пістолет-розпилю-
вач.
Пристрій вмикається знову.

 Закрийте подачу води.
 Відкрити ручний пістолет-розпилювач.
 Увімкнути насос за допомогою вими-

кача пристрою та дати йому попра-
цювати 5-10 секунд.

 Закрити ручний пістолет-розпилювач.
 Встановити вимикач на „0/OFF“.
 Витягуйте штепсельну вилку з розет-

ки тільки сухими руками.
 Від'єднайте водопостачання.
 Запустіть ручний розпилювач, доки 

пристрій не залишиться без напору.
 Зафіксувати пістолет-розпилювач, 

перемістивши запобіжний фіксатор 
уперед.

 Встановити струминну трубку з руч-
ним пістолетом-розпилювачем в 
струминну трубку кип'ятильника та 
заблокувати тримачем.

 Обмотати сполучний кабель навколо 
тримача кабелю.

 Змотати шланг високого тиску, пові-
сити над підставкою для шланга і за-
кріпити гумовою стрічкою.
або

Намотати шланг високого тиску на 
барабан. Опустити ручку рукоятки.

 Закріпити штекер установленою кліп-
сою.

 Натиснути розблокування та всувати 
буксирну скобу.

УВАГА
Мороз зашкодить апарату, якщо з ньо-
го повністю не спущено воду.
Прилад слід зберігати в захищеному від 
морозу приміщенні.

 Злийте воду.
 Прогоніть стандартний засіб захисту 

від морозів через пристрій.
Вказівка:
Використати стандартні антифризи для 
автомобілів на гликолевій основі.
Дотримуйтеся інструкцій з використання 
антифризу.
 Залиште прилад увімкненим на про-

тязі не більше 1 хвилини, доки насос 
і трубопроводи не спорожняться.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека травм та пошкоджень! При 
транспортуванні слід звернути увагу 
на вагу пристрою.
УВАГА
Під час транспортування забезпечити 
захист спускового важеля від пошкод-
ження.
 При транспортуванні на далеку від-

стань переміщати пристрій за бук-
сирну скобу.

 Під час перенесення утримувати при-
стрій за ручки.

 При підйомі по сходах пристрій слід 
переміщати зі сходинки на сходинку. 
Ковзні полози захищають корпус від 
пошкоджень.

 При перевезенні апарату в транспор-
тних засобах слід враховувати міс-
цеві діючі державні норми, направ-
лені на захист від ковзання та пере-
кидання.

Переривання роботи

Вимкнути пристрій

Зберігати пристрій

Захист від морозів

Якщо зберігання в місці, захищеному 
від морозу, неможливе:

Транспортування
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 Вставити з'єднальний патрубок при-
строю для очищення поверхонь в стри-
жень на очищувачі високого тиску.

 Загвинтити накидну гайку приблизно 
на 1 зворот.

 Закріпити підіймальний пристрій на 
рукоятці для перенесення пристрою.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека одержання травм при падін-
ні пристрою.
– Дотримуватись місцевих вказівок 

по запобіганню нещасних випадків і 
вказівок з техніки безпеки.

– Перед кожним транспортуванням 
краном перевіряти ручку для пере-
несення на наявність пошкоджень.

– Перед кожним транспортуванням 
краном перевіряти підйомний ме-
ханізм на наявність пошкоджень.

– Пристрій піднімати тільки за ручку 
для перенесення.

– Не використовувати чалочні ланцюги.
– Оберігати піднімальний пристрій від 

випадкового відчеплення вантажу.
– Видалити струминну трубку з руч-

ним пістолетом-розпилювачем, 
форсунки, пристрій для очищення 
поверхонь та інші незакріплені пред-
мети перед транспортуванням кра-
ном.

– Під час процесу підйому заборо-
няється перевозити на пристрої 
будь-які предмети.

– Пристрій дозволяється транспор-
тувати за допомогою крана тільки 
особам, що пройшли інструктаж з 
керування краном.

– Не стояти під вантажем.
– При цьому звернути увагу на те, 

щоб у небезпечній зоні дії крана не 
перебували люди.

– Не залишати пристрій підвішеним 
до крана без догляду.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека травм та пошкоджень! При 
зберіганні звернути увагу на вагу при-
строю.
Цей прилад має зберігатися лише у вну-
трішніх приміщеннях.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування від випадково 
запущеного апарату і електрошоку.
Перед проведенням будь-яких робіт з 
обслуговування пристрій слід вимкну-
ти та витягнути штепсельну вилку з 
розетки. 

Ви завжди можете домовитися з вашим 
торговельним представником про регу-
лярне проведення технічного огляду або 
укласти договір техобслуговування. 
Звертайтеся до нас за консультацією!

 Перевірити сполучний кабель на 
предмет ушкоджень (небезпека вра-
ження струмом), пошкоджений ка-
бель слід негайно замінити в уповно-
важеній сервісній службі/електриком.

 Перевірти на пошкодження рукав ви-
сокого тиску (опасність розриву).
Пошкодженний рукав високого тиску 
потрібно негайно замінити.

Тримач транспортування 
пристрою для очищення 

поверхонь

Транспортування краном

Вказівки з техніці безпеки при роботі з 
краном

Зберігання

Догляд та технічне 
обслуговування

Обстеження безпечності/договір 
технічного обслуговування

Перед кожним застосуванням
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 Перевірте пристрій (насос) на герме-
тичність.
3 краплі води за хв. є допустимими та 
можуть виходити на зовнішню повер-
хню пристрою. При більшій негерме-
тичності викликайте службу технічної 
підтримки.

 Очистити сітчастий фільтр елементу 
підключення подачі води.

 Очистити фільтр у всмоктувальному 
шлангові миючого засобу.

 Технічне обслуговування пристрою 
може виконувати сервісна служба.

 Відгвинтити накидну гайку.
 Витягнути патрубок шланга з сітча-

стим фільтром.
 Почистити ззовні та промити сито.
Вказівка:
Вирівняти шестигранник патрубка шлан-
га для підключення до пристрою.
 Встановити патрубок шланга з сітча-

стим фільтром та щільно затягнути 
накидну гайку.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування від випадково 
запущеного апарату і електрошоку.
– Перед проведенням будь-яких робіт 

з обслуговування пристрій слід ви-
мкнути та витягнути штепсельну 
вилку з розетки. 

– Електричні конструктивні елемен-
ти повинні перевірятися тільки 
вповноваженою сервісною службою.

– При пошкодженнях, не зазначених у 
цьому розділі, у випадку сумніву або 
при чіткій вказівці слід звертатися 
до уповноваженої сервісної служби.

 Перевірити сполучний кабель на 
предмет пошкоджень.

 Перевірити напругу в мережі.
 Якщо пристрій перегрівається:

Встановіть вимикач пристрою на "0".
Протягом мінімум 15 хвилин охолод-
жувати прилад.
Встановити вимикач пристрою у по-
ложення "1".

 При електричних несправностях слід 
звертатися до сервісної служби.

 Встановити форсунку на „високий 
тиск“.

 Видалити повітря з приладу (див. 
"Введення в експлуатацію").

 Очистити сітчастий фільтр елементу 
підключення подачі води.

 Перевірити о'бєм подачі води (див. 
розділ "Технічні дані").

 Почистити сопло.
 Замінити насадку.
 При необхідності, звернутися до сер-

вісної служби.

Припустимо витік у розмірі 3 крапель 
води у хвилину. Краплі можуть проступа-
ти в нижній частині пристрою.
 При сильному протіканні перевірити 

прилад у сервісному центрі.

 Перевірити на герметичність усмок-
тувальний шланг для води і мийного 
засобу.

 Встановити мінімальне значення 
об'єму всмоктування на фільтрі засо-
бу для чищення.

 Видалити повітря з приладу (див. 
"Введення в експлуатацію").

 При необхідності, звернутися до сер-
вісної служби.

Кожного тижня

Кожні 500 годин роботи, не рідше 
одного разу на рік

Очищення сітчастого фільтра 
елементу підключення подачі 

води

Допомога у випадку 
неполадок

Пристрій не працює

Пристрій не працює під тиском

Насос негерметичний

Насос стукає
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 Установити форсунку на „CHEM“.
 Збільшити об'єм всмоктування на 

фільтрі засобу для чищення.
 Перевірити/прочистити всмоктуючий 

шланг для засобів для чищення з 
фільтром.

 При необхідності, звернутися до сер-
вісної служби.

Слід використовувати лише оригінальні 
комплектуючі та оригінальні запасні де-
талі, тому що саме вони гарантують без-
печну та безперебійну експлуатацію 
приладу.
Інформація щодо комплектуючих та за-
пасних деталей міститься на сайті 
www.kaercher.com.

У кожній країні діють умови гарантії, на-
даної відповідною фірмою-продавцем. 
Неполадки в роботі пристрою ми усуває-
мо безкоштовно протягом терміну дії га-
рантії, якщо вони викликані браком ма-
теріалу чи помилками виготовлення. У 
випадку чинної гарантії звертіться до 
продавця чи в найближчий авторизова-
ний сервісний центр з документальним 
підтвердженням покупки.

Цим ми повідомляємо, що нижче зазна-
чена машина на основі своєї конструкції 
та конструктивного виконання, а також у 
випущеної у продаж моделі, відповідає 
спеціальним основним вимогам щодо 
безпеки та захисту здоров'я представле-
них нижче директив ЄС. У випадку неуз-
годженої з нами зміни машини ця заява 
втрачає свою силу.

Ті, хто підписалися діють за запитом та 
дорученням керівництва.

 уповноважений по документації:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.: +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

Засіб для чищення не 
всмоктується

Приладдя й запасні деталі

Гарантія

Заява при відповідність 
Європейського 
співтовариства

Продукт: Очищувач високого тиску
Тип: 1.520-xxx
Відповідна директива ЄС
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU
2000/14/ЄС
Прикладні гармонізуючі норми
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Застосовуваний метод оцінки відповід-
ності
2000/14/ЄС: Доповнення V
Рівень потужності dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Виміряний: 86
Гарантований: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX
Виміряний: 89
Гарантований: 92
HD 5/15 CX
Виміряний: 87
Гарантований: 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технічні характеристики
Тип HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX
AU EU GB CH

Під'єднання до мережі
Напруга В 240 230 230...240 230
Тип струму Гц 1~ 50
Загальна потужність кВт 2,1 2,5 2,5 2,2
Запобіжник (інертний, Char. C) A 10 16 13 10
Ступінь захисту -- IPX5
Подовжувач 30 м мм2 2,5
Підключення водопостачання
Температура струменя 
(макс.)

°C 60

Об’єм, що подається (мін). л/хв. 12
Глибина всмоктування з від-
критого контейнера (20 °C)

м 0,5

Тиск, що подається (макс.) MPa 1
Робочі характеристики
Робочий тиск води (зі стан-
дартною форсункою)

MPa 11 12 12 11,5

Розмір стандартної форсунки -- 038 035 035 038
Макс. робочий тиск MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Продуктивність насоса, вода л/хв. 8,3
Всмоктування миючого засобу л/год. 0...25
Сила віддачі пістолета-роз-
пилювача (макс.)

Н 21,3

Значення встановлене згідно EN 60335-2-79
Значення вібрації рука-плече м/с2 3,6
Небезпека K м/с2 0,9
Рівень шуму LpA (CX) дБ(А) 72 (75)
Небезпека KpA дБ(А) 3
Рівень потужності шуму LWA + 
небезпека KWA (CX)

дБ(А) 88 (92)

Розміри та вага
Довжина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
висота мм 930
Типова робоча вага (CX) кг 24,2 23,7 (26)
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Тип HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU КАР SA EU
Під'єднання до мережі
Напруга В 240 220 230
Тип струму Гц 1~ 50 1~60 1~50
Загальна потужність кВт 2,2 2,4 2,6
Запобіжник (інертний, Char. C) A 10 15 13 16
Ступінь захисту -- IPX5
Подовжувач 30 м мм2 2,5
Підключення водопостачання
Температура струменя (макс.) °C 60
Об’єм, що подається (мін). л/хв. 12
Глибина всмоктування з відкри-
того контейнера (20 °C)

м 0,5

Тиск, що подається (макс.) MPa 1
Робочі характеристики
Робочий тиск води (зі стандар-
тною форсункою)

MPa 11,5 12 13

Розмір стандартної форсунки -- 038 036 034
Макс. робочий тиск MPa 17,1 18 17,5
Продуктивність насоса, вода л/хв. 8,3
Всмоктування миючого засобу л/год. 0...25
Сила віддачі пістолета-розпи-
лювача (макс.)

Н 21,3 22,2

Значення встановлене згідно EN 60335-2-79
Значення вібрації рука-плече м/с2 3,6 4,2 3,6
Небезпека K м/с2 0,9
Рівень шуму LpA (CX) дБ(А) 72 (75) 74 72 (75)
Небезпека KpA дБ(А) 3
Рівень потужності шуму LWA + не-
безпека KWA (CX)

дБ(А) 88 (92) 90 88 (92)

Розміри та вага
Довжина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
висота мм 930
Типова робоча вага (CX) кг 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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Тип HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C
HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU КАР EU
Під'єднання до мережі
Напруга В 230 220 230
Тип струму Гц 1~ 50 1~60 1~ 50
Загальна потужність кВт 2,8 3,0 3,0 2,9
Запобіжник (інертний, Char. C) A 16 15 16
Ступінь захисту -- IPX5
Подовжувач 30 м мм2 2,5
Підключення водопостачання
Температура струменя 
(макс.)

°C 60

Об’єм, що подається (мін). л/хв. 12 13
Глибина всмоктування з від-
критого контейнера (20 °C)

м 0,5

Тиск, що подається (макс.) MPa 1
Робочі характеристики
Робочий тиск води, зі стан-
дартною форсункою (CX)

MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

Розмір стандартної форсунки -- 032 027 030 038
Макс. робочий тиск MPa 20 19
Продуктивність насоса, вода л/хв. 8,3 8,1 8,0 9,8
Всмоктування миючого засо-
бу

л/год. 0...25

Сила віддачі пістолета-розпи-
лювача (макс.)

Н 23,8 25,4 26,6

Значення встановлене згідно EN 60335-2-79
Значення вібрації рука-плече м/с2 2,4 4,1
Небезпека K м/с2 0,7 0,9
Рівень шуму LpA (CX) дБ(А) 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
Небезпека KpA дБ(А) 3
Рівень потужності шуму LWA + 
небезпека KWA (CX)

дБ(А) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Розміри та вага
Довжина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
висота мм 930
Типова робоча вага (CX) кг 25,2 (27,5)
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Тип HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB КАР SA
Під'єднання до мережі
Напруга В 220 230...240 220
Тип струму Гц 1~50 1~ 60
Загальна потужність кВт 2,9 2,9 2,8
Запобіжник (інертний, Char. C) A 16 13 15 13
Ступінь захисту -- IPX5
Подовжувач 30 м мм2 2,5
Підключення водопостачання
Температура струменя (макс.) °C 60
Об’єм, що подається (мін). л/хв. 13
Глибина всмоктування з від-
критого контейнера (20 °C)

м 0,5

Тиск, що подається (макс.) MPa 1
Робочі характеристики
Робочий тиск води (зі стандар-
тною форсункою)

MPa 13 12,5

Розмір стандартної форсунки -- 038 042 043
Макс. робочий тиск MPa 19 18
Продуктивність насоса, вода л/хв. 9,8 10,0
Всмоктування миючого засобу л/год. 0...25
Сила віддачі пістолета-розпи-
лювача (макс.)

Н 26,6

Значення встановлене згідно EN 60335-2-79
Значення вібрації рука-плече
Значення вібрації рука-плече м/с2 4,1 3,7
Небезпека K м/с2 0,9
Рівень шуму LpA (CX) дБ(А) 72 (75) 73
Небезпека KpA дБ(А) 3
Рівень потужності шуму LWA + 
небезпека KWA (CX)

дБ(А) 88 (92) 89

Розміри та вага
Довжина мм 380
Ширина (СХ) мм 360 (370)
висота мм 930
Типова робоча вага (CX) кг 25,2 (27,5) 25,2
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在您第一次使用您的设备前，请
先阅读并遵守本操作说明书原

件，为日后使用或其他所有者使用方便请
妥善保管本说明书。

请展开前面的图片页
1 喷头
2 喷头的标记
3 喷射管 EASY!Lock
4 手持式喷枪 EASY!Force
5 保险卡扣
6 扳机
7 保护杆
8 高压软管 EASY!Lock
9 橡皮带（不对于含软管卷筒的设备）
10 带锁紧装置的喷射管支架，用于运输
11 设备开关
12 手柄
13 箭袋喷射管
14 高压接头 EASY!Lock
15 支撑手柄
16 水接口
17 带过滤嘴和洗涤剂计量装置的洗涤剂抽

吸软管
18 滤网
19 软管接管
20 锁紧螺母
21 轮毂盖
22 起落滑撬 / 直立滑撬

23 用于转子喷嘴的喷头架 ( 仅在 
HD...Plus 品种时，转子喷嘴包含在供
货范围内）

24 用于三头喷嘴的喷头架
25 用于表面洗涤剂的运输支架
26 释放推架
27 推架，下方 （已推入）
28 推架，上方 （已拉出）
29 软管架
30 电缆托架
31 不带锁紧装置的喷射管支架
32 软管卷筒
33 手摇柄

– 用于清洗过程的操作元件为黄色。
– 用于保养和服务的操作元件为浅灰色。

– 第一次使用前，请务必详阅编号为
5.951- 949.0 的安全提示！

– 注意各国关于液体喷射器的规定。
– 注意各国的事故预防措施规定。必须对

液体喷射器进行定期检查并保留书面检
查结果。

– 不允许在设备 / 附件上进行更改。

� 危险
提示会导致人员重伤或死亡的直接威胁性
危险。
� 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的危险状况。
� 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状况。

如果使用不当，高压水束可带来
危险。水束不得对准人、动物、
正在使用的电器装备或者设备本身。
根据有效的使用说明规定，该设备
在没有系统分离器的情况下不能在
饮用水网上使用。必须使用一个合
适的 KÄRCHER 公司的系统分离器，
或者根据 EN 12729 Typ BA 选用系统分离
器。
流经系统分离器的水被归为不可饮用水。
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本高压清洁机仅作如下使用：
– 用于清洗，使用低压喷射和洗涤剂（例

如清洗机器、车辆、工厂建筑物或工具
等）；

– 用于清洗，使用高压喷射不用洗涤剂
（例如清洗门面、屋顶阳台或花园器
械）；

针对顽固的污渍我们推荐转子喷嘴（仅在 
HD...Plus 品种时，转子喷嘴包含在供货范
围内 )
对水质的要求：
注意
干净水只能作为高压介质使用。污染物导
致提前磨损或设备沉积物。
以下极限值在使用循环水时不得超过。

安全装置用于保护使用者，不得令其失效
或不让其发挥功能。

当松开手持式喷枪的控制杆时，压力开关
便会关闭泵，高压喷射停止。拉上该杆，
泵又重新开启。

电气和电子设备通常包含使用不当或错误
处理时可能对人身健康和环境带来潜在危
险的组成部分。然而这些组成部分是设备
正常运行所必需的。使用该符号标记的设
备不得与生活垃圾一起处理。
内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

 固定轮踏盖。
提示： EASY!Lock 系统可快速且安全地将
部件连接起来，只需将快速螺纹旋转一圈
即可完成。

 将喷嘴装配到喷射管上 （定位环上的标
记向上）并用手拧紧 (EASY!Lock)。

 将喷射管与手持式喷枪相连并用手拧紧 
(EASY!Lock)。

 松开推架解锁按钮。
 将推架从终端位置处拉出。

 将高压软管与手持式喷枪和设备的高压
接口相连并用手拧紧 (EASY!Lock)。

合乎规定的使用

pH 值 6,5...9,5

电导率 * 新水电导率 
+1200 µS/cm

可沉淀材料 ** < 0,5 mg/l

可沉淀材料 *** < 50 mg/l

碳氢化合物 < 20 mg/l

氯化物 < 300 mg/l

硫酸盐 < 240 mg/l

钙 < 200 mg/l

总硬度 < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

铁 < 0,5 mg/l

锰 < 0,05 mg/l

铜 < 2 mg/l

活性氯 < 0,3 mg/l

无不良气味

* 最大总计为 2000 µS/cm
** 样品容量 1 升，沉淀时间 30 分钟
*** 无磨损材料

安全装置

压力开关

环境保护

包装材料可以回收利用。请不要
把包装材料与普通垃圾放在一起
处理，而应妥善安排回收。

旧的设备中含有宝贵的可再利用
的材料，应加以回收利用。电
池、油以及类似物质不可以进入
自然环境。请通过适当的收集系
统处理您的旧设备。

设备运作前

附件安装

对于无软管卷筒的设备：

2.

1.
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 把手摇柄插入软管卷筒轴并锁紧。
 在卷起高压软管前先伸展摊开。
 摇动手摇柄把高压软管卷到软管卷筒

上。摇动方向选择不会使高压软管弯曲
的方向。

 将高压软管与手持式喷枪相连并用手拧
紧 (EASY!Lock)。

� 警告
受伤危险！设备、附件、供电线路和接头
必须处于完好无损的状态。如果设备的状
态存有疑问，则不允许使用设备。

� 危险
电击人身伤害危险。
– 设备必须用插头连接到电网。禁止和电

网不可分离地直接连接。插头用于和电
网分离。

– 插头和延长线缆的连接器必须确保防水。
– 延长电缆必须使用截面足够大（参看“

技术参数”），并且从电缆轴上完全展
开（不能缠绕好的）。

关于连接值，请参见铭牌 / 产品参数。
 展开电源线并将其放置在地上。
 将电源插头插入到插座里。

� 警告
注意自来水供应公司的各项规定。
根据有效的使用说明规定，该设备
在没有系统分离器的情况下不能在
饮用水网上使用。必须使用一个合
适的 KÄRCHER 公司的系统分离器，
或者根据 EN 12729 Typ BA 选用系统分离器。
流经系统分离器的水被归为不可饮用水。
� 小心
系统分离器只连接在供水管上，从不要直
接连接在机器上。
接口数据参见技术参数。
 设备水管上的进水管（至少长 7.5m，最

小直径 1/2“）接上供水装置（例如水
龙头）。

提示：
进水软管不属供货范围。
 打开供水装置。

 带过滤器 （产品订购号 Bestell-Nr. 
4.440-238.0）的吸管装到水管接口，
拧紧。

 将清洁器排气：
从喷射管上拧下吸嘴。
运行设备，直至没有水泡出现。
最后让设备运行 10 分钟 —— 然后关闭
设备开关。多次重复执行该过程。

 关闭设备，拧下喷头。

� 危险
存在爆炸危险！
不得喷射可燃液体。
如在危险区域内（如加油站）使用吸尘
器，则应注意相应的安全规范。
受伤危险！在工作时，用两只手紧握手持
式喷枪和喷射管。
受伤危险！在运行期间，控制杆和保护杆
不可卡住。
受伤危险！若保护杆损坏，请向客户服务
处咨询。
高压水射流造成受伤危险。在设备上进行
所有工作之前，将手持式喷枪上的保险卡
扣向前推。
� 小心
引擎只能在相应的油分离器的地方清洗
（环境保护）。

 打开手持式喷枪：压下安全掣子和扳
机。

 关闭手持式喷枪：松开安全掣子和扳
机。

该设备可直立或平躺工作。
提示：
该设备配备一个压力开关。引擎只在手持
式喷枪打开时启动。
 带软管卷盘的高压清洗机：

将软管卷筒上的高压软管全部展开。
 设备开关调到“I”。
 解下手持式喷枪，为此将保险卡扣向后

推。
 打开手持式喷枪。

对于含软管卷筒的设备：

调试设备

电气接口

自来水连接管

水管上的接口

从开口容器中吸水

操作说明

打开 / 关闭手持式喷枪

高压运作
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 关闭手持式喷枪。
 旋转喷嘴的外壳，直到所要的符号与标

记一致：

� 警告
不适宜的清洁剂会损伤设备和待清洗物件。 
只能使用 Kärcher 配给的洗涤剂。 注意和
洗涤剂一同放置的推荐剂量及提示。 节约
环保地使用洗涤剂。
注意关于洗涤剂的安全提示。
Kärcher 的洗涤剂保证无干扰地工作。请允
许我们给您建议，或者阅读我们的产品目
录或者洗涤剂信息页。
 拉出洗涤剂抽吸软管。
 设定洗涤剂过滤器吸取溶液的吸取量。
 把洗涤剂抽吸软管挂到装有洗涤剂的容

器上。
 喷头调至“CHEM”。

 在干燥的表面上少量喷射清洁剂，让清
洁剂在表面发生反应，但不要使之变
干。

 溶解的污迹用高压喷掉。
 运行后将洗涤剂过滤器上的抽吸量调整

到最大量。
 开启设备，清洗一分钟。

 关闭手持式喷枪。
设备关闭。

 将手持式喷枪固定，为此将保险卡扣向
前推。

提示：
设备关闭时水压下降了约 70 %。对此降低
手持式喷枪的操作力量同时提高设备寿命。

在中断后：
 解下手持式喷枪，为此将保险卡扣向后

推。
 打开手持式喷枪。

设备重新接通。

 关闭供水装置。
 打开手持式喷枪。
 用设备开关接通泵并使其运行 5-10 

秒。
 关闭手持式喷枪。
 将高压清洗机开关调到“0/OFF”。
 只用干手从插座上拔下电源插头。
 去掉水接头。
 控制手持喷枪，直到设备没有压力。
 将手持式喷枪固定，为此将保险卡扣向

前推。

 把带手持式喷枪的喷射管放到箭袋喷射
管中并将其锁紧到喷射管支架中 .

 连接线卷在电缆轴上。
 卷好高压软管 , 挂到软管存放架上并使

用橡皮带进行保险固定。
或
将高压软管卷到软管卷盘上。折叠手摇
柄的把手。

 用安装好的夹子固定插头。
 按下推架解锁按钮并插入推架。

注意
霜冻将损坏未将水完全排空的高压清洗机。
设备存放到不会受冻的地方。

 水排放干净。
 通过泵抽常用的防冻剂到设备里。
提示：
使用商店可以买到的醇基汽车防冻剂。
注意防冻剂制造商的操作规范。
 设备最多运行一分钟直到泵和水管排空。

� 小心
受伤和损坏危险！ 运输时要注意设备的重
量。
注意
在运输期间对控制杆进行保护，以防其损
坏。

选择喷射方式

高压圆射 （0°）适用于特别
顽固的污迹

低压平射 (CHEM) 适用于使用
洗涤剂的操作或者低压清洁

高压平射 （25°）适用于大面
积的污染

使用洗涤剂的运行

推荐的清洗方法

中断运行

关闭设备

设备储存

防冻措施

如果没有可以防冻的地方：

运输
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 长距离搬运，抓住推杆向自己后方拉。
 搬运时应握住设备手柄。
 爬楼梯时应向上提起设备。起落滑撬保

护设备防止损坏。
 用车辆进行运输时 , 根据各适用准则确

保设备不会滑倒和倾覆。

 将表面洗涤剂的连接接管插入到高压清
洁器上的销子上。

 大约转 1 圈拧下锁紧螺母。

 将起重装置固定在设备的手提柄上。

� 危险
由于设备掉下而存在受伤危险。
– 请遵守当地事故预防规范和安全提示。
– 每次起吊运输前检查手提柄是否损坏。
– 每次起吊运输前检查起重装置是否损坏。
– 只提升手提柄上的设备。
– 不使用吊链。
– 将起重装置进行保险，以防重物无意脱

钩。
– 在使用吊车进行运输前去掉带手持式喷枪

的喷射管、吸嘴、表面洗涤剂以及其他松
弛物体。

– 起重过程中不在机器上输送物体。
– 只允许接受过吊车操作培训的人员使用吊

车进行运输。
– 不要站在重物下方。
– 注意不要有人停留在吊车的危险区域内。
– 无人看管时不要将设备挂在吊车上。

� 小心
受伤和损坏危险！ 存放时要注意设备的重
量。
该设备只能存放在室内。

� 危险
因意外运行的设备和电击带来的受伤危险。
在对机器进行任何操作之前，请务必先关
闭设备并将插头从电源上拔下。

您可以和您的零售商签定安全检查或者维
修协议。请咨询我们。

 接口线检查是否损伤 （防止电击），损
坏的接口电线马上让授权的客服人员或
者电工更换。

 检查高压管是否损伤 （爆裂危险）。 
损坏的高压管马上更换。

 设备 （泵）密封性检查。
每三分钟 3 滴水是允许的可以从设备下
侧流出。更严重的不密封请找客服。

 清洗水接口的滤网。
 清洗洗涤剂抽吸软管上的过滤嘴。

 由售后服务人员进行设备维护。

 拧下锁紧螺母。
 使用滤网拔出软管接管。
 清洗并冲洗滤网表面。
提示：
调整软管接管上的六角以便连接到设备上。
 使用滤网插入软管接管并拧紧锁紧螺

母。

� 危险
因意外运行的设备和电击带来的受伤危险。
– 在对机器进行任何操作之前，请务必先

关闭设备并将插头从电源上拔下。
– 电气元件只能由授权的客户服务处进行

检测和维修。
– 若出现本文中未提到的故障、对文中的

明确提示产生疑问请询问已授权的客户
服务处。

 检查接口电线是否损伤。
 检查电源电压。
 如果设备过热：

用于表面洗涤剂的运输支架

吊车运输

起吊安全提示

 储存

保养与维护

安全检查 / 维修协议

在每次运作前

每周的

每 500 个运行小时，至少每年一次

清洗水接口的滤网

故障排除

设备不运作
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设备开关调到“0”。
让设备至少冷却 15 分钟的时间。
将高压清洗机开关调到“1”。

 电气损坏请找客服务。

 喷头调至“ 高压”。
 设备放气（参看 “设备使用 ”）。
 清洗水接口的滤网。
 检查进水量（参看技术参数）。
 清洗吸嘴。
 替换喷头。
 有需要找客服。

每分钟 3 滴水是允许的可以从设备下侧流
出。
 更严重的不密封请找客服。

 检查用于水和洗涤剂的吸水管道是否密
封。

 调整洗涤剂过滤器上的抽吸量到最大量。
 设备放气（参看“设备使用”）。
 有需要找客服。

 喷头调至“CHEM”。
 调高洗涤剂过滤器上的抽吸量。
 检查/清洗带过滤嘴的洗涤剂抽吸软管。
 有需要找客服。

只使用原厂配件和备件，它们能保证设备
的安全和无故障运行。
有关配件和备件的信息请登录 
www.kaercher.com。

我们的质量保证条款适用于全球各分公司。
在质量保证期内，如果您的产品发生了任
何故障，我们都将为您提供免费维修，但
是这种故障应当是由于机身材料或制造上
的缺陷造成的。请您向经销商或者与您距
离最近的经过授权的客户服务处联系，提
出保修请求，并提供相应的产品购买证明
文件。

本公司特此声明：下记机器的设计、结构
及流通是依据 EU 的健康和安全要求事项。
没有经过本公司认可而随意变更设备将失
去相关机器有效的表明。

签名人受托全权处理相关事宜。

文件汇编负责人：
S. Reiser
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
电话：+49 7195 14-0
传真：+49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

设备压力不足

泵不密封

敲打水泵

不吸入洗涤剂

附件和备件

质量保证

欧盟达标声明

产品： 高压清洗机
类型： 1.520-xxx
相关 EU 规定
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
适用标准
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
符合适用流程
2000/14/EG: 附录 V
音压水准分贝
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/
17 C, HD 6/13 C
测定： 86
保证： 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
测定： 89
保证： 92
HD 5/15 CX
测定： 87
保证： 90

Chief Executive Officer Head of Approbation
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产品规格 /参数

型号 HD 5/11 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C

HD 5/12 CX HD 5/12 CX HD 5/12 CX

AU EU GB CH

供电设备

电压 伏 240 230 230...240 230

电流种类 赫兹 1~ 50

输入功率 千瓦 2,1 2,5 2,5 2,2

安全电压 （惰性的，木炭，
炭）

安培 10 16 13 10

防护等级 -- IPX5

延长线缆 30 米 mm2 2,5

水接口

进水温度 （最高） °C 60

流量 （最小） 升 / 分 12

从开口容器的吸水高度
(20 °C)

m 0,5

供水 （最大） MPa 1

功率参数

工作水压 （配标准喷嘴） MPa 11 12 12 11,5

标准喷嘴尺寸 -- 038 035 035 038

最大工作压力 MPa 17,1 17,5 17,5 17,1

水流消耗 升 / 分 8,3

洗涤剂吸取 l/h 0...25

手持喷枪的反冲力 （最大） N 21,3

该值遵照 EN 60335-2-79 规定

手臂振动值 m/s2 3,6

不确定度 K m/s2 0,9

声压等级 LpA (CX) A 级分
贝

72 (75)

不安全性 KpA A 级分
贝

3

声功率电平 LWA + 不安全性 
KWA(CX)

A 级分
贝

88 (92)

尺寸和重量

长度 mm 380

宽 (CX) mm 360 (370)

高度 mm 930

典型运行重量 (CX) 千克 24,2 23,7 (26)
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型号 HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/13 C

HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

供电设备

电压 伏 240 220 230

电流种类 赫兹 1~ 50 1~60 1~50

输入功率 千瓦 2,2 2,4 2,6

安全电压 （惰性的，木炭，炭） 安培 10 15 13 16

防护等级 -- IPX5

延长线缆 30 米 mm2 2,5

水接口

进水温度 （最高） °C 60

流量 （最小） 升 /
分

12

从开口容器的吸水高度 (20 °C) m 0,5

供水 （最大） MPa 1

功率参数

工作水压 （配标准喷嘴） MPa 11,5 12 13

标准喷嘴尺寸 -- 038 036 034

最大工作压力 MPa 17,1 18 17,5

水流消耗 升 /
分

8,3

洗涤剂吸取 l/h 0...25

手持喷枪的反冲力 （最大） N 21,3 22,2

该值遵照 EN 60335-2-79 规定

手臂振动值 m/s2 3,6 4,2 3,6

不确定度 K m/s2 0,9

声压等级 LpA (CX) A 级分
贝

72 (75) 74 72 (75)

不安全性 KpA A 级分
贝

3

声功率电平 LWA + 不安全性 KWA(CX) A 级分
贝

88 (92) 90 88 (92)

尺寸和重量

长度 mm 380

宽 (CX) mm 360 (370)

高度 mm 930

典型运行重量 (CX) 千克 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
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型号 HD 5/15 C HD 5/17 C HD 5/17 C HD 6/13 C

HD 5/15 CX HD 5/17 CX HD 5/17 CX HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

供电设备

电压 伏 230 220 230

电流种类 赫兹 1~ 50 1~60 1~ 50

输入功率 千瓦 2,8 3,0 3,0 2,9

安全电压 （惰性的，木炭，
炭）

安培 16 15 16

防护等级 -- IPX5

延长线缆 30 米 mm2 2,5

水接口

进水温度 （最高） °C 60

流量 （最小） 升 /
分

12 13

从开口容器的吸水高度
(20 °C)

m 0,5

供水 （最大） MPa 1

功率参数

工作水压，配标准喷嘴 (CX) MPa 15 (15) 17 (17) 16,5 (16,5) 13 (13)

标准喷嘴尺寸 -- 032 027 030 038

最大工作压力 MPa 20 19

水流消耗 升 /
分

8,3 8,1 8,0 9,8

洗涤剂吸取 l/h 0...25

手持喷枪的反冲力 （最大） N 23,8 25,4 26,6

该值遵照 EN 60335-2-79 规定

手臂振动值 m/s2 2,4 4,1

不确定度 K m/s2 0,7 0,9

声压等级 LpA (CX) A 级分
贝

72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

不安全性 KpA A 级分
贝

3

声功率电平 LWA + 不安全性 
KWA(CX)

A 级分
贝

88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

尺寸和重量

长度 mm 380

宽 (CX) mm 360 (370)

高度 mm 930

典型运行重量 (CX) 千克 25,2 (27,5)
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型号 HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C HD 6/13 C

HD 6/13 CX

AR GB KAP SA

供电设备

电压 伏 220 230...240 220

电流种类 赫兹 1~50 1~ 60

输入功率 千瓦 2,9 2,9 2,8

安全电压 （惰性的，木炭，炭） 安培 16 13 15 13

防护等级 -- IPX5

延长线缆 30 米 mm2 2,5

水接口

进水温度 （最高） °C 60

流量 （最小） 升 /
分

13

从开口容器的吸水高度 (20 °C) m 0,5

供水 （最大） MPa 1

功率参数

工作水压 （配标准喷嘴） MPa 13 12,5

标准喷嘴尺寸 -- 038 042 043

最大工作压力 MPa 19 18

水流消耗 升 /
分

9,8 10,0

洗涤剂吸取 l/h 0...25

手持喷枪的反冲力 （最大） N 26,6

该值遵照 EN 60335-2-79 规定

手臂振动值

手臂振动值 m/s2 4,1 3,7

不确定度 K m/s2 0,9

声压等级 LpA (CX) A 级分
贝

72 (75) 73

不安全性 KpA A 级分
贝

3

声功率电平 LWA + 不安全性 
KWA(CX)

A 级分
贝

88 (92) 89

尺寸和重量

长度 mm 380

宽 (CX) mm 360 (370)

高度 mm 930

典型运行重量 (CX) 千克 25,2 (27,5) 25,2
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